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c) Recibir la enseñanza de las lenguas propias de Aragón.

d) Recibir, en las lenguas propias de Aragón, publicaciones y 
programaciones de radio, televisión y otros medios de comunicación 
social.

e) Usar las lenguas propias en la vida económica y social.

2. Nadie podrá ser discriminado por razón de la lengua.

3. Los poderes públicos aragoneses garantizarán el ejercicio de 
estos derechos, a fin de que sean efectivos y reales.

Artículo 3.– [Suprimido por la Ponencia.]

Artículo 3 bis.– Dignificación de las lenguas propias.

Los poderes públicos arbitrarán las medidas necesarias de in-
formación, dignificación y difusión sobre las lenguas propias de 
Aragón, a fin de promover el correcto conocimiento de la realidad 
lingüística aragonesa.

Artículo 4.– Tutela administrativa y judicial.

1. Los poderes públicos aragoneses adoptarán cuantas medidas 
sean precisas para impedir la discriminación de ciudadanos o activi-
dades por el hecho de emplear cualquiera de las lenguas propias de 
Aragón.

2. Los ciudadanos podrán dirigirse a los Jueces y Tribunales, de 
acuerdo con la legislación vigente, para ser amparados en el ejercicio 
de sus derechos lingüísticos reconocidos en esta Ley.

CAPÍTULO II 
Zonas de utilización de las lenguas propias

Artículo 5.– Zonas de utilización de las lenguas propias.

1. En la Comunidad Autónoma de Aragón el castellano es la len-
gua oficial y utilizada en todo su territorio. A los efectos de esta ley, en 
la Comunidad Autónoma de Aragón existen:
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a) Una zona de utilización histórica predominante del aragonés, 
junto al castellano, en la zona norte de la Comunidad Autónoma.

b) Una zona de utilización histórica predominante del catalán, 
junto al castellano, en la zona este de la Comunidad Autónoma.

c) Una zona mixta de utilización histórica de ambas lenguas pro-
pias de Aragón, junto al castellano, en la zona nororiental de la Comu-
nidad Autónoma.

d) [Nuevo.] Una zona de uso exclusivo del castellano con moda-
lidades y variedades locales.

2. Asimismo, se establecerán zonas o localidades de transición-
recepción que incluirán aquellas localidades próximas que, por su ca-
pitalidad respecto de los municipios integrados en las zonas de uti-
lización histórica, sean receptoras de ciudadanos aragoneses con una 
lengua propia distinta del castellano. Las administraciones de la zona 
o localidad de transición-recepción cumplirán con lo establecido para 
las zonas de utilización histórica predominante de las lenguas propias 
de Aragón en los supuestos previstos en la presente Ley, del modo que 
se establezca en el desarrollo reglamentario, especialmente en edu-
cación.

Artículo 5 bis.– Zonas de utilización histórica predominante.

1. A los efectos de la presente Ley, se entiende por zonas de uti-
lización histórica predominante aquellas en las que son o han sido 
usados sistemas lingüísticos, de alcance local o comarcal, con rasgos 
de carácter predominante del aragonés o del catalán.

2. Específicamente, se entienden como zonas de utilización his-
tórica predominante las enunciadas en los apartados a), b) y c) del 
punto primero del artículo anterior.

Artículo 6.– Declaración de las zonas de utilización de las lenguas propias.

El Gobierno de Aragón, previo informe del Consejo Superior de 
las Lenguas de Aragón, declarará las zonas y municipios a que se refie-
re el artículo cinco.
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CAPÍTULO III 
Consejo Superior de las Lenguas de Aragón

Artículo 7.– Constitución.

Se crea el Consejo Superior de las Lenguas de Aragón, como órgano 
colegiado consultivo adscrito al Departamento del Gobierno de Aragón 
competente en [palabras suprimidas por la Ponencia] política lingüísti-
ca y dotado de autonomía orgánica y funcional con el fin de garantizar 
su objetividad e independencia.

Artículo 8.– Funciones.

Corresponderán al Consejo Superior de las Lenguas de Aragón las 
siguientes funciones:

a) Proponer a los órganos competentes de la Administración de la 
Comunidad Autónoma líneas de actuación en el marco de la política lin-
güística del Gobierno de Aragón.

b) Proponer la adopción de las medidas adecuadas para garantizar 
la protección del patrimonio lingüístico aragonés y el uso de las lenguas 
y modalidades lingüísticas propias de Aragón conforme a lo previsto en 
esta Ley y en los reglamentos de desarrollo.

c) Efectuar el seguimiento de los planes y programas en materia 
lingüística que se desarrollen en la Comunidad Autónoma, así como de 
las líneas de actuación que se determinen.

d) Emitir informes por iniciativa propia o a solicitud de los órganos 
de la Administración Pública de la Comunidad Autónoma en asuntos 
relacionados con la política lingüística.

e) Efectuar propuestas a las Administraciones Públicas aragonesas 
sobre actuaciones de fomento y garantía del uso, enseñanza y conoci-
miento de las lenguas y modalidades lingüísticas propias de Aragón 
conforme a lo previsto en esta Ley.

f) Emitir informe previo a la declaración de las zonas y municipios 
de utilización de las lenguas propias, conforme a lo previsto en el artículo 
6 de la presente Ley.

g) Ser oído previamente al establecimiento de los topónimos en la 
Comunidad Autónoma de Aragón.
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h) Informar las actuaciones que corresponda adoptar, en consonan-
cia con la presente Ley, en los municipios pertenecientes a la zona mixta 
de utilización histórica de las lenguas y modalidades lingüísticas propias.

i) Cualquier otra que se le atribuya en [palabras suprimidas por la 
Ponencia] la presente Ley.

Artículo 9.– Normas de funcionamiento y organización.

El Consejo Superior de las Lenguas de Aragón elaborará sus nor-
mas de funcionamiento y organización interna, que serán aprobadas 
por el Gobierno de Aragón previo debate en la Comisión correspon-
diente de las Cortes de Aragón.

Artículo 10.– Composición.

1. El Consejo Superior de las Lenguas de Aragón estará formado 
por quince miembros que deberán ser designados entre filólogos, juris-
tas, sociólogos, destacadas personalidades de las letras, la enseñanza 
o la investigación lingüística o de los ámbitos social o cultural de la 
Comunidad aragonesa.

2. Serán nombrados por el Presidente de Aragón a propuesta de 
las Cortes de Aragón, del Gobierno de Aragón y de la Universidad de 
Zaragoza, correspondiendo a cada una de estas instituciones efectuar la 
propuesta de cinco miembros.

3. Los miembros del Consejo serán designados por un período de 
seis años y se renovarán por terceras partes cada dos.

Artículo 11.– Cese.

1. Son causas de cese de los miembros del Consejo las siguientes:

a) Transcurso del plazo de nombramiento.

b) Inhabilitación declarada por resolución judicial firme.

c) Renuncia aceptada por el Presidente del Consejo.

d) Declaración de fallecimiento o incapacidad.

2. Las vacantes producidas serán cubiertas a propuesta de la institu-
ción que efectuó el nombramiento de aquella persona en quien concurra 
la causa de cese y, en su caso, por el tiempo de mandato que le restase.
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CAPÍTULO IV 
La autoridad lingüística de las lenguas propias de Aragón

Artículo 12 [anterior art. 12 bis].– Las Academias de las lenguas arago-
nesas.

1. Se crean la Academia de la Lengua Aragonesa y la Academia 
Aragonesa del Catalán como instituciones científicas oficiales que 
constituyen la autoridad lingüística del aragonés y del catalán en Ara-
gón, respectivamente.

2. Corresponde a las Academias de las lenguas aragonesas:

a) Establecer las normas referidas al uso correcto de la correspon-
diente lengua propia en Aragón.

b) Asesorar a los poderes públicos e instituciones sobre temas re-
lacionados con el uso correcto de la correspondiente lengua propia y 
con su promoción social.

3. Las Academias de las lenguas aragonesas estarán integradas 
por filólogos, personalidades de las letras, de la enseñanza, de la co-
municación y/o de la investigación de reputada solvencia en el ámbito 
de esta Ley.

4. El Gobierno de Aragón aprobará los estatutos de cada una de 
las Academias de las lenguas aragonesas en los que se fijará su compo-
sición, organización y funcionamiento.

Artículo 12 bis [anterior art. 12].– Norma lingüística de las lenguas pro-
pias de Aragón.

1. Cuando de conformidad con lo establecido en esta Ley las ins-
tituciones públicas deban utilizar una lengua propia de Aragón, estarán 
obligadas a utilizar la norma lingüística que corresponda a la declara-
ción de uso histórico efectuada para el territorio correspondiente.

2. Corresponde a las instituciones científicas reconocidas para cada 
una de las lenguas elaborar y determinar en su caso las normas lingüís-
ticas del aragonés y del catalán, sin perjuicio del respeto a las peculiari-
dades de las lenguas propias de Aragón.

3. [Párrafo nuevo introducido por la Ponencia.] No obstante lo 
previsto en los párrafos anteriores, las instituciones públicas podrán 
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hacer uso de las modalidades locales cuando las circunstancias lo re-
quieran, siempre haciendo un correcto uso ortográfico.

CAPÍTULO V 
Patrimonio Lingüístico Aragonés

Artículo 13.– Conservación del Patrimonio Lingüístico Aragonés.

1. Las instituciones públicas aragonesas adoptarán medidas para 
garantizar la conservación de los bienes del Patrimonio Lingüístico Ara-
gonés en cualquiera de las lenguas que lo integran.

2. Constituyen el Patrimonio Lingüístico Aragonés todos los bie-
nes materiales e inmateriales de relevancia lingüística relacionados con 
la historia y la cultura de las lenguas y modalidades lingüísticas propias 
en Aragón.

3. Los elementos integrantes del Patrimonio Lingüístico Aragonés 
pueden estar situados en las zonas de utilización histórica predominante 
de las lenguas propias, en el resto del territorio de la Comunidad Autó-
noma o fuera de éste.

4. Corresponde al Departamento del Gobierno de Aragón compe-
tente en [palabras suprimidas por la Ponencia] política lingüística ga-
rantizar la protección del Patrimonio Lingüístico Aragonés y coordinar 
las acciones de las corporaciones locales en esta materia, sin perjuicio de 
las competencias reconocidas en la legislación reguladora del Patrimonio 
Cultural Aragonés.

Artículo 14.– Bienes materiales del Patrimonio Lingüístico Aragonés.

1. Los documentos, impresos, publicaciones, soportes digitales y 
demás bienes materiales integrantes del patrimonio bibliográfico y do-
cumental aragonés que tengan a la vez consideración de Patrimonio Lin-
güístico Aragonés se regirán por lo dispuesto específicamente por esta 
Ley y por la legislación reguladora del Patrimonio Cultural Aragonés.

2. Para la salvaguarda de este patrimonio lingüístico, la Adminis-
tración de la Comunidad Autónoma promoverá su recuperación, inves-
tigación, registro en soportes permanentes, descripción y difusión.
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Artículo 15.– Bienes inmateriales del Patrimonio Lingüístico Aragonés.

Los usos, costumbres, creaciones, comportamientos y demás bienes 
inmateriales integrantes del Patrimonio Lingüístico Aragonés serán sal-
vaguardados mediante la investigación, la documentación científica y la 
recogida exhaustiva de los mismos en soportes materiales que garanticen 
su transmisión a las generaciones futuras y su difusión cultural.

Artículo 16.– Promoción cultural de las lenguas propias.

[Numeración del párrafo suprimida por la Ponencia.] En [pala-
bras suprimidas por la Ponencia] la promoción de la lengua como ve-
hículo de cultura y, en particular en lo relativo a bibliotecas, videote-
cas, centros culturales, museos, archivos, academias, teatros y cines, 
así como trabajos literarios y producción cinematográfica, expresión 
cultural popular, festivales, industrias culturales y nuevas tecnologías, 
corresponde a las Administraciones públicas aragonesas, especialmente 
en las zonas de utilización histórica predominante de lenguas propias y 
en las zonas de transición-recepción:

a) Fomentar la expresión y las iniciativas en las lenguas y modali-
dades lingüísticas propias y favorecer el acceso a las obras producidas 
en estas lenguas.

b) Favorecer el acceso en las lenguas propias a las obras producidas 
en otras lenguas, ayudando y desarrollando las actividades de traduc-
ción, doblaje, postsincronización y subtitulado.

b bis) Favorecer el acceso en otras lenguas a las obras producidas 
en las lenguas propias de Aragón, ayudando y desarrollando las activi-
dades de traducción, doblaje, postsincronización y subtitulado.

c) Favorecer la realización de actividades culturales relacionadas 
con la promoción de las lenguas propias de Aragón.

c bis) Velar para que los organismos encargados de organizar o apo-
yar diversas formas de actividades culturales integren de manera adecua-
da el conocimiento y la práctica de las lenguas propias en las actividades 
cuya iniciativa dependa de los mismos o a las que presten su apoyo.

c ter) Favorecer la dotación de los organismos encargados de orga-
nizar o apoyar actividades culturales con un personal que domine las 
lenguas propias.
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c quater) Favorecer la participación directa, en lo que se refiere a 
los servicios y a los programas de actividades culturales, de represen-
tantes de hablantes de las lenguas propias.

d) Apoyar a las entidades encargadas de recoger, investigar, archi-
var, catalogar, recibir en depósito y exponer o publicar las obras produci-
das en las lenguas y modalidades lingüísticas propias, así como fomen-
tar su creación cuando no existan tales entidades o no puedan prestarse 
dichos servicios.

e) [Nuevo.] Promover y financiar servicios de traducción y de in-
vestigación terminológica con vistas, en especial, a mantener y desa-
rrollar en cada lengua propia una terminología administrativa, mer-
cantil, económica, social, científica-tecnológica o jurídica apropiadas.

f) [Nuevo.] Cooperar con asociaciones e instituciones mediante la 
firma de convenios o el establecimiento de líneas de subvención.

g) [Nuevo.] Facilitar y promover el conocimiento de las lenguas 
propias fuera de las zonas de utilización histórica predominante en 
función de la demanda e interés social que exista.

Artículo 16 bis.– Vida económica y social.

En lo que se refiere a las actividades económicas y sociales, las 
Administraciones públicas aragonesas, en el ámbito de sus respectivas 
competencias y en el marco de lo dispuesto en la presente ley, procu-
rarán:

a) Evitar disposiciones que prohíban o limiten, sin razones justi-
ficables, el empleo de lenguas propias en los documentos relativos a la 
vida económica o social.

b) Evitar la inserción, en los reglamentos internos de las empre-
sas y en los documentos privados, de cláusulas que excluyan o limiten 
el uso de lenguas propias, al menos, entre los hablantes de la misma 
lengua.

c) Prevenir las prácticas encaminadas a desalentar el empleo de 
lenguas propias dentro de las actividades económicas o sociales.

d) Fomentar, por otros medios distintos de los contemplados en 
los apartados anteriores, el empleo de lenguas propias de Aragón.
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CAPÍTULO VI 
Enseñanza de las lenguas propias

Artículo 17.– De la enseñanza de las lenguas propias.

1. Se garantiza el derecho a la enseñanza de las lenguas y modali-
dades lingüísticas propias de Aragón en las zonas de uso histórico pre-
dominante, cuyo aprendizaje será voluntario. El Gobierno de Aragón, 
a través del Departamento competente en [palabras suprimidas por la 
Ponencia] educación, garantizará este derecho mediante una oferta ade-
cuada en los centros educativos.

2. El anterior derecho también se garantizará en las zonas de tran-
sición-recepción y en las localidades en las que haya centros educativos 
de referencia para el alumnado procedente de municipios de las zonas 
de utilización histórica predominante de lenguas propias.

3. [Nuevo.] Sin perjuicio de lo previsto en los apartados anterio-
res, el Gobierno de Aragón tomará medidas para asegurar en todo el 
territorio de la Comunidad Autónoma la enseñanza de la historia y la 
cultura de las que son expresión las lenguas propias de Aragón.

Artículo 18.– Uso curricular.

1. En las zonas de utilización histórica predominante de las lenguas 
propias se garantizará que su enseñanza, junto al castellano, se establez-
ca en todos los niveles y etapas como materia integrante del currículo. 
Los contenidos de la materia de lengua propia tendrán en cuenta las 
modalidades y variedades locales.

2 [Nuevo.] El Gobierno de Aragón impulsará la edición de mate-
riales didácticos para ser utilizados en las asignaturas de lenguas pro-
pias en los centros educativos de Aragón.

Artículo 19.– Estudios superiores y universitarios.

En la Universidad y centros de estudios superiores de Aragón, 
se fomentará el conocimiento de las lenguas propias, así como la espe-
cialización del profesorado y se adoptarán las medidas necesarias para 
la incorporación efectiva de las especialidades de Filología catalana y 
Filología aragonesa.
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Artículo 19 bis.– Educación permanente.

El Gobierno de Aragón fomentará cursos de enseñanza para adul-
tos o de educación permanente sobre las lenguas propias de Aragón, 
principalmente en las zonas de utilización histórica predominante.

Artículo 20.– Profesorado.

1. Se garantizará la adecuada formación inicial y permanente, así 
como la capacitación del profesorado necesario para la enseñanza de las 
lenguas propias. Para el acceso a las plazas destinadas a su enseñanza se 
acreditará, de la forma que reglamentariamente se establezca, el conoci-
miento de las mismas, teniendo en cuenta las modalidades lingüísticas 
locales.

2. Los profesores serán capacitados progresivamente en el conoci-
miento de las lenguas propias de forma voluntaria y gradual.

3 [Nuevo.] El profesorado de las lenguas propias estará sometido 
al mismo régimen jurídico que el profesorado de las restantes materias 
del currículo.

CAPÍTULO VII 
Uso de las lenguas propias en las instituciones y Administraciones 

[palabra suprimida por la Ponencia] aragonesas

Artículo 21.– Relaciones de los ciudadanos con las Administraciones Públi-
cas.

1. Todos los ciudadanos tienen derecho a expresarse de forma oral 
y escrita en castellano y/o en las lenguas y modalidades lingüísticas 
propias de Aragón, en sus respectivas zonas de utilización predomi-
nante, de acuerdo con lo previsto en la presente Ley.

2. En los procedimientos administrativos tramitados por la Admi-
nistración de la Comunidad Autónoma y por las Administraciones Lo-
cales, así como por los organismos y entidades que dependan de las 
mismas, se garantizará, en el ámbito de las zonas de utilización histórica 
predominante, el ejercicio del derecho enunciado en el párrafo ante-
rior, de acuerdo con lo previsto en la presente Ley y en sus disposiciones 
de desarrollo.
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3. En los supuestos del apartado anterior, los interesados podrán 
dirigirse en lengua propia a los órganos de las Administraciones ara-
gonesas. Los órganos competentes para la tramitación procederán a la 
traducción a lengua castellana, a través de los correspondientes órganos 
oficiales de traducción, y la comunicarán al interesado. Asimismo, las 
comunicaciones que deban efectuarse a estos interesados se realizarán 
en castellano y en la lengua que les es propia. [Frase final suprimida por 
la Ponencia.]

4. Las antedichas Administraciones Públicas procurarán los medios 
necesarios para facilitar las comunicaciones orales de los ciudadanos en 
las lenguas propias en las respectivas zonas de utilización histórica pre-
dominante.

5. [Nuevo.] A los efectos previstos en los apartados anteriores, 
las Administraciones Públicas pondrán a disposición de la población 
formularios y textos administrativos de uso frecuente en las lenguas 
propias de Aragón o en versiones bilingües.

Artículo 22.– Publicaciones oficiales.

1. Las disposiciones, resoluciones y acuerdos de los órganos ins-
titucionales de la Comunidad Autónoma podrán publicarse en las len-
guas propias mediante edición separada del «Boletín Oficial de Aragón» 
cuando así lo acuerde el órgano autor de tales disposiciones o acuerdos 
[palabras suprimidas por la Ponencia]. En todo caso las disposiciones, 
resoluciones y acuerdos publicados en las lenguas propias de Aragón 
también deberán publicarse en lengua castellana.

2. [Nuevo.] Las disposiciones de desarrollo de la presente Ley de-
berán ser publicadas en las lenguas propias de Aragón, una vez esta-
blecida la norma lingüística correspondiente.

Artículo 23.– Las Cortes de Aragón.

1. La regulación del uso de las lenguas propias de Aragón en las 
actuaciones interna y externa de las Cortes de Aragón será establecida 
en su Reglamento.

2. Cualquier persona podrá dirigirse por escrito a las Cortes de 
Aragón en cualquiera de las lenguas propias de Aragón. Las Cortes de 
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Aragón se dirigirán a la persona interesada en la lengua usada por la 
misma y en castellano.

Artículo 24.– El Justicia de Aragón.
1. El Justicia de Aragón, en el ejercicio de sus competencias, velará 

por la protección de los derechos lingüísticos reconocidos en esta Ley y 
por el cumplimiento de sus disposiciones por los poderes públicos.

2. Cualquier ciudadano podrá dirigirse por escrito al Justicia de 
Aragón en cualquiera de las lenguas propias de Aragón y será respondi-
do en esa lengua y en castellano.

3. El Justicia de Aragón podrá emitir escritos, informes y cuales-
quiera documentos en las lenguas propias de Aragón, que también cons-
tarán en castellano.

Artículo 24 bis.– Entidades locales.
1. En las zonas de utilización histórica predominante de las len-

guas propias, los debates de los órganos de las entidades locales se 
podrán realizar en la respectiva lengua propia, sin perjuicio de la uti-
lización del castellano.

2. Las actas, acuerdos y otros documentos oficiales de las corpora-
ciones locales incluidas en las zonas referidas en el apartado anterior 
se redactarán en castellano y en la respectiva lengua propia.

Artículo 24 ter.– Instrumentos notariales.
Los instrumentos notariales podrán redactarse en cualquiera de 

las lenguas propias o modalidades lingüísticas de Aragón en los su-
puestos y con las condiciones previstas en la legislación civil aplicable.

Artículo 25.– Toponimia.
1. En las zonas de utilización histórica predominante de las lenguas 

propias la denominación oficial de los topónimos será única, la tradicio-
nalmente usada en el territorio, sin perjuicio de lo que establezca la legis-
lación aragonesa de [palabras suprimidas por la Ponencia] Administra-
ción Local, tanto en relación a los municipios como a las comarcas.

2. Corresponde al Departamento del Gobierno de Aragón compe-
tente en [palabras suprimidas por la Ponencia] política lingüística, oído 
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el Consejo Superior de las Lenguas de Aragón y la respectiva autoridad 
lingüística, determinar los topónimos de la Comunidad Autónoma, así 
como los nombres oficiales de los territorios, los núcleos de población y 
las vías interurbanas.

3. Las vías urbanas contarán con una denominación única, cuya de-
terminación corresponde a los municipios.

Artículo 26.– Antroponimia.
1. Se reconoce el derecho al uso de las lenguas propias de Aragón en 

los nombres y apellidos, que podrán ser inscritos en el Registro Civil en 
las mismas. [Palabras suprimidas por la Ponencia.]

2. [Suprimido por la Ponencia.]
3. [Nuevo.] Cualquier persona, desde que cumpla los catorce años, 

podrá solicitar, sin necesidad de asistencia, la sustitución de su nombre 
propio o de sus apellidos por su equivalente onomástico en cualquiera 
de las lenguas propias de Aragón.

Artículo 27.– Medios de comunicación.
Respetando los principios de independencia y de autonomía de 

los medios de comunicación, las Administraciones Públicas adoptarán 
las medidas adecuadas a fin de alcanzar los siguientes objetivos:

a) Promover la emisión en las radios y televisiones públicas de 
programas en las lenguas propias de Aragón de manera regular.

b) Fomentar la producción y la difusión de obras de audición y 
audiovisión en las lenguas propias.

c) Fomentar la publicación de artículos de prensa en las lenguas 
propias de manera regular.

d) Ampliar las medidas existentes de asistencia financiera a las 
producciones audiovisuales en lenguas propias.

e) Apoyar la formación de periodistas y demás personal para los 
medios de comunicación que empleen las lenguas propias.

f) Velar para que los intereses de los hablantes de lenguas propias 
estén representados o sean tomados en consideración en el marco de las 
estructuras que se puedan crear de conformidad con la ley con el objeto 
de garantizar la libertad y la pluralidad de los medios de comunicación.
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Artículo 28 [nuevo].– Iniciativa social.
La iniciativa social en lo relativo a la investigación, difusión, en-

señanza y dignificación de las lenguas propias de Aragón será espe-
cialmente tenida en cuenta por las Administraciones públicas, tanto al 
diseñar la política lingüística de la Comunidad Autónoma como me-
diante el fomento y apoyo de las actividades realizadas por las entida-
des sociales. Las Administraciones públicas fomentarán la suscripción 
de convenios de colaboración estables con tales entidades.

Disposición Adicional Primera.– Política de cooperación.
El Gobierno de Aragón podrá suscribir convenios o acuerdos de co-

laboración con aquellas instituciones, administraciones o entidades que 
puedan contribuir al cumplimiento de los fines previstos en esta Ley.

Disposición Adicional Segunda.– Academias.
El Gobierno de Aragón aprobará los estatutos de las Academias 

de las lenguas en el plazo de ocho meses desde la entrada en vigor de la 
presente Ley y las mismas se constituirán en los tres meses siguientes.

Disposición Adicional Tercera.– Gradualidad en la aplicación de la Ley.
1. Las disposiciones sobre el uso de las lenguas propias de Aragón 

referidas a las Instituciones aragonesas, Administración de la Comunidad 
Autónoma de Aragón, Administraciones Locales y entidades dependien-
tes de ellas deberán aplicarse en el plazo máximo de tres años desde la 
entrada en vigor de la presente Ley.

2. La enseñanza de las lenguas propias de Aragón, en los términos 
previstos en la presente Ley, iniciará su gradual implantación antes del 
comienzo del curso 2011-2012.

Disposición Adicional Cuarta.– Consignaciones económicas.
El Gobierno de Aragón consignará las partidas presupuestarias ne-

cesarias y suficientes para la puesta en marcha de la presente Ley.

Disposición Adicional Quinta.– Órgano administrativo.
El Gobierno de Aragón se dotará, en el plazo máximo de seis meses 

desde la entrada en vigor de la presente Ley, de un órgano administra-
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tivo adecuado para la aplicación de las previsiones contenidas en la pre-
sente Ley y, en particular, para el seguimiento de las enseñanzas de las 
lenguas propias.

Dicho órgano contará con personal técnico especializado con do-
minio y conocimientos de las lenguas propias de Aragón.

Disposición Transitoria Primera.– Constitución y renovación de los miem-
bros del Consejo Superior de las Lenguas de Aragón.

1. En el plazo de tres meses desde la entrada en vigor de esta Ley se 
constituirá el Consejo Superior de las Lenguas de Aragón.

2. La primera renovación del Consejo Superior de las Lenguas de 
Aragón que se constituya tras la entrada en vigor de la presente Ley se 
producirá por terceras partes de sus miembros cada dos años dentro del 
período inicial de seis años para el que sean nombrados, correspondiendo 
a las instituciones que propusieron su nombramiento establecer el orden 
de dicha renovación de entre los propuestos por cada una conforme al 
siguiente reparto:

a) La primera renovación afectará a dos de los miembros propuestos 
por las Cortes de Aragón, uno por el Gobierno de Aragón y dos por la 
Universidad de Zaragoza.

b) La segunda renovación afectará a dos de los miembros propues-
tos por las Cortes de Aragón, uno por el Gobierno de Aragón y dos por la 
Universidad de Zaragoza.

c) La tercera renovación afectará a uno de los miembros propuestos 
por las Cortes de Aragón, tres por el Gobierno de Aragón y uno por la 
Universidad de Zaragoza.

Disposición Transitoria Primera bis.– Designación de los primeros inte-
grantes de las academias.

Los primeros integrantes de la Academia de la Lengua Aragonesa y 
de la Academia Aragonesa del Catalán serán nombrados por el Gobierno 
de Aragón a propuesta del Consejo Superior de las Lenguas de Aragón.

Disposición Derogatoria Única.

Queda derogada la disposición final segunda de la Ley 3/1999, de 
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10 de marzo, del Patrimonio Cultural Aragonés, así como cuantas dispo-
siciones de igual o inferior rango se opongan a lo previsto en la presente 
Ley.

Disposición Final Primera.– Habilitación al Gobierno de Aragón.

Se faculta al Gobierno de Aragón para dictar cuantas disposiciones 
sean precisas para el desarrollo y ejecución de la presente Ley.

Disposición Final Segunda.– Entrada en vigor.

Esta Ley entrará en vigor en el plazo de un mes desde su publica-
ción en el Boletín Oficial de Aragón.

Relación de votos particulares y enmiendas que los Grupos 
Parlamentarios mantienen para su defensa en Comisión

Artículo 1:

– Voto particular de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida 
de Aragón (G.P. Mixto) frente a la enmienda núm. 6, del G.P. Popular.

– Voto particular de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida 
de Aragón (G.P. Mixto) frente a la enmienda núm. 10, del G.P. del Partido 
Aragonés.

– La enmienda núm. 2, del G.P. Chunta Aragonesista.
– La enmienda núm. 3, del G.P. Popular.
– La enmienda núm. 5, de la Agrupación Parlamentaria Izquierda 

Unida de Aragón (G.P. Mixto).

Artículo 2:

– Voto particular de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida 
de Aragón (G.P. Mixto) frente a la enmienda núm. 14, del G.P. del Partido 
Aragonés.

– Votos particulares de los GG.PP. Popular y del Partido Aragonés 
frente al texto transaccional elaborado con la enmienda núm. 17, de la 
Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto).

– Las enmiendas núms. 11, 15, 16 y 20, del G.P. del Partido Aragonés.
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– Las enmiendas núms. 12, 18 y 21, del G.P. Popular.
– La enmienda núm. 13, del G.P. Chunta Aragonesista.

Artículo 2 bis:
– Votos particulares del G.P. Chunta Aragonesista320 y de la Agrupa-

ción Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto) frente al texto 
transaccional elaborado con la enmienda núm. 22, del G.P. del Partido 
Aragonés.

Artículo 2 ter:
– Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés y 

de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto) 
frente al texto transaccional elaborado con la enmienda núm. 23, del G.P. 
Chunta Aragonesista.

Artículo 4:
– Las enmiendas núms. 32, 33 y 34, del G.P. Popular.

Artículo 5:
– Voto particular de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida 

de Aragón (G.P. Mixto) frente al texto transaccional elaborado con la en-
mienda núm. 42, del G.P. del Partido Aragonés.

– Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés y la 
Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto) frente 
al texto transaccional elaborado con la enmienda núm. 54, del G.P. Chunta 
Aragonesista.

– Voto particular del G.P. Popular frente al texto transaccional elabo-
rado con la enmienda núm. 55, del G.P. del Partido Aragonés.

– Las enmiendas núms. 37, 40, 43, 46, y 50, del G.P. Popular.
– Las enmiendas núms. 38 y 44, del G.P. del Partido Aragonés.
– Las enmiendas núms. 39 y 51, del G.P. Chunta Aragonesista.
– La enmienda núm. 53, de la Agrupación Parlamentaria Izquierda 

Unida de Aragón (G.P. Mixto).

320 El G.P. CHA retiró el voto particular en la sesión de la Comisión de Educa-
ción, Cultura y Deporte de 14-12-2009.
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Artículo 5 bis:

– Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés y 
de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto) 
frente al texto transaccional elaborado con la enmiendas 9, 19, 27, 56, 94, 
121, 147, 151 y 174, del G.P. Chunta Aragonesista.

Artículo 6:

– La enmienda núm. 57, del G.P. Popular.

– La enmienda núm. 58, del G.P. del Partido Aragonés.

– La enmienda núm. 59, de la Agrupación Parlamentaria Izquierda 
Unida de Aragón (G.P. Mixto).

A la rúbrica del Capítulo II:

– La enmienda núm. 36, del G.P. Popular.

Al Capítulo III:

– La enmienda núm. 61, del G.P. Popular.

Artículo 8:

– Las enmiendas núms. 65 y 66, de la Agrupación Parlamentaria Iz-
quierda Unida de Aragón (G.P. Mixto).

– La enmienda núm. 67, del G.P. del Partido Aragonés.

Artículo 9:

– Voto particular del G.P. Popular frente a la enmienda núm. 69, del 
G.P. del Partido Aragonés.

Artículo 10:

– Voto particular del G.P. Popular frente al texto transaccional ela-
borado con las enmiendas núms. 71, de la Agrupación Parlamentaria Iz-
quierda Unida de Aragón (G.P. Mixto), 74 y 75, del G.P. Chunta Aragone-
sista, y 76, del G.P. del Partido Aragonés.

– Las enmiendas núms. 72, 77 y 79, de la Agrupación Parlamentaria 
Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto).
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– Las enmiendas núms. 73, 78 y 80, del G.P. Chunta Aragonesista.

Artículo 11:
– La enmienda núm. 81, del G.P. Chunta Aragonesista.

Artículo 12 [anterior art. 12 bis]:
– Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés y 

de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto) 
frente al texto transaccional elaborado con las enmiendas núms. 88, 89 y 
91, del G.P. Chunta Aragonesista.

Enmienda núm. 90, del G.P. del Partido Aragonés, que propone incor-
porar un nuevo artículo 12.

Artículo 12 bis [anterior art. 12]:
– Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés y 

de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto) 
frente a la enmienda núm. 87, del G.P. Chunta Aragonesista.

– La enmienda núm. 83, del G.P. Popular.
– La enmienda núm. 84, del G.P. del Partido Aragonés.

Artículo 13:
– La enmienda núm. 93, del G.P. Popular.

Artículo 16:
– Voto particular del G.P. Popular frente al texto transaccional elabo-

rado con la enmienda núm. 99, del G.P. Chunta Aragonesista.
– Voto particular de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida 

de Aragón (G.P. Mixto) frente a la enmienda núm. 112, del G.P. Chunta 
Aragonesista.

– Voto particular de los GG.PP. Popular y Chunta Aragonesista321 
frente a la enmienda núm. 114, de la Agrupación Parlamentaria Izquierda 
Unida de Aragón (G.P. Mixto).

321 El G.P. CHA retiró el voto particular en la sesión de la Comisión de Educa-
ción, Cultura y Deporte de 14-12-2009.
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– Las enmiendas núms. 101 y 104, del G.P. Popular.

– La enmienda núm. 111, de la Agrupación Parlamentaria Izquierda 
Unida de Aragón (G.P. Mixto).

Artículo 16 bis:

– Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés y 
de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto) 
frente al texto transaccional elaborado con la enmienda núm. 116, del G.P. 
Chunta Aragonesista.

A la rúbrica del Capítulo VI:

– La enmienda núm. 117, del G.P. del Partido Aragonés.

Artículo 17:

– Voto particular de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida 
de Aragón (G.P. Mixto) frente al texto transaccional elaborado con las en-
miendas núms. 120 y 123, del G.P. Popular y del G.P. del Partido Arago-
nés, respectivamente.

– Las enmiendas núms. 118 y 119, de la Agrupación Parlamentaria 
Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto).

– La enmienda núm. 122, del G.P. Chunta Aragonesista.

– La enmienda núm. 124, del G.P. Popular.

Artículo 18:

– Votos particulares del G.P. del Partido Aragonés y de la Agrupa-
ción Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto) frente al texto 
transaccional elaborado con la enmienda núm. 127, del G.P. Popular.

– La enmienda núm. 128, del G.P. Chunta Aragonesista.

Artículo 19:

– Votos particulares de los GG.PP. Popular y del Partido Aragonés, 
frente al texto transaccional elaborado con la enmienda núm. 131, de la 
Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto).

– La enmienda núm. 132, del G.P. Popular.
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Artículo 19 bis:

– Voto particular del G.P. Popular frente al texto transaccional elabo-
rado con la enmienda núm. 133, del G.P. Chunta Aragonesista.

Artículo 20:

– Voto particular de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida 
de Aragón (G.P. Mixto) frente a la enmienda núm. 138, del G.P. del Partido 
Aragonés.

– Voto particular del G.P. Popular frente al texto transaccional elabo-
rado con la enmienda núm. 139, del G.P. Chunta Aragonesista.

– La enmienda núm. 134, del G.P. Popular.

– Las enmiendas núms. 136 y 137, del G.P. Chunta Aragonesista.

A la rúbrica del Capítulo VII:

– La enmienda núm. 142, del G.P. Popular.

– La enmienda núm. 143, del G.P. Chunta Aragonesista.

Artículo 21:

– Voto particular del G.P. Popular frente a la enmienda núm. 149, del 
G.P. Chunta Aragonesista.

– Votos particulares de los GG.PP. Popular y del Partido Aragonés, 
frente a la enmienda núm. 152, del G.P. Chunta Aragonesista.

– La enmienda núm. 144, del G.P. del Partido Aragonés.

– Las enmiendas núms. 146 y 148, del G.P. Popular.

– La enmienda núm. 150, de la Agrupación Parlamentaria Izquierda 
Unida de Aragón (G.P. Mixto).

– La enmienda núm. 153, del G.P. Chunta Aragonesista que solicita 
la creación de un Artículo 21 bis.

Artículo 22:

– Voto particular del G.P. Popular frente a la enmienda núm. 156, del 
G.P. Chunta Aragonesista.

– La enmienda núm. 155, del G.P. Popular.
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Artículo 23:

– Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés y la 
Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto), fren-
te al texto transaccional elaborado con las enmiendas núms. 158 y 162, del 
G.P. Chunta Aragonesista.

– La enmienda núm. 159, del G.P. Popular.

– La enmienda núm. 160, del G.P. del Partido Aragonés.

Artículo 24:

– Voto particular del G.P. Popular frente a la enmienda núm. 164, del 
G.P. Chunta Aragonesista.

– Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés y la 
Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto), fren-
te al texto transaccional elaborado con las enmiendas núms. 166 y 167, del 
G.P. Chunta Aragonesista.

– La enmienda núm. 163, del G.P. Popular.

– La enmienda núm. 165, del G.P. del Partido Aragonés.

Artículo 24 bis:

– Voto particular del G.P. del Partido Aragonés frente a la enmienda 
núm. 168, del G.P. Chunta Aragonesista.

Artículo 24 ter:

– Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés y 
la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto), 
frente al texto transaccional elaborado con la enmienda núm. 169, del G.P. 
Chunta Aragonesista.

– La enmienda núm. 170, del G.P. Chunta Aragonesista que solicita 
la creación de un Artículo 24 quater.

Artículo 25:

– Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés y la 
Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto), fren-
te a la enmienda núm. 178, del G.P. Chunta Aragonesista.
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– Las enmiendas núms. 171, 177 y 179, del G.P. Popular.
– Las enmiendas núms. 172, 173, 176, 181 y 183, de la Agrupación 

Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto).
– Las enmiendas núms. 175 y 182, del G.P. Chunta Aragonesista.

Artículo 26:

– Voto particular de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida 
de Aragón (G.P. Mixto) frente a la enmienda núm. 188, del G.P. Chunta 
Aragonesista.

– Las enmiendas núms. 185 y 187, del G.P. Popular.

Artículo 27:

– Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés y 
la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto), 
frente al texto transaccional elaborado con la enmienda núm. 189, del G.P. 
Chunta Aragonesista.

– La enmienda núm. 190, del G.P. Popular.
– La enmienda núm. 191, de la Agrupación Parlamentaria Izquierda 

Unida de Aragón (G.P. Mixto).

Artículo 28 [nuevo]:

– Voto particular de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida 
de Aragón (G.P. Mixto) frente a la enmienda núm. 193, del G.P. Chunta 
Aragonesista.

Disposición Adicional Primera:

– La enmienda núm. 194 del G.P. Popular.

Disposición Adicional Segunda:

– Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés y la 
Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto), fren-
te al texto transaccional elaborado con las enmiendas núms. 197 y 198, del 
G.P. Chunta Aragonesista.

– La enmienda núm. 196, del G.P. Popular.
– La enmienda núm. 199, del G.P. del Partido Aragonés.
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Disposición Adicional Tercera:

– Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés y 
la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto), 
frente al texto transaccional elaborado con la enmienda núm. 203, del G.P. 
Chunta Aragonesista.

– Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés y 
la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto), 
frente al texto transaccional elaborado con la enmienda núm. 206, del G.P. 
Chunta Aragonesista.

– Las enmiendas núms. 201 y 204, de la Agrupación Parlamentaria 
Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto).

– Las enmiendas núms. 202 y 205, del G.P. Popular.

Disposición Adicional Quinta:

– Votos particulares de los GG.PP. Popular y del Partido Aragonés, 
frente a la enmienda núm. 209, del G.P. Chunta Aragonesista.

– Voto particular del G.P. Popular frente al texto transaccional elabo-
rado con las enmiendas núms. 140 y 210, del G.P. Chunta Aragonesista.

– Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés y 
la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto), 
frente al texto transaccional elaborado con la enmienda núm. 211, del G.P. 
Chunta Aragonesista.

– La enmienda núm. 207, del G.P. del Partido Aragonés.

Disposición Transitoria Primera:

– La enmienda núm. 212, del G.P. Popular.
– La enmienda núm. 213, del G.P. Chunta Aragonesista.

Disposición Transitoria Primera bis:

– Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés y 
de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto) 
frente al texto transaccional elaborado con las enmiendas núms. 88, 89 y 
91, del G.P. Chunta Aragonesista.
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La enmienda núm. 214 del G.P. Popular que propone la creación de 
una Disposición transitoria segunda nueva.

Disposición Derogatoria:
– La enmienda núm. 215, de la Agrupación Parlamentaria Izquierda 

Unida de Aragón (G.P. Mixto).
– La enmienda núm. 216, del G.P. Chunta Aragonesista.
– La enmienda núm. 217, del G.P. del Partido Aragonés.

Disposición Final Segunda:
– Voto particular de los GG.PP. Popular y del Partido Aragonés, fren-

te al texto transaccional elaborado con la enmienda núm. 220, del G.P. 
Chunta Aragonesista.

– La enmienda núm. 218, de la Agrupación Parlamentaria Izquierda 
Unida de Aragón (G.P. Mixto).

La enmienda núm. 219, del G.P. Chunta Aragonesista, que propone 
la creación de una Disposición Final pre.

A la Exposición de Motivos:
– Votos particulares de los GG.PP. Popular y del Partido Aragonés, 

frente a la enmienda núm. 241, del G.P. Chunta Aragonesista.
– Votos particulares de los GG.PP. Popular y del Partido Aragonés, 

frente a la enmienda núm. 244, del G.P. Chunta Aragonesista.
– Las enmiendas núms. 223, 226, 238, 242, 243, 251 y 253, del G.P. 

Popular.
– Las enmiendas núms. 225, 233, 234, 239, 245, 248, 249 y 254, del G.P. 

del Partido Aragonés.
– Las enmiendas núms. 246 y 250, del G.P. Chunta Aragonesista.
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F.	 Cuadro II.

Votación de enmiendas y textos transaccionales en la Ponencia322

323 324 325 326

Núm 
enm.

Art.323 G.P.
enmendante

Votación enmiendas y textos transaccionales324

Resultado325

PSOE PP PAR CHA IU
1 General CHA Sí Sí Sí Sí Sí Aprobada
2 1 CHA No No No Sí Sí Rechazada
3 1 PP No Sí No326 No No Rechazada
4 1 PAR Sí Sí Sí Abst. Abst. Aprobada
5 1 IU No No No Sí Sí Rechazada
6 1 PP Sí Sí Sí Abst. No Aprobada
7 1 CHA Sí Sí Sí Sí Sí Aprobada
8 1 CHA Sí Abst. Sí Sí Sí Aprobada

322 Elaboración propia a partir del Informe de la Ponencia (BOCA núm. 185, 
16-12-2009).

323 Se indica la numeración provisional de los artículos durante la trami-
tación parlamentaria de la Proposición de Ley, no la numeración oficial de los 
artículos en la Ley 10/2009 (Vid. Cuadro III. Correspondencia entre la numeración del 
articulado del Informe de la Ponencia y el de la Ley 10/2009).

A todos los efectos del procedimiento legislativo, cada disposición adicional, 
transitoria, derogatoria o final tendrá la consideración de un artículo, al igual que 
el título de la ley, las rúbricas de las distintas partes en que esté sistematizado, la 
propia ordenación sistemática y la exposición de motivos [art. 123 Reglamento de 
las Cortes de Aragón].

324 Durante la discusión de un artículo, la Ponencia podrá proceder a la ela-
boración de textos que, con carácter transaccional, tiendan a alcanzar un acuerdo 
por aproximación entre las enmiendas formuladas y el texto del artículo (art. 129 
Reglamento de las Cortes de Aragón).

325 Las votaciones en Ponencia serán mediante voto ponderado, representan-
do cada ponente un número de votos igual al de Diputados que integren su Grupo 
Parlamentario [art. 52 Reglamento de las Cortes de Aragón].

326 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto 
a esta enm. expresado en la Ponencia, pasando del voto negativo a la abstención.
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Núm 
enm.

Art.323 G.P.
enmendante

Votación enmiendas y textos transaccionales324

Resultado325

PSOE PP PAR CHA IU
9 1 CHA Sí No No Sí No Transada327

10 1 PAR Sí Sí Sí Abst. No Aprobada
11 2 PAR No No Sí No No Rechazada
12 2 PP No Sí Abst. No No Rechazada
13 2 CHA No No No Sí Sí Rechazada
14 2 PAR Sí Sí Sí Abst. No Aprobada
15 2 PAR No No Sí No No Rechazada
16 2 PAR No Abst. Sí No No Rechazada
17 2 IU Sí No No Sí Sí Transada
18 2 PP No Sí Abst. No No Rechazada
19 2 CHA Sí No No Sí No Transada328

20 2 PAR No Sí Sí No No Rechazada
21 2 PP No Sí Abst. No No Rechazada
22 2 PAR Sí Abst. Sí No No Transada
23 2 bis CHA Sí No No Sí No Transada
24 3 PP No Sí Abst. No No Rechazada
25 3 CHA No No No Sí Sí Rechazada
26 3 PAR Sí Sí Sí Abst. No Aprobada329

27 3 CHA Sí No No Sí No Transada330

28 3 CHA Sí Sí Sí Sí Sí Aprobada
29 3 CHA No No No Sí Sí Rechazada
30 3 IU Sí Abst. Sí No Sí Aprobada331

327 328 329 330 331

327   Texto transaccional elaborado junto con las enm. 19, 27, 56, 94, 121, 147, 
151 y 174.

328   Texto transaccional elaborado junto con las enm. 9, 27, 56, 94, 121, 147, 151 
y 174.

329   Decae al acordarse en la Ponencia por unanimidad la supresión del art. 3 
Prop. Ley.

330   Texto transaccional elaborado junto con las enm. 9, 19, 56, 94, 121, 147, 151 
y 174.

331   Decae al acordarse en la Ponencia por unanimidad la supresión del art. 3 
Prop. Ley.
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Núm 
enm.

Art.323 G.P.
enmendante

Votación enmiendas y textos transaccionales324

Resultado325

PSOE PP PAR CHA IU
31 3 bis CHA Sí Abst.332 Abst.333 Sí Sí Aprobada
32 4 PP No Sí No No No Rechazada
33 4 PP No Sí Abst. No No Rechazada
34 4 PP No Sí No No No Rechazada
35 4 PP           Retirada
36 Cap II PP No Sí Abst. No No Rechazada
37 5 PP No Sí Abst. No No Rechazada
38 5 PAR No Abst. Sí No No Rechazada
39 5 CHA No No No Sí Abst. Rechazada
40 5 PP No Sí Abst. No No Rechazada
41 5 CHA           Retirada
42 5 PAR Sí Sí Sí Abst. No Transada
43 5 PP No Sí Abst. No No Rechazada
44 5 PAR No No Sí No No Rechazada
45 5 CHA Retirada
46 5 PP No Sí No No No Rechazada
47 5 PAR Sí Abst. Sí Sí Sí Aprobada
48 5 CHA Sí Abst. Sí Sí Sí Aprobada
49 5 CHA Sí Abst. Abst. Sí Sí Aprobada
50 5 PP No Sí Abst. No No Rechazada
51 5 CHA No No No Sí No Rechazada
52 5 IU Sí Abst. Sí Sí Sí Aprobada
53 5 IU No No No Sí Sí Rechazada
54 5 CHA Sí No No Sí No Transada
55 5 PAR Sí No Sí Abst. Abst. Transada

332 333

332   En la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte de 14-12-
2009, el G.P. Popular cambió el sentido del voto a esta enmienda expresado en la 
Ponencia, pasando de la abstención al voto negativo.

333   En la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte de 14-12-
2009, el G.P. PAR cambió el sentido del voto a esta enmienda expresado en la Ponen-
cia, pasando de la abstención al voto negativo.
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Núm 
enm.

Art.323 G.P.
enmendante

Votación enmiendas y textos transaccionales324

Resultado325

PSOE PP PAR CHA IU
56 5 bis CHA Sí No No Sí No Transada334

57 6 PP No Sí No No No Rechazada
58 6 PAR No Abst. Sí No No Rechazada
59 6 IU No No No Abst. Sí Rechazada
60 6 CHA           Retirada
61 Cap III PP No Sí No No No Rechazada
62 8 PAR Sí Abst. Sí Abst. Abst. Aprobada
63 8 IU Sí Abst. Sí Sí Sí Transada335

64 8 CHA Sí Abst. Sí Sí Sí Transada336

65 8 IU No No No Abst. Sí Rechazada
66 8 IU No No No Abst. Sí Rechazada
67 8 PAR No No Sí No No Rechazada
68 8 CHA Sí Abst. Sí Sí Sí Aprobada
69 9 PAR Sí No Sí Abst. Abst. Aprobada
70 9 IU Sí Abst. Sí Sí Sí Transada
71 10 IU Sí No Sí Sí Abst. Transada337

72 10 IU No No No Abst. Sí Rechazada
73 10 CHA No No No Sí No Rechazada
74 10 CHA Sí No Sí Sí Abst. Transada338

75 10 CHA Sí No Sí Sí Abst. Transada339

76 10 PAR Sí No Sí Sí Abst. Transada340

77 10 IU No No No No Sí Rechazada
78 10 CHA No No No Sí No Rechazada
79 10 IU No No No No Sí Rechazada

334 335 336  337 338 339 340

334   Texto transaccional elaborado junto con las enm. 9, 19, 27, 94, 121, 147, 151 
y 174.

335   Texto transaccional elaborado junto con la enm. 63.
336   Texto transaccional elaborado junto con la enm. 64.
337   Texto transaccional elaborado junto con las enm. 74, 75 y 76.
338   Texto transaccional elaborado junto con las enm. 71, 75 y 76.
339   Texto transaccional elaborado junto con las enm. 71, 74 y 76.
340   Texto transaccional elaborado junto con las enm. 71, 74 y 75.
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Núm 
enm.

Art.323 G.P.
enmendante

Votación enmiendas y textos transaccionales324

Resultado325

PSOE PP PAR CHA IU
80 10 CHA No No No Sí No Rechazada
81 11 CHA No No No Sí No Rechazada
82 11 CHA Sí Sí Sí Sí Sí Aprobada
83 12 PP No Sí No No No Rechazada
84 12 PAR No No Sí No No Rechazada
85 12 CHA Sí Abst. Sí Sí Sí Aprobada
86 12 CHA Sí Abst. Sí Sí Sí Aprobada
87 12 CHA Sí No No Sí No Aprobada
88 12 bis CHA Sí No No Sí No Transada341

89 12 bis CHA Sí No No Sí No Transada342

90 12 bis PAR No No Sí No No Rechazada
91 12 ter CHA Sí No No Sí No Transada343

92 13 PP Sí Sí Sí Sí Sí Aprobada
93 13 PP No Sí Abst. No No Rechazada
94 13 CHA Sí No No Sí No Transada344

95 13 CHA Sí Sí Sí Sí Sí Aprobada
96 14 CHA Sí Sí Sí Sí Sí Aprobada
97 14 PP Sí Sí Sí Sí Sí Aprobada
98 14 CHA Sí Sí Sí Sí Sí Aprobada
99 16 CHA Sí No Abst. Sí Sí Transada
100 16 CHA Sí Abst. Abst. Sí Sí Aprobada
101 16 PP No Sí No No No Rechazada
102 16 PAR Sí Sí Sí Sí Sí Aprobada
103 16 CHA Sí Abst. Abst. Sí Sí Aprobada
104 16 PP No Sí No No No Rechazada
105 16 CHA Sí Abst. Abst. Sí Sí Aprobada
106 16 CHA Sí Abst. Abst. Sí Sí Aprobada

341 342 343 344

341   Texto transaccional elaborado junto con las enm. 89 y 91.
342   Texto transaccional elaborado junto con las enm. 88 y 91.
343   Texto transaccional elaborado junto con las enm. 88 y 89.
344   Texto transaccional elaborado junto con las enm. 9, 19, 27, 56, 121, 147, 151 

y 174.
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Núm 
enm.

Art.323 G.P.
enmendante

Votación enmiendas y textos transaccionales324

Resultado325

PSOE PP PAR CHA IU
107 16 CHA Sí Abst. Abst. Sí Sí Aprobada
108 16 CHA Sí Abst. Abst. Sí Sí Aprobada
109 16 PP Sí Sí Sí Sí Sí Transada345

110 16 CHA Sí Sí Sí Sí Sí Transada346

111 16 IU No No No Sí Sí Rechazada
112 16 CHA Sí Abst. Abst. Sí No Aprobada
113 16 IU Sí Abst. Abst. Abst. Sí Aprobada
114 16 IU Sí No Abst. No Sí Aprobada
115 16 PP Sí Sí Sí Sí Sí Aprobada
116 16 bis CHA Sí No No Sí No Transada
117 Cap VI PAR No Sí Sí No No Rechazada
118 17 IU No No No Sí Sí Rechazada
119 17 IU No No No Sí Sí Rechazada
120 17 PP Sí Sí Sí Abst. No Transada347

121 17 CHA Sí No No Sí No Transada348

122 17 CHA No No No Sí Sí Rechazada
123 17 PAR Sí Sí Sí Abst. No Transada349

124 17 PP No Sí No No No Rechazada
125 17 CHA Sí Abst. Sí Sí Sí Aprobada
126 17 CHA Sí Abst. Sí Sí Sí Aprobada
127 18 PP Sí Sí No Abst. No Transada
128 18 CHA No No No Sí Sí Rechazada
129 18 PAR Sí Sí Sí Abst. Abst. Aprobada
130 18 PAR Sí Sí Sí Sí Sí Transada
131 19 IU Sí No No Sí Sí Transada
132 19 PP No Sí Abst. No No Rechazada

 345 346 347 348 349

345   Texto transaccional elaborado junto con la enm. 110.
346   Texto transaccional elaborado junto con la enm. 109.
347   Texto transaccional elaborado junto con la enm. 123.
348   Texto transaccional elaborado junto con las enm. 9, 19, 27, 56, 94, 147, 151 

y 174.
349   Texto transaccional elaborado junto con la enm. 120.
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Núm 
enm.

Art.323 G.P.
enmendante

Votación enmiendas y textos transaccionales324

Resultado325

PSOE PP PAR CHA IU
133 19 bis CHA Sí No Abst. Sí Sí Transada
134 20 PP No Sí Abst. No No Rechazada
135 20 CHA Sí Abst. Sí Sí Sí Aprobada
136 20 CHA No No No Sí Sí Rechazada
137 20 CHA No No No Sí Abst. Rechazada
138 20 PAR Sí Abst. Sí Sí No Aprobada
139 20 CHA Sí No Abst. Sí Abst. Transada
140 20 bis CHA Sí No Abst. Sí Abst. Transada350

141 Cap VII PAR Sí Sí Sí Sí Sí Transada
142 Cap VII PP No Sí No No No Rechazada
143 Cap VII CHA No No No Sí Abst.351 Rechazada
144 21 PAR No No Sí No No Rechazada
145 21 PP Sí Sí Sí Abst. Abst. Aprobada
146 21 PP No Sí No No No Rechazada
147 21 CHA Sí No No Sí No Transada352

148 21 PP No Sí Abst. No No Rechazada
149 21 CHA Sí No Abst. Sí Sí Aprobada
150 21 IU No No No Sí Sí Rechazada
151 21 CHA Sí No No Sí No Transada353

152 21 CHA Sí No No Sí Sí Aprobada
153 21 bis CHA No No No Sí Abst. Rechazada
154 21 bis PAR           Retirada
155 22 PP No Sí Abst. No No Rechazada
156 22 CHA Sí No Abst. Sí Sí Aprobada
157 22 CHA Sí Abst. Abst. Sí Sí Transada

350 351 352 353

350   Texto transaccional elaborado junto con la enm. 210.
351   En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. Mixto –IUA– cambió el sentido 

del voto a esta enm. expresado en la Ponencia, pasando de la abstención al voto 
negativo.

352   Texto transaccional elaborado junto con las enm. 9, 19, 27, 56, 94, 121, 151 
y 174.

353   Texto transaccional elaborado junto con las enm. 9, 19, 27, 56, 94, 121, 147 
y 174.
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Núm 
enm.

Art.323 G.P.
enmendante

Votación enmiendas y textos transaccionales324

Resultado325

PSOE PP PAR CHA IU
158 23 CHA Sí No No Sí No Transada354

159 23 PP No Sí Abst. No No Rechazada
160 23 PAR No No Sí No No Rechazada
161 23 CHA Sí No No Sí No Transada355

162 23 CHA Sí No No Sí No Transada356

163 24 PP No Sí No No No Rechazada
164 24 CHA Sí No Sí Sí Sí Aprobada
165 24 PAR No No Sí No No Rechazada
166 24 CHA Sí No No Sí No Transada357

167 24 CHA Sí No No Sí No Transada358

168 24 bis CHA Sí Abst.359 No Sí Sí Aprobada
169 24 ter CHA Sí No No Sí No Transada
170 24 quater CHA No No No Sí No Rechazada
171 25 PP No Sí No No No Rechazada
172 25 IU No Sí Sí No Sí Rechazada
173 25 IU No Sí Sí No Sí Rechazada
174 25 CHA Sí No No Sí No Transada360

175 25 CHA No No No Sí No361 Rechazada
176 25 IU No No No Abst.362 Sí Rechazada

354 355 356 357 358 359 360 361 362

354 Texto transaccional elaborado junto con las enm. 161 y 162.
355 Texto transaccional elaborado junto con las enm. 158 y 162.
356 Texto transaccional elaborado junto con las enm. 158 y 161.
357 Texto transaccional elaborado junto con la enm. 167.
358 Texto transaccional elaborado junto con la enm. 166.
359 En la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte de 14-12-2009, 

el G.P. Popular cambió el sentido del voto a esta enmienda expresado en la Ponen-
cia, pasando de la abstención al voto negativo.

360 Texto transaccional elaborado junto con las enm. 9, 19, 27, 56, 94, 121, 147 
y 151.

361 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. Mixto –IUA– cambió el sentido del 
voto a esta enm. expresado en la Ponencia, pasando del voto negativo a la abstención.

362   En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. CHA cambió el sentido del voto 
a esta enm. expresado en la Ponencia, pasando de la abstención al voto negativo.
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Núm 
enm.

Art.323 G.P.
enmendante

Votación enmiendas y textos transaccionales324

Resultado325

PSOE PP PAR CHA IU
177 25 PP No Sí No No No Rechazada
178 25 CHA Sí No No Sí No Aprobada
179 25 PP No Sí Abst. No No Rechazada
180 25 IU Retirada
181 25 IU No Sí363 Abst. No Sí Rechazada
182 25 CHA No No No Sí No364 Rechazada
183 25 IU No No No No Sí Rechazada
184 25 IU Retirada
185 26 PP No Sí No365 No No Rechazada
186 26 CHA Sí Sí Sí Sí Sí Transada
187 26 PP No Sí No366 No No Rechazada
188 26 CHA Sí Abst. Sí Sí No Aprobada
189 27 CHA Sí No No Sí No Transada
190 27 PP No Sí Abst. No No Rechazada
191 27 IU No No No Abst. Sí Rechazada
192 27 PAR Retirada
193 28 nuevo CHA Sí Abst. Abst. Sí No Aprobada
194 DA 1ª PP No Sí Sí No No Rechazada
195 DA 1ª CHA Sí Abst. Sí Sí Sí Transada
196 DA 2ª PP No Sí No No No Rechazada
197 DA 2ª CHA Sí No No Sí No Transada367

198 DA 2ª CHA Sí No No Sí No Transada368

199 DA 2ª PAR No No Sí No No Rechazada
363 364 365 366 367 368

363   En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. Popular cambió el sentido del voto 
a esta enm. expresado en la Ponencia, pasando del voto afirmativo a la abstención.

364   En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. Mixto –IUA– cambió el sentido del 
voto a esta enm. expresado en la Ponencia, pasando del voto negativo a la abstención.

365   En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto 
a esta enm. expresado en la Ponencia, pasando del voto negativo a la abstención.

366   En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto 
a esta enm. expresado en la Ponencia, pasando del voto negativo a la abstención.

367   Texto transaccional elaborado junto con la enm. 198.
368   Texto transaccional elaborado junto con la enm. 197.
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Núm 
enm.

Art.323 G.P.
enmendante

Votación enmiendas y textos transaccionales324

Resultado325

PSOE PP PAR CHA IU
200 DA 2ª bis IU           Retirada
201 DA 3ª IU No No No No Sí Rechazada
202 DA 3ª PP No Sí Sí No No Rechazada
203 DA 3ª CHA Sí No No Sí No Transada
204 DA 3ª IU No No No No Sí Rechazada
205 DA 3ª PP No Sí Sí No No Rechazada
206 DA 3ª CHA Sí No No Sí No Transada
207 DA 5ª PAR No Sí Sí No No Rechazada
208 DA 5ª IU No No No No No Retirada
209 DA 5ª CHA Sí No No Sí Sí Aprobada
210 DA 5ª CHA Sí No Abst. Sí Abst. Transada369

211 DA 5ª CHA Sí No No Sí No Transada
212 DT 1ª PP No Sí No No No Rechazada
213 DT 1ª CHA No No No Sí Abst. Rechazada
214 DT 2ª PP No Sí Abst. No No Rechazada
215 DD IU No No No Sí Sí Rechazada
216 DD CHA No No No Sí No Rechazada
217 DD PAR No Sí Sí No No Rechazada
218 DF 2ª IU No No No No Sí Rechazada
219 DF 1ª pre CHA No No No Sí Abst. Rechazada
220 DF 2ª CHA Sí No No Sí Abst. Transada
221 DF 3ª CHA Retirada
222 EM PP Sí Sí Sí Abst. Abst. Transada
223 EM PP No Sí Abst. No No Rechazada
224 EM CHA Sí Abst. Abst. Sí Sí Aprobada
225 EM PAR No Sí Sí No No Rechazada
226 EM PP No Sí No No No Rechazada
227 EM IU Sí Abst. Sí Sí Sí Aprobada
228 EM IU Sí Abst. Sí Sí Sí Transada370

229 EM CHA Sí Abst. Sí Sí Sí Aprobada

369 370

369   Texto transaccional elaborado junto con la enm. 140.
370   Texto transaccional elaborado junto con la enm. 231.
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Núm 
enm.

Art.323 G.P.
enmendante

Votación enmiendas y textos transaccionales324

Resultado325

PSOE PP PAR CHA IU
230 EM CHA Sí Sí Sí Sí Sí Aprobada
231 EM CHA Sí Abst. Sí Sí Sí Transada371

232 EM PAR Sí Abst. Sí Abst. Abst. Aprobada
233 EM PAR No Sí Sí No No Rechazada
234 EM PAR No Abst. Sí No No Rechazada
235 EM IU Sí Sí Sí Sí Sí Aprobada
236 EM CHA Sí Sí Sí Sí Sí Aprobada
237 EM PAR Sí Sí Sí Sí Sí Aprobada
238 EM PP No Sí Sí No No Rechazada
239 EM PAR No Sí Sí No No Rechazada
240 EM CHA Sí Sí Sí Sí Sí Aprobada
241 EM CHA Sí No No Sí Sí Aprobada
242 EM PP No Sí Abst. No No Rechazada
243 EM PP No Sí No No No Rechazada
244 EM CHA Sí No No Sí Sí Aprobada
245 EM PAR No Sí Sí No No Rechazada
246 EM CHA No Sí No Sí Abst. Rechazada
247 EM IU Sí Abst. Sí Abst. Sí Aprobada
248 EM PAR No Sí Sí No No Rechazada
249 EM PAR No Abst. Sí No No Rechazada
250 EM CHA No No No Sí Sí Rechazada
251 EM PP No Sí No No No Rechazada
252 EM PAR Retirada
253 EM PP No Sí No No No Rechazada
254 EM PAR No No Sí No No Rechazada
255 EM CHA Retirada
256 EM PAR Retirada
257 EM PP Retirada
258 EM PP Retirada

371

371   Texto transaccional elaborado junto con la enm. 228.
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G.	 Cuadro III.

Correspondencia entre la numeración del articulado 
del Informe de la Ponencia y el de la Ley 10/2009372

Informe Ponencia Ley 10/2009
Art. 1 Art. 1
Art. 2 Art. 2
Art. 2 bis Art. 3
Art. 2 ter Art. 4
Art. 3 bis Art. 5
Art. 4 Art. 6
Art. 5 Art. 7
Art. 5 bis Art. 8
Art. 6 Art. 9
Art. 7 Art. 10
Art. 8 Art. 11
Art. 9 Art. 12
Art. 10 Art. 13
Art. 11 Art. 14
Art. 12 [anterior 12 bis] Art. 15
Art. 12 bis [anterior 12] Art. 16
Art. 13 Art. 17
Art. 14 Art. 18
Art. 15 Art. 19
Art. 16 Art. 20
Art. 16 bis Art. 21
Art. 17 Art. 22
Art. 18 Art. 23
Art. 19 Art. 24

372 Elaboración propia.
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Informe Ponencia Ley 10/2009
Art. 19 bis Art. 25
Art. 20 Art. 26
Art. 21 Art. 27
Art. 22 Art. 28
Art. 23 Art. 29
Art. 24 Art. 30
Art. 24 bis Art. 31
Art. 24 ter Art. 32
Art. 25 Art. 33
Art. 26 Art. 34
Art. 27 Art. 35
Art. 28 [nuevo] Art. 36
Disp. adic. 1ª Disp. adic. 1ª
Disp. adic. 2ª Disp. adic. 2ª
Disp. adic. 3ª Disp. adic. 3ª
Disp. adic. 4ª Disp. adic. 4ª
Disp. adic. 5ª Disp. adic. 5ª
Disp. trans. 1ª Disp. trans. 1ª
Disp. trans. 1ª bis Disp. trans. 2ª
Disp. derog. única Disp. derog. única
Disp. final 1ª Disp. final 1ª
Disp. final 2ª Disp. final 2.ª
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H.	� Dictamen de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte 
sobre la Proposición de Ley de uso, protección y promoción de 
las lenguas propias de Aragón373

La Comisión de Educación, Cultura y Deporte, a la vista del Infor-
me emitido por la Ponencia que ha examinado la Proposición de Ley 
aludida, y de acuerdo con lo dispuesto en el artículo 133 del Reglamen-
to de la Cámara, tiene el honor de elevar al Excmo. Sr. Presidente de las 
Cortes el siguiente:

DICTAMEN374

Proposición de ley de uso, protección y promoción 
de las lenguas propias de Aragón

EXPOSICIÓN DE MOTIVOS

1. Aragón es una Comunidad Autónoma en la que junto al cas-
tellano, lengua mayoritaria y oficial en todo su territorio, se hablan en 
determinadas zonas otras lenguas, el aragonés y el catalán, las tres con 
sus modalidades lingüísticas propias de Aragón.

373 BOCA núm. 186, 18-12-2009. No es objeto de publicación oficial el sentido 
de la votación de enmiendas y artículos en la Comisión, sino únicamente el texto 
legal resultante. Vid. Cuadro IV. Votación de artículos en la Comisión de Educación, Cul-
tura y Deporte.

Concluido el informe de la Ponencia, comenzará el debate en Comisión. Se 
discutirán, artículo por artículo, las diversas enmiendas, pudiendo hacer uso de la 
palabra los enmendantes al artículo y los miembros de la Comisión. El dictamen de 
la Comisión, firmado por su Presidente y por el Secretario de la misma, se remitirá al 
Presidente de las Cortes a efectos de la tramitación subsiguiente que proceda [arts. 
130 y 133 Reglamento de las Cortes de Aragón].

374 En el Dictamen de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte quedan 
destacadas en negrita las modificaciones, adiciones y supresiones introducidas en el 
texto original de la Prop. Ley. La única diferencia respecto al Informe de la Ponen-
cia consiste en la supresión de la disposición derogatoria única.
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Estas lenguas constituyen un rico legado de nuestra Comunidad 
Autónoma y un hecho singular dentro del panorama de las lenguas 
históricas de Europa, configuradoras de una historia y cultura propias. 
Por ello, han de ser especialmente protegidas y fomentadas por la ad-
ministración aragonesa.

La situación en que se encuentran estas lenguas aconseja la rápida 
adopción de medidas que garanticen su protección y recuperación. En 
lo referente a la lengua aragonesa propia de la zona norte de nuestra 
Comunidad, está viva y sufre una paulatina pérdida de transmisión 
generacional entre padres e hijos, según se desprende de los estudios 
sociolingüísticos realizados y de la disminución del número de ha-
blantes de la misma. La lengua catalana propia de la zona oriental de 
Aragón, con mayor número de hablantes, se mantiene viva en su uso 
socio-familiar pero no tanto en su uso formal. Ambas lenguas necesitan 
acciones decididas por parte del Gobierno de Aragón para prestigiarlas, 
dignificarlas y normalizarlas socialmente, facilitando así su protección y 
promoción. Hay que tener en cuenta que estas lenguas mantienen vivas 
variedades locales o dialectales históricas y/o territoriales, y que existe 
una zona de confluencia de ambas lenguas en algunos municipios.

2. Las legislaciones española y aragonesa, tras la instauración del 
régimen democrático, no han sido ajenas a la realidad plurilingüe de 
España y de Aragón.

El Título Preliminar de la Constitución de 1978 dispone en el apar-
tado primero del artículo 3 que «El castellano es la lengua española 
oficial del Estado. Todos los españoles tienen el deber de conocerla y el 
derecho a usarla». El apartado segundo de este mismo artículo esta-
blece que las demás lenguas españolas serán también oficiales en las 
respectivas comunidades Autónomas de acuerdo con sus Estatutos. 
El apartado tercero de este mismo artículo establece que «La riqueza 
de las distintas modalidades lingüísticas de España es un patrimonio 
cultural que será objeto de especial respeto y protección».

Finalmente, el artículo 148.1.17.ª de la Constitución Española atri-
buye a las Comunidades Autónomas la competencia sobre [palabras 
suprimidas por la Ponencia] fomento de la cultura, de la investigación 
y, en su caso, de la enseñanza de la lengua de la Comunidad Autónoma.
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La última reforma del Estatuto de Autonomía de Aragón, efec-
tuada por Ley Orgánica 5/2007, de 20 de abril, ha establecido en su 
artículo 7, bajo el título de lenguas y modalidades lingüísticas propias, 
lo siguiente:

«1. Las lenguas y modalidades lingüísticas propias de Aragón 
constituyen una de las manifestaciones más destacadas del patrimonio 
histórico y cultural aragonés y un valor social de respeto, convivencia 
y entendimiento.

2. Una ley de Cortes de Aragón establecerá las zonas de uso pre-
dominante de las lenguas y modalidades propias de Aragón, regulará el 
régimen jurídico, los derechos de utilización de los hablantes de esos te-
rritorios, promoverá la protección, recuperación, enseñanza, promoción 
y difusión del patrimonio lingüístico de Aragón, y favorecerá, en las zo-
nas de utilización predominante, el uso de las lenguas propias en las rela-
ciones de los ciudadanos con las Administraciones Públicas aragonesas.

3. Nadie podrá ser discriminado por razón de la lengua.»

Hasta la fecha, la regulación vigente en la materia está constituida 
por la Ley 3/1999, de 10 de marzo, de Patrimonio Cultural Aragonés, 
que, dando cumplimiento a lo dispuesto por el Estatuto de Autonomía 
en su redacción aprobada por la reforma efectuada por la Ley Orgánica 
5/1996, estableció en el artículo 4 que «El aragonés y el catalán, lenguas 
minoritarias [palabra suprimida por la Ponencia] de Aragón, en cuyo 
ámbito están comprendidas las diversas modalidades lingüísticas, son 
una riqueza cultural propia y serán especialmente protegidas por la Ad-
ministración.» La disposición final segunda de la misma Ley dispone 
que «Una ley de lenguas de Aragón proporcionará el marco jurídico 
específico para regular la cooficialidad del aragonés y del catalán, len-
guas minoritarias de Aragón, así como la efectividad de los derechos 
de las respectivas comunidades lingüísticas, tanto en lo referente a la 
enseñanza de y en la lengua propia, como a la plena normalización del 
uso de estas dos lenguas en sus respectivos territorios.»

Por otra parte, el artículo 71.4.ª del Estatuto de Autonomía de 
Aragón atribuye también a la Comunidad Autónoma la competencia 
exclusiva sobre [palabras suprimidas por la Ponencia] lenguas y mo-
dalidades lingüísticas propias.
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3. Respecto a la protección de estas lenguas, cabe destacar el Dicta-
men de 7 de abril de 1997 de las Cortes de Aragón, cuyas conclusiones 
plantean la igualdad del tratamiento legal del aragonés y del catalán 
como lenguas propias de Aragón; que ambas lenguas serán cooficia-
les junto a la lengua castellana en sus respectivos territorios y en los 
niveles en que se determine; el respeto a sus modalidades o variantes 
locales; su enseñanza; la reglamentación de la toponimia tradicional; el 
apoyo a publicaciones, manifestaciones y medios de comunicación en 
las lenguas minoritarias propias y la creación de un órgano administra-
tivo encargado de la normalización lingüística.

El Gobierno de Aragón, sensible a la importancia de la diversi-
dad lingüística de nuestro territorio, ha venido asumiendo medidas de 
protección patrimonial, especialmente en los campos de la enseñanza, 
de la cultura y de la investigación, en un proceso de recuperación y 
respeto a nuestras lenguas.

4. Con la presente Ley se quiere dar cumplimiento a la obligación 
emanada del Estatuto de Autonomía en el reconocimiento del derecho 
de todos los hablantes a utilizar su lengua y modalidad lingüística pro-
pia, patrimonio común que contribuye a la construcción de una Europa 
basada en los principios de la democracia y la diversidad cultural.

La libertad para usar una lengua regional o minoritaria tanto en la 
vida privada como en la pública constituye un derecho imprescriptible, 
de conformidad con los principios contenidos en el Pacto Internacional 
de Derechos Civiles y Políticos de las Naciones Unidas, el Convenio del 
Consejo de Europa para la Protección de los Derechos Humanos y de 
las Libertades Fundamentales y la Carta Europea de las Lenguas Regio-
nales o Minoritarias de 1992, ratificada por España en 2001.

Así, el Capítulo I de la presente Ley reconoce la pluralidad lin-
güística de Aragón y garantiza el uso por los aragoneses de las lenguas 
y modalidades lingüísticas propias como un legado cultural histórico 
que debe ser conservado.

El Capítulo II establece el procedimiento para declarar las zonas 
de utilización de las lenguas propias.
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El Capítulo III crea y regula el Consejo Superior de las Lenguas de 
Aragón, concebido como un órgano consultivo de especial importancia 
para el desarrollo de la política lingüística en la Comunidad Autónoma.

El Capítulo IV se refiere a la autoridad lingüística de las lenguas 
propias de Aragón como competente para elaborar y determinar las 
reglas adecuadas para su uso.

El Capítulo V incide expresamente en la caracterización de las len-
guas y modalidades lingüísticas propias de Aragón como integrantes 
del Patrimonio Cultural Aragonés y establece distintas medidas para 
su conservación, protección y promoción.

La enseñanza de las lenguas y modalidades lingüísticas propias, 
regulada en el Capítulo VI de la Ley, está presidida por los principios 
de voluntariedad de los padres o tutores y de obligatoriedad para la 
administración educativa.

El Capítulo VII contiene varias normas relativas al uso de las len-
guas y modalidades lingüísticas propias de Aragón en la relación entre 
la Administración y los ciudadanos, limitado a las zonas de utilización 
histórica predominante. En este Capítulo se hace referencia también a 
las publicaciones oficiales, la toponimia y la antroponimia.

La Ley se completa con cinco Disposiciones Adicionales, relativas 
al plazo de constitución de la autoridad lingüística, la colaboración en la 
materia con otras Comunidades Autónomas e instituciones académicas, 
los plazos para la efectiva aplicación del contenido de la misma y los re-
cursos necesarios para su puesta en marcha y aplicación; dos Disposicio-
nes Transitorias, que establece el procedimiento de elección y renovación 
de los miembros del Consejo Superior de las Lenguas de Aragón y de la 
elección de los primeros miembros de las Academias Aragonesas de las 
Lenguas, respectivamente; una Disposición Derogatoria y dos Finales.

CAPÍTULO I 
Disposiciones Generales

Artículo 1.— Objeto.

1. El objeto de la presente Ley es reconocer la pluralidad lingüís-
tica de Aragón y garantizar a los aragoneses el uso de sus lenguas y 



ANEXO III. TRAMITACIÓN PARLAMENTARIA

525

modalidades lingüísticas propias como un legado cultural histórico 
que debe ser conservado.

2. Es asimismo objeto de esta ley propiciar la conservación, recu-
peración, promoción, enseñanza y difusión de las lenguas y modali-
dades lingüísticas propias de Aragón.

Artículo 2.— Las lenguas propias de Aragón.

1. El castellano es la lengua oficial en Aragón. Todos los arago-
neses tienen el deber de conocerla y el derecho a usarla.

2. El aragonés y el catalán son lenguas propias originales e his-
tóricas de nuestra Comunidad Autónoma.

2 bis. En calidad de tales, gozarán de protección y se garanti-
zarán y favorecerán su enseñanza y el derecho de los hablantes a su 
uso en las zonas de utilización histórica predominante de las mismas, 
especialmente en relación con las administraciones públicas.

3. El procedimiento para declarar los municipios que constitu-
yen las zonas de utilización histórica predominante de las lenguas 
propias se determina en el artículo 6 de la presente Ley, de acuerdo 
con criterios sociolingüísticos e históricos.

Artículo 2 bis.— Denominación de modalidades lingüísticas.

Los ayuntamientos de las zonas de utilización histórica predo-
minante de las lenguas propias de Aragón podrán, mediante acuer-
do adoptado con el voto favorable de la mayoría absoluta del Pleno, 
proponer al Consejo Superior de las Lenguas de Aragón la denomi-
nación de su modalidad lingüística, fundamentada en razones histó-
ricas, filológicas y sociolingüísticas.

Artículo 2 ter.— Derechos lingüísticos.

1. Se reconocen a los ciudadanos y ciudadanas de Aragón los 
siguientes derechos lingüísticos en los supuestos establecidos por la 
presente Ley:

a) Conocer las lenguas propias de Aragón.

b) Usar oralmente y por escrito las lenguas propias de Aragón 
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tanto en las relaciones privadas como en las relaciones con las admi-
nistraciones públicas.

c) Recibir la enseñanza de las lenguas propias de Aragón.

d) Recibir, en las lenguas propias de Aragón, publicaciones y pro-
gramaciones de radio, televisión y otros medios de comunicación social.

e) Usar las lenguas propias en la vida económica y social.

2. Nadie podrá ser discriminado por razón de la lengua.

3. Los poderes públicos aragoneses garantizarán el ejercicio de 
estos derechos, a fin de que sean efectivos y reales.

Artículo 3.— [Suprimido por la Ponencia.]

Artículo 3 bis.— Dignificación de las lenguas propias.

Los poderes públicos arbitrarán las medidas necesarias de in-
formación, dignificación y difusión sobre las lenguas propias de 
Aragón, a fin de promover el correcto conocimiento de la realidad 
lingüística aragonesa.

Artículo 4.— Tutela administrativa y judicial.

1. Los poderes públicos aragoneses adoptarán cuantas medidas 
sean precisas para impedir la discriminación de ciudadanos o activi-
dades por el hecho de emplear cualquiera de las lenguas propias de 
Aragón.

2. Los ciudadanos podrán dirigirse a los Jueces y Tribunales, de 
acuerdo con la legislación vigente, para ser amparados en el ejercicio 
de sus derechos lingüísticos reconocidos en esta Ley.

CAPÍTULO II 
Zonas de utilización de las lenguas propias

Artículo 5.— Zonas de utilización de las lenguas propias.

1. En la Comunidad Autónoma de Aragón el castellano es la len-
gua oficial y utilizada en todo su territorio. A los efectos de esta ley, en 
la Comunidad Autónoma de Aragón existen:
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a) Una zona de utilización histórica predominante del aragonés, 
junto al castellano, en la zona norte de la Comunidad Autónoma.

b) Una zona de utilización histórica predominante del catalán, 
junto al castellano, en la zona este de la Comunidad Autónoma.

c) Una zona mixta de utilización histórica de ambas lenguas pro-
pias de Aragón, junto al castellano, en la zona nororiental de la Comu-
nidad Autónoma.

d) [Nuevo.] Una zona de uso exclusivo del castellano con moda-
lidades y variedades locales.

2. Asimismo, se establecerán zonas o localidades de transición-
recepción que incluirán aquellas localidades próximas que, por su ca-
pitalidad respecto de los municipios integrados en las zonas de uti-
lización histórica, sean receptoras de ciudadanos aragoneses con una 
lengua propia distinta del castellano. Las administraciones de la zona 
o localidad de transición-recepción cumplirán con lo establecido para 
las zonas de utilización histórica predominante de las lenguas propias 
de Aragón en los supuestos previstos en la presente Ley, del modo que 
se establezca en el desarrollo reglamentario, especialmente en edu-
cación.

Artículo 5 bis.— Zonas de utilización histórica predominante.

1. A los efectos de la presente Ley, se entiende por zonas de uti-
lización histórica predominante aquellas en las que son o han sido 
usados sistemas lingüísticos, de alcance local o comarcal, con rasgos 
de carácter predominante del aragonés o del catalán.

2. Específicamente, se entienden como zonas de utilización his-
tórica predominante las enunciadas en los apartados a), b) y c) del 
punto primero del artículo anterior.

Artículo 6.— Declaración de las zonas de utilización de las lenguas propias.

El Gobierno de Aragón, previo informe del Consejo Superior de 
las Lenguas de Aragón, declarará las zonas y municipios a que se refie-
re el artículo cinco.
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CAPÍTULO III 
Consejo Superior de las Lenguas de Aragón

Artículo 7.— Constitución.

Se crea el Consejo Superior de las Lenguas de Aragón, como ór-
gano colegiado consultivo adscrito al Departamento del Gobierno de 
Aragón competente en [palabras suprimidas por la Ponencia] política 
lingüística y dotado de autonomía orgánica y funcional con el fin de 
garantizar su objetividad e independencia.

Artículo 8.— Funciones.

Corresponderán al Consejo Superior de las Lenguas de Aragón las 
siguientes funciones:

a) Proponer a los órganos competentes de la Administración de 
la Comunidad Autónoma líneas de actuación en el marco de la política 
lingüística del Gobierno de Aragón.

b) Proponer la adopción de las medidas adecuadas para garan-
tizar la protección del patrimonio lingüístico aragonés y el uso de las 
lenguas y modalidades lingüísticas propias de Aragón conforme a lo 
previsto en esta Ley y en los reglamentos de desarrollo.

c) Efectuar el seguimiento de los planes y programas en materia 
lingüística que se desarrollen en la Comunidad Autónoma, así como de 
las líneas de actuación que se determinen.

d) Emitir informes por iniciativa propia o a solicitud de los ór-
ganos de la Administración Pública de la Comunidad Autónoma en 
asuntos relacionados con la política lingüística.

e) Efectuar propuestas a las Administraciones Públicas aragone-
sas sobre actuaciones de fomento y garantía del uso, enseñanza y cono-
cimiento de las lenguas y modalidades lingüísticas propias de Aragón 
conforme a lo previsto en esta Ley.

f) Emitir informe previo a la declaración de las zonas y municipios 
de utilización de las lenguas propias, conforme a lo previsto en el artí-
culo 6 de la presente Ley.

g) Ser oído previamente al establecimiento de los topónimos en la 
Comunidad Autónoma de Aragón.
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h) Informar las actuaciones que corresponda adoptar, en conso-
nancia con la presente Ley, en los municipios pertenecientes a la zona 
mixta de utilización histórica de las lenguas y modalidades lingüísti-
cas propias.

i) Cualquier otra que se le atribuya en [palabras suprimidas por 
la Ponencia] la presente Ley.

Artículo 9.— Normas de funcionamiento y organización.

El Consejo Superior de las Lenguas de Aragón elaborará sus 
normas de funcionamiento y organización interna, que serán aproba-
das por el Gobierno de Aragón previo debate en la Comisión corres-
pondiente de las Cortes de Aragón.

Artículo 10.— Composición.

1. El Consejo Superior de las Lenguas de Aragón estará forma-
do por quince miembros que deberán ser designados entre filólogos, 
juristas, sociólogos, destacadas personalidades de las letras, la ense-
ñanza o la investigación lingüística o de los ámbitos social o cultural 
de la Comunidad aragonesa.

2. Serán nombrados por el Presidente de Aragón a propuesta de 
las Cortes de Aragón, del Gobierno de Aragón y de la Universidad de 
Zaragoza, correspondiendo a cada una de estas instituciones efectuar 
la propuesta de cinco miembros.

3. Los miembros del Consejo serán designados por un período de 
seis años y se renovarán por terceras partes cada dos.

Artículo 11.— Cese.

1. Son causas de cese de los miembros del Consejo las siguientes:

a) Transcurso del plazo de nombramiento.

b) Inhabilitación declarada por resolución judicial firme.

c) Renuncia aceptada por el Presidente del Consejo.

d) Declaración de fallecimiento o incapacidad.

2. Las vacantes producidas serán cubiertas a propuesta de la insti-
tución que efectuó el nombramiento de aquella persona en quien con-
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curra la causa de cese y, en su caso, por el tiempo de mandato que le 
restase.

CAPÍTULO IV 
La autoridad lingüística de las lenguas propias de Aragón

Artículo 12 [anterior art. 12 bis].— Las Academias de las lenguas ara-
gonesas.

1. Se crean la Academia de la Lengua Aragonesa y la Academia 
Aragonesa del Catalán como instituciones científicas oficiales que 
constituyen la autoridad lingüística del aragonés y del catalán en 
Aragón, respectivamente.

2. Corresponde a las Academias de las lenguas aragonesas:

a) Establecer las normas referidas al uso correcto de la corres-
pondiente lengua propia en Aragón.

b) Asesorar a los poderes públicos e instituciones sobre temas 
relacionados con el uso correcto de la correspondiente lengua propia 
y con su promoción social.

3. Las Academias de las lenguas aragonesas estarán integradas 
por filólogos, personalidades de las letras, de la enseñanza, de la co-
municación y/o de la investigación de reputada solvencia en el ámbi-
to de esta Ley.

4. El Gobierno de Aragón aprobará los estatutos de cada una de 
las Academias de las lenguas aragonesas en los que se fijará su com-
posición, organización y funcionamiento.

Artículo 12 bis [anterior art. 12].— Norma lingüística de las lenguas 
propias de Aragón.

1. Cuando de conformidad con lo establecido en esta Ley las ins-
tituciones públicas deban utilizar una lengua propia de Aragón, esta-
rán obligadas a utilizar la norma lingüística que corresponda a la de-
claración de uso histórico efectuada para el territorio correspondiente.

2. Corresponde a las instituciones científicas reconocidas para 
cada una de las lenguas elaborar y determinar en su caso las normas 
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lingüísticas del aragonés y del catalán, sin perjuicio del respeto a las 
peculiaridades de las lenguas propias de Aragón.

3. [Párrafo nuevo introducido por la Ponencia.] No obstante lo 
previsto en los párrafos anteriores, las instituciones públicas podrán 
hacer uso de las modalidades locales cuando las circunstancias lo re-
quieran, siempre haciendo un correcto uso ortográfico.

CAPÍTULO V 
Patrimonio Lingüístico Aragonés

Artículo 13.— Conservación del Patrimonio Lingüístico Aragonés.

1. Las instituciones públicas aragonesas adoptarán medidas para 
garantizar la conservación de los bienes del Patrimonio Lingüístico 
Aragonés en cualquiera de las lenguas que lo integran.

2. Constituyen el Patrimonio Lingüístico Aragonés todos los bie-
nes materiales e inmateriales de relevancia lingüística relacionados con 
la historia y la cultura de las lenguas y modalidades lingüísticas pro-
pias en Aragón.

3. Los elementos integrantes del Patrimonio Lingüístico Aragonés 
pueden estar situados en las zonas de utilización histórica predomi-
nante de las lenguas propias, en el resto del territorio de la Comunidad 
Autónoma o fuera de éste.

4. Corresponde al Departamento del Gobierno de Aragón compe-
tente en [palabras suprimidas por la Ponencia] política lingüística ga-
rantizar la protección del Patrimonio Lingüístico Aragonés y coordinar 
las acciones de las corporaciones locales en esta materia, sin perjuicio 
de las competencias reconocidas en la legislación reguladora del Patri-
monio Cultural Aragonés.

Artículo 14.— Bienes materiales del Patrimonio Lingüístico Aragonés.

1. Los documentos, impresos, publicaciones, soportes digitales 
y demás bienes materiales integrantes del patrimonio bibliográfico y 
documental aragonés que tengan a la vez consideración de Patrimonio 
Lingüístico Aragonés se regirán por lo dispuesto específicamente por 
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esta Ley y por la legislación reguladora del Patrimonio Cultural Ara-
gonés.

2. Para la salvaguarda de este patrimonio lingüístico, la Adminis-
tración de la Comunidad Autónoma promoverá su recuperación, in-
vestigación, registro en soportes permanentes, descripción y difusión.

Artículo 15.— Bienes inmateriales del Patrimonio Lingüístico Aragonés.

Los usos, costumbres, creaciones, comportamientos y demás bienes 
inmateriales integrantes del Patrimonio Lingüístico Aragonés serán sal-
vaguardados mediante la investigación, la documentación científica y la 
recogida exhaustiva de los mismos en soportes materiales que garanticen 
su transmisión a las generaciones futuras y su difusión cultural.

Artículo 16.— Promoción cultural de las lenguas propias.

[Numeración del párrafo suprimida por la Ponencia.] En [pa-
labras suprimidas por la Ponencia] la promoción de la lengua como 
vehículo de cultura y, en particular en lo relativo a bibliotecas, vi-
deotecas, centros culturales, museos, archivos, academias, teatros y 
cines, así como trabajos literarios y producción cinematográfica, ex-
presión cultural popular, festivales, industrias culturales y nuevas 
tecnologías, corresponde a las Administraciones públicas aragonesas, 
especialmente en las zonas de utilización histórica predominante de 
lenguas propias y en las zonas de transición-recepción:

a) Fomentar la expresión y las iniciativas en las lenguas y modali-
dades lingüísticas propias y favorecer el acceso a las obras producidas 
en estas lenguas.

b) Favorecer el acceso en las lenguas propias a las obras produ-
cidas en otras lenguas, ayudando y desarrollando las actividades de 
traducción, doblaje, postsincronización y subtitulado.

b bis) Favorecer el acceso en otras lenguas a las obras produci-
das en las lenguas propias de Aragón, ayudando y desarrollando las 
actividades de traducción, doblaje, postsincronización y subtitulado.

c) Favorecer la realización de actividades culturales relacionadas 
con la promoción de las lenguas propias de Aragón.
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c bis) Velar para que los organismos encargados de organizar o apo-
yar diversas formas de actividades culturales integren de manera adecua-
da el conocimiento y la práctica de las lenguas propias en las actividades 
cuya iniciativa dependa de los mismos o a las que presten su apoyo.

c ter) Favorecer la dotación de los organismos encargados de or-
ganizar o apoyar actividades culturales con un personal que domine 
las lenguas propias.

c quáter) Favorecer la participación directa, en lo que se refiere a 
los servicios y a los programas de actividades culturales, de represen-
tantes de hablantes de las lenguas propias.

d) Apoyar a las entidades encargadas de recoger, investigar, ar-
chivar, catalogar, recibir en depósito y exponer o publicar las obras pro-
ducidas en las lenguas y modalidades lingüísticas propias, así como 
fomentar su creación cuando no existan tales entidades o no puedan 
prestarse dichos servicios.

e) [Nuevo.] Promover y financiar servicios de traducción y de in-
vestigación terminológica con vistas, en especial, a mantener y desa-
rrollar en cada lengua propia una terminología administrativa, mer-
cantil, económica, social, científica-tecnológica o jurídica apropiadas.

f) [Nuevo.] Cooperar con asociaciones e instituciones mediante 
la firma de convenios o el establecimiento de líneas de subvención.

g) [Nuevo.] Facilitar y promover el conocimiento de las lenguas 
propias fuera de las zonas de utilización histórica predominante en 
función de la demanda e interés social que exista.

Artículo 16 bis.— Vida económica y social.
En lo que se refiere a las actividades económicas y sociales, las 

Administraciones públicas aragonesas, en el ámbito de sus respec-
tivas competencias y en el marco de lo dispuesto en la presente ley, 
procurarán:

a) Evitar disposiciones que prohíban o limiten, sin razones jus-
tificables, el empleo de lenguas propias en los documentos relativos 
a la vida económica o social.

b) Evitar la inserción, en los reglamentos internos de las em-
presas y en los documentos privados, de cláusulas que excluyan o 
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limiten el uso de lenguas propias, al menos, entre los hablantes de la 
misma lengua.

c) Prevenir las prácticas encaminadas a desalentar el empleo de 
lenguas propias dentro de las actividades económicas o sociales.

d) Fomentar, por otros medios distintos de los contemplados en 
los apartados anteriores, el empleo de lenguas propias de Aragón.

CAPÍTULO VI 
Enseñanza de las lenguas propias

Artículo 17.— De la enseñanza de las lenguas propias.

1. Se garantiza el derecho a la enseñanza de las lenguas y modali-
dades lingüísticas propias de Aragón en las zonas de uso histórico pre-
dominante, cuyo aprendizaje será voluntario. El Gobierno de Aragón, 
a través del Departamento competente en [palabras suprimidas por 
la Ponencia] educación, garantizará este derecho mediante una oferta 
adecuada en los centros educativos.

2. El anterior derecho también se garantizará en las zonas de tran-
sición-recepción y en las localidades en las que haya centros educati-
vos de referencia para el alumnado procedente de municipios de las 
zonas de utilización histórica predominante de lenguas propias.

3 [nuevo]. Sin perjuicio de lo previsto en los apartados anterio-
res, el Gobierno de Aragón tomará medidas para asegurar en todo el 
territorio de la Comunidad Autónoma la enseñanza de la historia y la 
cultura de las que son expresión las lenguas propias de Aragón.

Artículo 18.— Uso curricular.

1. En las zonas de utilización histórica predominante de las len-
guas propias se garantizará que su enseñanza, junto al castellano, se 
establezca en todos los niveles y etapas como materia integrante del 
currículo. Los contenidos de la materia de lengua propia tendrán en 
cuenta las modalidades y variedades locales.

2 [nuevo]. El Gobierno de Aragón impulsará la edición de ma-
teriales didácticos para ser utilizados en las asignaturas de lenguas 
propias en los centros educativos de Aragón.
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Artículo 19.— Estudios superiores y universitarios.

En la Universidad y centros de estudios superiores de Aragón, 
se fomentará el conocimiento de las lenguas propias, así como la espe-
cialización del profesorado y se adoptarán las medidas necesarias para 
la incorporación efectiva de las especialidades de Filología catalana y 
Filología aragonesa.

Artículo 19 bis.— Educación permanente.

El Gobierno de Aragón fomentará cursos de enseñanza para adul-
tos o de educación permanente sobre las lenguas propias de Aragón, 
principalmente en las zonas de utilización histórica predominante.

Artículo 20.— Profesorado.

1. Se garantizará la adecuada formación inicial y permanente, así 
como la capacitación del profesorado necesario para la enseñanza de 
las lenguas propias. Para el acceso a las plazas destinadas a su ense-
ñanza se acreditará, de la forma que reglamentariamente se establezca, 
el conocimiento de las mismas, teniendo en cuenta las modalidades 
lingüísticas locales.

2. Los profesores serán capacitados progresivamente en el conoci-
miento de las lenguas propias de forma voluntaria y gradual.

3 [nuevo]. El profesorado de las lenguas propias estará sometido 
al mismo régimen jurídico que el profesorado de las restantes mate-
rias del currículo.

CAPÍTULO VII 
Uso de las lenguas propias en las instituciones y Administraciones 

[palabra suprimida por la Ponencia] aragonesas

Artículo 21.— Relaciones de los ciudadanos con las Administraciones Pú-
blicas.

1. Todos los ciudadanos tienen derecho a expresarse de forma oral 
y escrita en castellano y/o en las lenguas y modalidades lingüísticas 
propias de Aragón, en sus respectivas zonas de utilización predomi-
nante, de acuerdo con lo previsto en la presente Ley.
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2. En los procedimientos administrativos tramitados por la Ad-
ministración de la Comunidad Autónoma y por las Administraciones 
Locales, así como por los organismos y entidades que dependan de 
las mismas, se garantizará, en el ámbito de las zonas de utilización 
histórica predominante, el ejercicio del derecho enunciado en el pá-
rrafo anterior, de acuerdo con lo previsto en la presente Ley y en sus 
disposiciones de desarrollo.

3. En los supuestos del apartado anterior, los interesados podrán 
dirigirse en lengua propia a los órganos de las Administraciones arago-
nesas. Los órganos competentes para la tramitación procederán a la tra-
ducción a lengua castellana, a través de los correspondientes órganos 
oficiales de traducción, y la comunicarán al interesado. Asimismo, las 
comunicaciones que deban efectuarse a estos interesados se realizarán 
en castellano y en la lengua que les es propia. [Frase final suprimida 
por la Ponencia.]

4. Las antedichas Administraciones Públicas procurarán los me-
dios necesarios para facilitar las comunicaciones orales de los ciuda-
danos en las lenguas propias en las respectivas zonas de utilización 
histórica predominante.

5 [nuevo]. A los efectos previstos en los apartados anteriores, 
las Administraciones Públicas pondrán a disposición de la población 
formularios y textos administrativos de uso frecuente en las lenguas 
propias de Aragón o en versiones bilingües.

Artículo 22.— Publicaciones oficiales.

1. Las disposiciones, resoluciones y acuerdos de los órganos ins-
titucionales de la Comunidad Autónoma podrán publicarse en las len-
guas propias mediante edición separada del «Boletín Oficial de Ara-
gón» cuando así lo acuerde el órgano autor de tales disposiciones o 
acuerdos [palabras suprimidas por la Ponencia]. En todo caso las dis-
posiciones, resoluciones y acuerdos publicados en las lenguas propias 
de Aragón también deberán publicarse en lengua castellana.

2 [nuevo]. Las disposiciones de desarrollo de la presente Ley 
deberán ser publicadas en las lenguas propias de Aragón, una vez 
establecida la norma lingüística correspondiente.
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Artículo 23.— Las Cortes de Aragón.

1. La regulación del uso de las lenguas propias de Aragón en las 
actuaciones interna y externa de las Cortes de Aragón será establecida 
en su Reglamento.

2. Cualquier persona podrá dirigirse por escrito a las Cortes de 
Aragón en cualquiera de las lenguas propias de Aragón. Las Cortes de 
Aragón se dirigirán a la persona interesada en la lengua usada por la 
misma y en castellano.

Artículo 24.— El Justicia de Aragón.

1. El Justicia de Aragón, en el ejercicio de sus competencias, velará 
por la protección de los derechos lingüísticos reconocidos en esta Ley 
y por el cumplimiento de sus disposiciones por los poderes públicos.

2. Cualquier ciudadano podrá dirigirse por escrito al Justicia de 
Aragón en cualquiera de las lenguas propias de Aragón y será respon-
dido en esa lengua y en castellano.

3. El Justicia de Aragón podrá emitir escritos, informes y cuales-
quiera documentos en las lenguas propias de Aragón, que también 
constarán en castellano.

Artículo 24 bis.— Entidades locales.

1. En las zonas de utilización histórica predominante de las len-
guas propias, los debates de los órganos de las entidades locales se 
podrán realizar en la respectiva lengua propia, sin perjuicio de la uti-
lización del castellano.

2. Las actas, acuerdos y otros documentos oficiales de las corpo-
raciones locales incluidas en las zonas referidas en el apartado ante-
rior se redactarán en castellano y en la respectiva lengua propia.

Artículo 24 ter.— Instrumentos notariales.

Los instrumentos notariales podrán redactarse en cualquiera de 
las lenguas propias o modalidades lingüísticas de Aragón en los su-
puestos y con las condiciones previstas en la legislación civil aplica-
ble.
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Artículo 25.— Toponimia.

1. En las zonas de utilización histórica predominante de las len-
guas propias la denominación oficial de los topónimos será única, la 
tradicionalmente usada en el territorio, sin perjuicio de lo que establez-
ca la legislación aragonesa de [palabras suprimidas por la Ponencia] 
Administración Local, tanto en relación a los municipios como a las 
comarcas.

2. Corresponde al Departamento del Gobierno de Aragón com-
petente en [palabras suprimidas por la Ponencia] política lingüística, 
oído el Consejo Superior de las Lenguas de Aragón y la respectiva au-
toridad lingüística, determinar los topónimos de la Comunidad Autó-
noma, así como los nombres oficiales de los territorios, los núcleos de 
población y las vías interurbanas.

3. Las vías urbanas contarán con una denominación única, cuya 
determinación corresponde a los municipios.

Artículo 26.— Antroponimia.

1. Se reconoce el derecho al uso de las lenguas propias de Aragón 
en los nombres y apellidos, que podrán ser inscritos en el Registro 
Civil en las mismas. [Palabras suprimidas por la Ponencia.]

2. [Suprimido por la Ponencia.]

3 [nuevo]. Cualquier persona, desde que cumpla los catorce 
años, podrá solicitar, sin necesidad de asistencia, la sustitución de su 
nombre propio o de sus apellidos por su equivalente onomástico en 
cualquiera de las lenguas propias de Aragón.

Artículo 27.— Medios de comunicación.

Respetando los principios de independencia y de autonomía de 
los medios de comunicación, las Administraciones Públicas adopta-
rán las medidas adecuadas a fin de alcanzar los siguientes objetivos:

a) Promover la emisión en las radios y televisiones públicas de 
programas en las lenguas propias de Aragón de manera regular.

b) Fomentar la producción y la difusión de obras de audición y 
audiovisión en las lenguas propias.
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c) Fomentar la publicación de artículos de prensa en las lenguas 
propias de manera regular.

d) Ampliar las medidas existentes de asistencia financiera a las 
producciones audiovisuales en lenguas propias.

e) Apoyar la formación de periodistas y demás personal para los 
medios de comunicación que empleen las lenguas propias.

f) Velar para que los intereses de los hablantes de lenguas pro-
pias estén representados o sean tomados en consideración en el mar-
co de las estructuras que se puedan crear de conformidad con la ley 
con el objeto de garantizar la libertad y la pluralidad de los medios 
de comunicación.

Artículo 28 [nuevo].— Iniciativa social.

La iniciativa social en lo relativo a la investigación, difusión, en-
señanza y dignificación de las lenguas propias de Aragón será espe-
cialmente tenida en cuenta por las Administraciones públicas, tanto 
al diseñar la política lingüística de la Comunidad Autónoma como 
mediante el fomento y apoyo de las actividades realizadas por las 
entidades sociales. Las Administraciones públicas fomentarán la sus-
cripción de convenios de colaboración estables con tales entidades.

Disposición Adicional Primera.— Política de cooperación.

El Gobierno de Aragón podrá suscribir convenios o acuerdos de 
colaboración con aquellas instituciones, administraciones o entida-
des que puedan contribuir al cumplimiento de los fines previstos en 
esta Ley.

Disposición Adicional Segunda.— Academias.

El Gobierno de Aragón aprobará los estatutos de las Academias 
de las lenguas en el plazo de ocho meses desde la entrada en vigor de la 
presente Ley y las mismas se constituirán en los tres meses siguientes.

Disposición Adicional Tercera.— Gradualidad en la aplicación de la Ley.

1. Las disposiciones sobre el uso de las lenguas propias de Aragón 
referidas a las Instituciones aragonesas, Administración de la Comuni-
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dad Autónoma de Aragón, Administraciones Locales y entidades de-
pendientes de ellas deberán aplicarse en el plazo máximo de tres años 
desde la entrada en vigor de la presente Ley.

2. La enseñanza de las lenguas propias de Aragón, en los términos 
previstos en la presente Ley, iniciará su gradual implantación antes del 
comienzo del curso 2011-2012.

Disposición Adicional Cuarta.— Consignaciones económicas.

El Gobierno de Aragón consignará las partidas presupuestarias 
necesarias y suficientes para la puesta en marcha de la presente Ley.

Disposición Adicional Quinta.— Órgano administrativo.

El Gobierno de Aragón se dotará, en el plazo máximo de seis me-
ses desde la entrada en vigor de la presente Ley, de un órgano admi-
nistrativo adecuado para la aplicación de las previsiones contenidas en 
la presente Ley y, en particular, para el seguimiento de las enseñanzas 
de las lenguas propias.

Dicho órgano contará con personal técnico especializado con 
dominio y conocimientos de las lenguas propias de Aragón.

Disposición Transitoria Primera.— Constitución y renovación de los 
miembros del Consejo Superior de las Lenguas de Aragón.

1. En el plazo de tres meses desde la entrada en vigor de esta Ley 
se constituirá el Consejo Superior de las Lenguas de Aragón.

2. La primera renovación del Consejo Superior de las Lenguas de 
Aragón que se constituya tras la entrada en vigor de la presente Ley se 
producirá por terceras partes de sus miembros cada dos años dentro 
del período inicial de seis años para el que sean nombrados, correspon-
diendo a las instituciones que propusieron su nombramiento establecer 
el orden de dicha renovación de entre los propuestos por cada una con-
forme al siguiente reparto:

a) La primera renovación afectará a dos de los miembros propues-
tos por las Cortes de Aragón, uno por el Gobierno de Aragón y dos por 
la Universidad de Zaragoza.
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b) La segunda renovación afectará a dos de los miembros pro-
puestos por las Cortes de Aragón, uno por el Gobierno de Aragón y 
dos por la Universidad de Zaragoza.

c) La tercera renovación afectará a uno de los miembros propues-
tos por las Cortes de Aragón, tres por el Gobierno de Aragón y uno por 
la Universidad de Zaragoza.

Disposición Transitoria Primera bis.— Designación de los primeros 
integrantes de las academias.

Los primeros integrantes de la Academia de la Lengua Arago-
nesa y de la Academia Aragonesa del Catalán serán nombrados por 
el Gobierno de Aragón a propuesta del Consejo Superior de las Len-
guas de Aragón.

Disposición Derogatoria Única.— [Suprimida por la Comisión.]

Disposición Final Primera.— Habilitación al Gobierno de Aragón.

Se faculta al Gobierno de Aragón para dictar cuantas disposicio-
nes sean precisas para el desarrollo y ejecución de la presente Ley.

Disposición Final Segunda.— Entrada en vigor.

Esta Ley entrará en vigor en el plazo de un mes desde su publica-
ción en el Boletín Oficial de Aragón.

La Secretaria de la Comisión
ANA DE SALAS GIMÉNEZ DE AZCÁRATE

V.º B.º
El Vicepresidente de la Comisión

RICARDO CANALS LIZANO
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Relación de votos particulares y enmiendas que los 
Grupos Parlamentarios mantienen para su defensa en Pleno

Al artículo 1:
— Voto particular de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida 

de Aragón (G.P. Mixto) frente a la enmienda núm. 6, del G.P. Popular.
— Voto particular de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Uni-

da de Aragón (G.P. Mixto) frente a la enmienda núm. 10, del G.P. del 
Partido Aragonés.

— La enmienda núm. 2, del G.P. Chunta Aragonesista.
— La enmienda núm. 3, del G.P. Popular.
— La enmienda núm. 5, de la Agrupación Parlamentaria Izquier-

da Unida de Aragón (G.P. Mixto).

Al artículo 2:
— Voto particular de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Uni-

da de Aragón (G.P. Mixto) frente a la enmienda núm. 14, del G.P. del 
Partido Aragonés.

— Votos particulares de los GG.PP. Popular y del Partido Arago-
nés frente al texto transaccional elaborado con la enmienda núm. 17, de 
la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto)

— Las enmiendas núms. 11, 15, 16 y 20, del G.P. del Partido Ara-
gonés.

— Las enmiendas núms. 12, 18 y 21, del G.P. Popular.
— La enmienda núm. 13, del G.P. Chunta Aragonesista

Al artículo 2 bis:
— Voto particular de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Uni-

da de Aragón (G.P. Mixto) frente al texto transaccional elaborado con la 
enmienda núm. 22, del G.P. del Partido Aragonés.

Al artículo 2 ter:

— Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Arago-
nés y de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. 
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Mixto) frente al texto transaccional elaborado con la enmienda núm. 23, 
del G.P. Chunta Aragonesista.

Al artículo 3 bis:

— Votos particulares de los GG.PP. Popular y del Partido Arago-
nés375 frente a la enmienda número 31, del G.P. Chunta Aragonesista.

Al artículo 4:

— Las enmiendas núms. 32, 33 y 34, del G.P. Popular.

Al artículo 5:

— Voto particular de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Uni-
da de Aragón (G.P. Mixto) frente al texto transaccional elaborado con la 
enmienda núm. 42, del G.P. del Partido Aragonés.

— Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés 
y la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto) 
frente al texto transaccional elaborado con la enmienda núm. 54, del 
G.P. Chunta Aragonesista.

— Voto particular del G.P. Popular frente al texto transaccional 
elaborado con la enmienda núm. 55, del G.P. del Partido Aragonés.

— Las enmiendas núms. 37, 40, 43, 46, y 50, del G.P. Popular.
— Las enmiendas núms. 38 y 44, del G.P. del Partido Aragonés.
— Las enmiendas núms. 39 y 51, del G.P. Chunta Aragonesista.
— La enmienda núm. 53, de la Agrupación Parlamentaria Izquier-

da Unida de Aragón (G.P. Mixto).

Al artículo 5 bis:

— Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Arago-
nés y de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. 
Mixto) frente al texto transaccional elaborado con las enmiendas 9, 19, 
27, 56, 94, 121, 147, 151 y 174, del G.P. Chunta Aragonesista.

375 En la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte de 14-12-2009, 
los GG.PP. Popular y PAR cambiaron el sentido del voto a la enm. 31 G.P. CHA ex-
presado en la Ponencia, pasando de la abstención al voto negativo.
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Al artículo 6:

— La enmienda núm. 57, del G.P. Popular.

— La enmienda núm. 58, del G.P. del Partido Aragonés.

— La enmienda núm. 59, de la Agrupación Parlamentaria Izquier-
da Unida de Aragón (G.P. Mixto).

A la rúbrica del capítulo II:

— La enmienda núm. 36, del G.P. Popular.

Al capítulo III:

— La enmienda núm. 61, del G.P. Popular.

Al artículo 8:

— Las enmiendas núms. 65 y 66, de la Agrupación Parlamentaria 
Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto).

— La enmienda núm. 67, del G.P. del Partido Aragonés.

Al artículo 9:

— Voto particular del G.P. Popular frente a la enmienda núm. 69, 
del G.P. del Partido Aragonés.

Al artículo 10:

— Voto particular del G.P. Popular frente al texto transaccional 
elaborado con las enmiendas núms. 71, de la Agrupación Parlamenta-
ria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto), 74 y 75, del G.P. Chunta 
Aragonesista y 76, del G.P. del Partido Aragonés.

— Las enmiendas núms. 72, 77 y 79, de la Agrupación Parlamen-
taria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto).

— Las enmiendas núms. 73, 78 y 80, del G.P. Chunta Aragonesista.

Al artículo 11:

— La enmienda núm. 81, del G.P. Chunta Aragonesista.
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Al artículo 12 [anterior art. 12 bis]:

— Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Arago-
nés y de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. 
Mixto) frente al texto transaccional elaborado con las enmiendas núms. 
88, 89 y 91, del G.P. Chunta Aragonesista.

Enmienda núm. 90, del G.P. del Partido Aragonés, que propone 
incorporar un nuevo artículo 12.

Al artículo 12 bis [anterior art. 12]:

— Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Arago-
nés y de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. 
Mixto) frente a la enmienda núm. 87, del G.P. Chunta Aragonesista.

— La enmienda núm. 83, del G.P. Popular.

— La enmienda núm. 84, del G.P. del Partido Aragonés.

Al artículo 13:

— La enmienda núm. 93, del G.P. Popular.

Al artículo 16:

— Voto particular del G.P. Popular frente al texto transaccional 
elaborado con la enmienda núm. 99, del G.P. Chunta Aragonesista.

— Voto particular de la Agrupación Parlamentaria Izquierda 
Unida de Aragón (G.P. Mixto) frente a la enmienda núm. 112, del G.P. 
Chunta Aragonesista.

— Voto particular del G.P. Popular frente a la enmienda núm. 114, 
de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto).

— Las enmiendas núms. 101 y 104, del G.P. Popular.

— La enmienda núm. 111, de la Agrupación Parlamentaria Iz-
quierda Unida de Aragón (G.P. Mixto).

Al artículo 16 bis:

— Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Arago-
nés y de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. 
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Mixto) frente al texto transaccional elaborado con la enmienda núm. 
116, del G.P. Chunta Aragonesista.

A la rúbrica del capítulo VI:

— La enmienda núm. 117, del G.P. del Partido Aragonés.

Al artículo 17:

— Voto particular de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Uni-
da de Aragón (G.P. Mixto) frente al texto transaccional elaborado con 
las enmiendas núms. 120 y 123, del G.P. Popular y del G.P. del Partido 
Aragonés, respectivamente.

— Las enmiendas núms. 118 y 119, de la Agrupación Parlamenta-
ria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto).

— La enmienda núm. 122, del G.P. Chunta Aragonesista.

— La enmienda núm. 124, del G.P. Popular.

Al artículo 18:

— Votos particulares del G.P. del Partido Aragonés y de la Agru-
pación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto) frente 
al texto transaccional elaborado con la enmienda núm. 127, del G.P. 
Popular.

— La enmienda núm. 128, del G.P. Chunta Aragonesista.

Al artículo 19:

— Votos particulares de los GG.PP. Popular y del Partido Ara-
gonés, frente al texto transaccional elaborado con la enmienda núm. 
131, de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. 
Mixto).

— La enmienda núm. 132, del G.P. Popular.

Al artículo 19 bis:

— Voto particular del G.P. Popular frente al texto transaccional 
elaborado con la enmienda núm. 133, del G.P. Chunta Aragonesista.
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Al artículo 20:
— Voto particular de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Uni-

da de Aragón (G.P. Mixto) frente a la enmienda núm. 138, del G.P. del 
Partido Aragonés.

— Voto particular del G.P. Popular frente al texto transaccional 
elaborado con la enmienda núm. 139, del G.P. Chunta Aragonesista.

— La enmienda núm. 134, del G.P. Popular.
— Las enmiendas núms. 136 y 137, del G.P. Chunta Aragonesista.

A la rúbrica del capítulo VII:
— La enmienda núm. 142, del G.P. Popular.
— La enmienda núm. 143, del G.P. Chunta Aragonesista.

Al artículo 21:
— Voto particular del G.P. Popular frente a la enmienda núm. 149, 

del G.P. Chunta Aragonesista.
— Votos particulares de los GG.PP. Popular y del Partido Arago-

nés, frente a la enmienda núm. 152, del G.P. Chunta Aragonesista.
— La enmienda núm. 144, del G.P. del Partido Aragonés.
— Las enmiendas núms. 146 y 148, del G.P. Popular.
— La enmienda núm. 150, de la Agrupación Parlamentaria Iz-

quierda Unida de Aragón (G.P. Mixto).

La enmienda núm. 153, del G.P. Chunta Aragonesista que solicita 
la creación de un artículo 21 bis.

Al artículo 22:
— Voto particular del G.P. Popular frente a la enmienda núm. 156, 

del G.P. Chunta Aragonesista.
— La enmienda núm. 155, del G.P. Popular.

Al artículo 23:
— Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés 

y la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mix-
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to), frente al texto transaccional elaborado con las enmiendas núms. 
158, 161 y 162, del G.P. Chunta Aragonesista.

— La enmienda núm. 159, del G.P. Popular.
— La enmienda núm. 160, del G.P. del Partido Aragonés.

Al artículo 24:
— Voto particular del G.P. Popular frente a la enmienda núm. 164, 

del G.P. Chunta Aragonesista.
— Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés 

y la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mix-
to), frente al texto transaccional elaborado con las enmiendas núms. 166 
y 167, del G.P. Chunta Aragonesista.

— La enmienda núm. 163, del G.P. Popular.
— La enmienda núm. 165, del G.P. del Partido Aragonés.

Al artículo 24 bis:
— Votos particulares de los GG.PP. Popular376 y del Partido Ara-

gonés frente a la enmienda núm. 168, del G.P. Chunta Aragonesista.

Al artículo 24 ter:
— Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés 

y la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mix-
to), frente al texto transaccional elaborado con la enmienda núm. 169, 
del G.P. Chunta Aragonesista.

La enmienda núm. 170, del G.P. Chunta Aragonesista que solicita 
la creación de un artículo 24 quáter.

Al artículo 25:
— Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés 

y la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mix-
to), frente a la enmienda núm. 178, del G.P. Chunta Aragonesista.

376 En la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte de 14-12-2009, 
el G.P. Popular cambió el sentido del voto a la enm. 168 G.P. CHA expresado en la 
Ponencia, pasando de la abstención al voto negativo.
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— Las enmiendas núms. 171, 177 y 179, del G.P. Popular.
— Las enmiendas núms. 172, 173, 176, 181 y 183, de la Agrupación 

Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto).
— Las enmiendas núms. 175 y 182, del G.P. Chunta Aragonesista.

Al artículo 26:

— Voto particular de la Agrupación Parlamentaria Izquierda 
Unida de Aragón (G.P. Mixto) frente a la enmienda núm. 188, del G.P. 
Chunta Aragonesista.

— Las enmiendas núms. 185 y 187, del G.P. Popular.

Al artículo 27:

— Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés 
y la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mix-
to), frente al texto transaccional elaborado con la enmienda núm. 189, 
del G.P. Chunta Aragonesista.

— La enmienda núm. 190, del G.P. Popular.
— La enmienda núm. 191, de la Agrupación Parlamentaria Iz-

quierda Unida de Aragón (G.P. Mixto).

Al artículo 28 [nuevo]:

— Voto particular de la Agrupación Parlamentaria Izquierda 
Unida de Aragón (G.P. Mixto) frente a la enmienda núm. 193, del G.P. 
Chunta Aragonesista.

A la disposición adicional primera:

— La enmienda núm. 194, del G.P. Popular.

A la disposición adicional segunda:

— Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés 
y la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mix-
to), frente al texto transaccional elaborado con las enmiendas núms. 197 
y 198, del G.P. Chunta Aragonesista.

— La enmienda núm. 196, del G.P. Popular.
— La enmienda núm. 199, del G.P. del Partido Aragonés.
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A la disposición adicional tercera:

— Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés 
y la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mix-
to), frente al texto transaccional elaborado con la enmienda núm. 203, 
del G.P. Chunta Aragonesista.

— Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés 
y la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mix-
to), frente al texto transaccional elaborado con la enmienda núm. 206, 
del G.P. Chunta Aragonesista.

— Las enmiendas núms. 201 y 204, de la Agrupación Parlamenta-
ria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mixto).

— Las enmiendas núms. 202 y 205, del G.P. Popular.

A la disposición adicional quinta:

— Votos particulares de los GG.PP. Popular y del Partido Arago-
nés, frente a la enmienda núm. 209, del G.P. Chunta Aragonesista.

— Voto particular del G.P. Popular frente al texto transaccional ela-
borado con las enmiendas núms. 140 y 210, del G.P. Chunta Aragonesista.

— Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Aragonés 
y la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. Mix-
to), frente al texto transaccional elaborado con la enmienda núm. 211, 
del G.P. Chunta Aragonesista.

— La enmienda núm. 207, del G.P. del Partido Aragonés.

A la disposición transitoria primera:

— La enmienda núm. 212, del G.P. Popular.

— La enmienda núm. 213, del G.P. Chunta Aragonesista.

Disposición transitoria primera bis:

— Votos particulares de los GG.PP. Popular, del Partido Arago-
nés y de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón (G.P. 
Mixto) frente al texto transaccional elaborado con las enmiendas núms. 
88, 89 y 91, del G.P. Chunta Aragonesista.
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La enmienda núm. 214, del G.P. Popular que propone la creación 
de una disposición transitoria segunda nueva.

Voto particular del G.P. Socialista frente al acuerdo de la Comisión 
de Educación, Cultura y Deporte, de supresión de la disposición dero-
gatoria única.

A la disposición final segunda:

— Voto particular de los GG.PP. Popular y del Partido Aragonés, 
frente al texto transaccional elaborado con la enmienda núm. 220, del 
G.P. Chunta Aragonesista.

— La enmienda núm. 218, de la Agrupación Parlamentaria Iz-
quierda Unida de Aragón (G.P. Mixto).

La enmienda núm. 219, del G.P. Chunta Aragonesista que propo-
ne la creación de una disposición final pre.

A la exposición de motivos:

— Votos particulares de los GG.PP. Popular y del Partido Arago-
nés, frente a la enmienda núm. 241, del G.P. Chunta Aragonesista.

— Votos particulares de los GG.PP. Popular y del Partido Arago-
nés, frente a la enmienda núm. 244, del G.P. Chunta Aragonesista.

— Las enmiendas núms. 223, 226, 238, 242, 243, 251 y 253, del G.P. 
Popular.

— Las enmiendas núms. 225, 233, 234, 239, 245, 248, 249, y 254, del 
G.P. del Partido Aragonés.

— Las enmiendas núms. 246 y 250, del G.P. Chunta Aragonesista.
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I.	 Cuadro IV.

Votación de artículos en la Comisión de Educación, 
Cultura y Deporte377

378 379 380

Artículo378 Votación artículos379

Resultado
PSOE PP PAR CHA IU

Título de la Ley Sí No No Sí Abst. Aprobado
Exp. Motivos Sí No No Sí No Aprobada
Rúbrica Cap. I Sí No Abst.380 Sí No Aprobada
Art. 1 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 2 Sí No No Sí No Aprobado

377 Elaboración propia a partir de la grabación de la sesión de la Comisión de 
Educación, Cultura y Deporte de 14-12-2009 (la votación en la Comisión no es objeto 
de publicación oficial). 

378 Se indica la numeración oficial de los artículos de la Ley 10/2009, no su 
numeración provisional durante la tramitación parlamentaria de la Proposición 
de Ley (Vid. Cuadro V. Correspondencia entre la numeración del articulado del Dictamen 
de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte y el de la Ley 10/2009). 

A todos los efectos del procedimiento legislativo, cada disposición adicional, 
transitoria, derogatoria o final tiene la consideración de un artículo, al igual que 
el título de la ley, las rúbricas de las distintas partes en que esté sistematizado, la 
propia ordenación sistemática y la exposición de motivos [art. 123.6 Reglamento de 
las Cortes de Aragón].

379 Concluido el informe de la Ponencia, comenzará el debate en Comisión. Se 
discutirán, artículo por artículo, las diversas enmiendas, pudiendo hacer uso de la pa-
labra los enmendantes al artículo y los miembros de la Comisión [art. 130.1 y 2 Regla-
mento de las Cortes de Aragón]. En la sesión de la Comisión de Educación, Cultura 
y Deporte de 14-12-2009 los GG.PP. reiteraron el voto a las enmiendas formulado 
en la Ponencia (Vid. Cuadro II), salvo en el caso de la enm. 31 G.P. CHA (los GG.PP. 
Popular y PAR cambiaron su voto de la abstención al voto negativo) y la enm. 168 
G.P. CHA (el G.P. Popular cambió su voto de la abstención al voto negativo).

380 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto a 
esta rúbrica expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte 
de 14-12-2009, pasando de la abstención al voto negativo.
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381 382 383 384 

381 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto a 
este artículo expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte 
de 14-12-2009, pasando de la abstención al voto negativo.

382 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto a 
este artículo expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte 
de 14-12-2009, pasando de la abstención al voto negativo.

383 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto a 
esta rúbrica expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte 
de 14-12-2009, pasando de la abstención al voto negativo.

384 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto a 
este artículo expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte 
de 14-12-2009, pasando de la abstención al voto negativo.

Artículo378 Votación artículos379

Resultado
PSOE PP PAR CHA IU

Art. 3 Sí No Sí Abst. No Aprobado
Art. 4 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 5 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 6 Sí No Abst. Sí No Aprobado
Rúbrica Cap. II Sí No No Sí No Aprobada
Art. 7 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 8 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 9 Sí No No Sí No Aprobado
Rúbrica Cap. III Sí No No Sí No Aprobada
Art. 10 Sí No Abst. Sí No Aprobado
Art. 11 Sí No Abst.381 Sí No Aprobado
Art. 12 Sí No Abst. Sí No Aprobado
Art. 13 Sí No Abst.382 Sí No Aprobado
Art. 14 Sí No Abst. Sí No Aprobado
Rúbrica Cap. IV Sí No No Sí No Aprobada
Art. 15 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 16 Sí No No Sí No Aprobado
Rúbrica Cap. V Sí No Abst.383 Sí No Aprobada
Art. 17 Sí No Abst.384 Sí No Aprobado
Art. 18 Sí Abst. Abst. Sí No Aprobado
Art. 19 Sí Abst. Abst. Sí No Aprobado
Art. 20 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 21 Sí No No Sí No Aprobado
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Artículo378 Votación artículos379

Resultado
PSOE PP PAR CHA IU

Rúbrica Cap. VI Sí No Abst.385 Sí No Aprobada
Art. 22 Sí No Abst.386 Sí No Aprobado
Art. 23 Sí Abst.387 Abst.388 Sí No Aprobado
Art. 24 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 25 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 26 Sí No No Sí No Aprobado
Rúbrica Cap. VII Sí No No Sí No Aprobada
Art. 27 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 28 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 29 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 30 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 31 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 32 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 33 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 34 Sí No Abst. Sí No Aprobado
Art. 35 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 36 Sí No No Sí No Aprobado
Disp. adic. 1ª Sí No No Sí No Aprobada
Disp. adic. 2ª Sí No No Sí No Aprobada
Disp. adic. 3ª Sí No No Sí No Aprobada
Disp. adic. 4ª Sí No No Sí No Aprobada
Disp. adic. 5ª Sí No No Sí No Aprobada

385 386 387 388

385 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto a 
esta rúbrica expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte 
de 14-12-2009, pasando de la abstención al voto negativo.

386 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto a 
este artículo expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte 
de 14-12-2009, pasando de la abstención al voto negativo.

387 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. Popular cambió el sentido del 
voto a este artículo expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y 
Deporte de 14-12-2009, pasando de la abstención al voto negativo.

388 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto a 
este artículo expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte 
de 14-12-2009, pasando de la abstención al voto negativo.
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Artículo378 Votación artículos379

Resultado
PSOE PP PAR CHA IU

Disp. trans. 1ª Sí No Abst.389 Sí No Aprobada
Disp. trans. 2ª Sí No No Sí No Aprobada
Disp. derog. Sí No390 No391 No No Rechazada
Disp. final 1ª Sí No No Sí No Aprobada
Disp. final 2.ª Sí No No Sí No Aprobada

389 390 391

389 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto 
a esta disposición expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y 
Deporte de 14-12-2009, pasando de la abstención al voto negativo.

390 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. Popular cambió el sentido del 
voto a la disp. derogatoria expresado en la sesión de la Comisión de Educación, 
Cultura y Deporte de 14-12-2009, pasando del voto negativo a la abstención.

391 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto a 
la disp. derogatoria expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y 
Deporte de 14-12-2009, pasando del voto negativo a la abstención.



556

J.	 Cuadro V.

Correspondencia entre la numeración del articulado 
del Dictamen de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte 

y el de la Ley 10/2009392

Dictamen Comisión Ley 10/2009
Art. 1 Art. 1
Art. 2 Art. 2
Art. 2 bis Art. 3
Art. 2 ter Art. 4
Art. 3 bis Art. 5
Art. 4 Art. 6
Art. 5 Art. 7
Art. 5 bis Art. 8
Art. 6 Art. 9
Art. 7 Art. 10
Art. 8 Art. 11
Art. 9 Art. 12
Art. 10 Art. 13
Art. 11 Art. 14
Art. 12 [anterior 12 bis] Art. 15
Art. 12 bis [anterior 12] Art. 16
Art. 13 Art. 17
Art. 14 Art. 18
Art. 15 Art. 19
Art. 16 Art. 20
Art. 16 bis Art. 21
Art. 17 Art. 22
Art. 18 Art. 23

392 Elaboración propia.
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Dictamen Comisión Ley 10/2009
Art. 19 Art. 24
Art. 19 bis Art. 25
Art. 20 Art. 26
Art. 21 Art. 27
Art. 22 Art. 28
Art. 23 Art. 29
Art. 24 Art. 30
Art. 24 bis Art. 31
Art. 24 ter Art. 32
Art. 25 Art. 33
Art. 26 Art. 34
Art. 27 Art. 35
Art. 28 [nuevo] Art. 36
Disp. adic. 1ª Disp. adic. 1ª
Disp. adic. 2ª Disp. adic. 2ª
Disp. adic. 3ª Disp. adic. 3ª
Disp. adic. 4ª Disp. adic. 4ª
Disp. adic. 5ª Disp. adic. 5ª
Disp. trans. 1ª Disp. trans. 1ª
Disp. trans. 1ª bis Disp. trans. 2ª

Disp. derog. única
Disp. final 1ª Disp. final 1ª
Disp. final 2ª Disp. final 2.ª
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K.	� Debate y votación del Dictamen de la Comisión de Educación, 
Cultura y Deporte sobre la Proposición de Ley de uso, protec-
ción y promoción de las lenguas propias de Aragón393

El señor PRESIDENTE:

	 Se reanuda la sesión [a las dieciséis horas y diez minutos].

Debate y votación del dictamen de la Comisión de Educación, 
Cultura y Deporte sobre la proposición de ley de uso, protección y pro-
moción de las lenguas propias de Aragón.

Para presentar el dictamen, tiene la palabra el coordinador de la 
ponencia.

Dictamen de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte so-
bre la proposición de ley de uso, protección y promoción de las len-
guas propias de Aragón.

El señor diputado ÁLVAREZ ANDÚJAR:

Gracias, presidente.

Tengo el honor de presentar el dictamen de la Comisión de Educa-
ción y Cultura sobre la proposición de ley de uso, protección y promo-

393 DSCA núm. 56, sesión plenaria celebrada el día 17 de diciembre de 2009.
El debate en el Pleno comenzará con la presentación del dictamen por un miem-

bro de la Comisión, cuando así lo hubiera acordado ésta. El Presidente de las Cortes, 
oída la Junta de Portavoces, podrá fijar de antemano el tiempo máximo de debate 
de un proyecto, distribuyéndolo entre las intervenciones previstas y procediéndose, 
una vez agotado, a las votaciones, así como ordenar los debates y las votaciones por 
artículos, o bien por materias, grupos de artículos o de enmiendas, cuando lo aconseje 
la complejidad del texto, la homogeneidad o interconexión de las pretensiones de las 
enmiendas o la mayor claridad en la confrontación política de las posiciones. Finali-
zado el debate, el Presidente someterá a votación las enmiendas y votos particulares 
mantenidos y el dictamen [art. 135 Reglamento de las Cortes de Aragón].
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ción de las lenguas propias de Aragón. Una proposición que el Grupo 
Parlamentario Socialista registró en estas Cortes en el mes de julio y que 
el Pleno tomó en consideración el pasado 8 de octubre.

Tras el proceso de presentación de enmiendas, doscientas cincuen-
ta y ocho fueron calificadas por la Mesa de la comisión. Posteriormente, 
se constituyó la ponencia, que se ha reunido en seis sesiones para ana-
lizar y debatir todas y cada una de ellas.

De las ciento once enmiendas presentadas por el Grupo Parla-
mentario Chunta Aragonesista, se aprobaron cuarenta y una en su re-
dacción original; de las sesenta enmiendas presentadas por el Grupo 
Parlamentario Popular, cinco se aprobaron en su redacción original; de 
las cuarenta y ocho presentadas por el Grupo Parlamentario del Partido 
Aragonés, trece se aprobaron en su redacción original, y de las treinta y 
nueve que presentó el Grupo Parlamentario Mixto (Agrupación Parla-
mentaria Izquierda Unida de Aragón), ocho fueron aprobadas.

Con otras cincuenta y cinco enmiendas, se elaboraron treinta y 
cuatro textos transaccionales, dieciséis fueron retiradas y se han intro-
ducido doce correcciones técnicas a propuesta del letrado, que se apro-
baron por unanimidad.

Como consecuencia de estos procesos, se han incorporado diez 
nuevos artículos a la proposición y se ha suprimido uno.

La Comisión de Educación y Cultura del pasado lunes 14 aprobó 
el dictamen de la ponencia, con la excepción de la disposición deroga-
toria, y hoy se somete a consideración y votación de esta cámara el dic-
tamen de esta comisión sobre la proposición de ley de uso, protección y 
promoción de las lenguas propias de Aragón.

Quiero agradecer la participación activa y la predisposición a al-
canzar acuerdos de los distintos grupos parlamentarios y, en particular, 
al señor Navarro, en representación del Grupo Parlamentario Popu-
lar; a la señora Herrero, en representación del Grupo Parlamentario del 
Partido Aragonés; al señor Bernal, en representación del Grupo Parla-
mentario Chunta Aragonesista, y al señor Barrena, de la Agrupación 
Parlamentaria Izquierda Unida de Aragón. Y, por supuesto, el apoyo 
legal y técnico del letrado señor Tudela.

Nada más, y muchas gracias.
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El señor PRESIDENTE:

	 Gracias, señor diputado.

Se abre un turno de defensa conjunta de los votos particulares for-
mulados y de las enmiendas mantenidas para su debate en esta sesión 
plenaria.

En primer lugar, Chunta Aragonesista tiene la palabra para la de-
fensa de sus enmiendas.

El señor diputado BERNAL BERNAL:

	 Gracias, señor presidente.

Señorías.

Quiero comenzar, señorías, mis palabras con las últimas que pro-
nuncié en la toma en consideración el pasado 8 de octubre. Decía algo 
así: «Señor Iglesias, señor Franco, entiendan este voto de Chunta Ara-
gonesista —dije— como una mano tendida para que el Aragón plural, 
el Aragón diverso, el Aragón polifónico sea reconocido en esta cámara 
y para que las Cortes de Aragón den entrada a ese Aragón, y el Gobier-
no de Aragón que deba desarrollar esa ley también le dé cabida». Pues, 
bien, señorías, con esa mano tendida es con la que nosotros creo que 
hemos afrontado este debate.

Quiero recordar que pese al incumplimiento del Gobierno de Ara-
gón —tengo que recordárselo, señor Iglesias— al respecto, las Cortes de 
Aragón van a aprobar hoy, con décadas de retraso, una ley de lenguas. 
Dejaremos de esta manera de ser la única comunidad autónoma con 
lenguas propias que todavía no las había regulado. Si alguien lo consi-
dera un honor, mi grupo parlamentario estará encantado de perder este 
honor hoy. Y eso —quiero recordarlo—, a pesar de qué una decena de 
leyes aragonesas (que ya les cité en la toma en consideración), de esas 
que se aprueban por unanimidad y que son tramitadas por gobiernos 
de distinto signo: desde el capitaneado por el señor Lanzuela hasta el 
capitaneado por el señor Iglesias, pero en ambos con participación del 
partido del señor Biel. Ya les cité algunas de ellas, pero si es necesario 
refrescaré la memoria con posterioridad. Desde la señalización de ca-
rreteras hasta pactos sucesorios, testamentos, capitulaciones matrimo-
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niales, informaciones al consumidor de productos, bienes y servicios, 
etcétera.

Pues, bien, señorías, la verdad es que el Gobierno, por razones que 
el Gobierno mantendrá en su..., o que lavará los trapos por dentro, no 
ha traído esa ley. Finalmente, fue una iniciativa parlamentaria del Gru-
po Socialista, también capitaneado por el señor Iglesias y por el señor 
Franco, quien trajo esta proposición de ley.

Y yo creo que la escenificación ha sido la correcta. Me explicaré. 
Durante tiempos hemos debatido en esta cámara, alguien ha dicho co-
sas, otro ha dicho otras... Finalmente, cada grupo parlamentario se ha 
retratado. El Grupo Parlamentario Socialista presentó su texto de ley, y 
los demás grupos parlamentarios, a través de nuestras enmiendas, he-
mos fijado qué es lo que queríamos legislar, de qué manera queríamos 
legislar (los que queríamos legislar) y hemos dado un paso adelante 
fijando cuáles eran nuestras posiciones.

Pues, bien, señorías, Chunta Aragonesista presentó ciento once 
enmiendas, de las cuales quedan para este debate veinte, que tienen 
que ser debatidas todavía y votadas hoy, pero, de entrada, es un núme-
ro importante el que ha quedado incorporado a través de distintos me-
canismos al texto de la ley. ¿Por qué digo esto? Porque esta no es la ley 
de Chunta Aragonesista. Si hubiera sido la ley de Chunta Aragonesista, 
habríamos dado algunos pasos más que no se dan en este texto. Pero 
sin ser la ley de Chunta Aragonesista, señorías, la verdad es que se nos 
planteaban dos opciones..., bueno, se nos presentaban dos opciones por 
la composición de la cámara, que es representación de la voluntad de la 
ciudadanía aragonesa, dos opciones: o bien impedíamos la aprobación 
de esta ley por insuficiente (opción primera) o bien trabajábamos, como 
hicimos, para mejorar el texto, como hemos hecho, y para propiciar que 
saliera adelante, como vamos a hacer; esta es la segunda opción, por la 
que el Grupo Parlamentario Chunta Aragonesista, actuando una vez 
más con la responsabilidad que le caracteriza, ha optado.

¿Qué es lo que hemos hecho posible? Lo que hemos hecho posible 
en ponencia, en comisión y espero que vamos a hacer posible en este 
Pleno, porque tampoco sería, señor presidente, el primer proyecto de 
ley, proposición de ley o iniciativa parlamentaria en la que hay que 
parar, a pesar de lo que dice el Reglamento, la votación. Pues, vamos a 
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hacer posible que se reconozca la pluralidad lingüística de Aragón —
ya sé que todos lo hemos dicho durante años, unos más de boquilla y 
otros más de verdad—, que se declare que el aragonés y el catalán son 
lenguas propias de Aragón y son las otras dos lenguas de Aragón. Va-
mos a aprobar una ley que garantiza la conservación, la recuperación, 
el uso normal, la promoción, la enseñanza y la difusión de nuestras 
lenguas.

No han sido aprobadas las enmiendas de Chunta Aragonesista en 
las que reclamábamos la declaración expresa, expresa, de la oficialidad. 
Pero más allá o no de la utilización de ese término, que he comprobado 
en ponencia que al Grupo Parlamentario Socialista le salía sarpullido 
por ese término, más allá, yo también tengo que decir, en nombre de 
mi grupo, que aunque nos hubiera gustado que esta ley tuviera el pe-
digrí del reconocimiento expreso de la oficialidad, también he de decir 
que en quienes trabajamos con estos asuntos desde hace años, hay una 
característica fundamental que define la oficialidad, aquí y en Copen-
hague y en Pernambuco, que es que un ciudadano o ciudadana pueda 
dirigirse a una Administración Pública en una lengua y esa Adminis-
tración se la reconozca y le conteste en la misma lengua. Dicho esto, 
¿qué quiero decir? Que queda garantizado ese derecho, que es la seña 
fundamental, la característica fundamental de una lengua oficial.

De hecho, de hecho, el Justicia de Aragón, estas Cortes de Aragón 
y en las zonas de utilización histórica predominante (que es un sintag-
ma encontrado primero en la proposición de ley y luego en la ponencia 
para decir lo que todos queremos decir —reitero—: «zona de utiliza-
ción histórica predominante»), en esas, los ciudadanos y ciudadanas 
podrán dirigirse a las Administraciones Públicas (autonómica, muni-
cipal o comarcal) ubicadas allí, así como a los organismos y entidades 
dependientes de las mismas y ser contestados en su lengua.

Gracias a las propuestas de Chunta Aragonesista, el aragonés y el 
catalán podrán ser usados en los debates y documentos oficiales de las 
entidades locales de estas zonas, y todas las Administraciones deberán 
facilitar formularios y textos administrativos en nuestras lenguas. Tam-
bién, gracias al trabajo de nuestro grupo parlamentario, las Adminis-
traciones de las zonas o localidades que son receptoras de ciudadanos 
aragoneses con lengua propia distinta del castellano deberán cumplir, 
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según dice la ley, lo establecido en la ley para las zonas de utilización 
histórica predominante.

Señorías, la ley garantiza en esas zonas y en aquellas zonas que 
disponen de centros educativos de referencia para alumnado proceden-
te de estas zonas el derecho a la enseñanza del aragonés y del catalán 
como materias integrantes del currículo y en todos los niveles y etapas, 
incluida la universidad.

Además, quiero aclarar que hemos conseguido a través de una en-
mienda que el profesorado de lenguas propias tenga el mismo régimen 
jurídico que el de las restantes materias del currículo. Dicho de otra 
forma, por si alguien se confunde: que no serán como los profesores de 
religión.

Chunta Aragonesista, señorías, ha conseguido también a través 
de sus enmiendas que el Gobierno deba fomentar cursos de enseñanza 
para adultos y asegurar la enseñanza en todo el territorio aragonés de 
la historia y la cultura de la que son expresión nuestras dos lenguas 
minoritarias.

Se ha incorporado además un artículo, que luego especificaré, re-
dactado por el Grupo Parlamentario Chunta Aragonesista, en el que 
se proclaman los derechos lingüísticos de los aragoneses y aragonesas 
y se impone a los poderes públicos la obligación de garantizarlos y de 
impedir la discriminación por razón de la lengua, pudiendo dirigirse 
los particulares a los tribunales para ser amparados en sus derechos. 
Además, los poderes públicos deberán —también por una propuesta 
de Chunta Aragonesista— arbitrar medidas de información, de dignifi-
cación y de difusión sobre nuestras lenguas para que no ocurra lo que 
está ocurriendo, para que la ciudadanía aragonesa, hasta la más desin-
formada, pueda enterarse de cuál es la realidad lingüística de Aragón y 
sea más complicado venderle determinadas burras.

Señorías, también ha sido aportación de Chunta Aragonesista la 
creación de dos instituciones académicas científicas oficiales aragone-
sas: la Academia de la Lengua Aragonesa y la Academia Aragonesa del 
Catalán, que serán las encargadas de establecer las normas referidas 
al uso correcto de la correspondiente lengua. Se crea, además, como 
ya venía incluido en la proposición de ley, el Consejo Superior de las 
Lenguas de Aragón, órgano consultivo del Gobierno que impone a este 
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la obligación de dotarse de un órgano administrativo que deberá poner 
en funcionamiento, en el plazo de seis meses, para desarrollar la ley. Y 
deberá contar con personal técnico especializado, con dominio en las 
lenguas propias de Aragón.

También la ley tendrá efectos visibles en la toponimia, señorías, 
que, de acuerdo con el texto que venía del Grupo Socialista, será única: 
la tradicionalmente usada en el territorio. Y corresponderá al Gobierno 
de Aragón, oído el Consejo Superior y oídas las academias, determinar 
los nombres oficiales de los territorios, de los núcleos de población y de 
las vías interurbanas.

También en la ley se contempla, señorías, algo que me parece un 
acto de justicia, a través de una enmienda de Chunta Aragonesista: que 
se reconozca el trabajo que durante décadas han venido desarrollan-
do las asociaciones dedicadas a la investigación, difusión, enseñanza 
y dignificación de las lenguas propias de Aragón. Gracias a nuestras 
aportaciones, las Administraciones Públicas deberán apoyar a esas aso-
ciaciones, por ley, y fomentar la suscripción con las mismas de conve-
nios de colaboración estables...

El señor PRESIDENTE:

	 Señor Bernal, le ruego que concluya, por favor.

El señor diputado BERNAL BERNAL:

	 Voy terminando, señor presidente.

... así como tenerlas en cuenta en el planteamiento de la política 
lingüística.

También hemos incluido, como anuncié en la toma en considera-
ción con nuestras enmiendas, determinadas cuestiones fundamentales 
previstas en la Carta Europea de las Lenguas Regionales o Minoritarias 
suscrita por el Gobierno del señor Aznar en febrero del año 2001. Se 
garantiza de esa forma también la normalización del uso del aragonés y 
del catalán en la vida económica y social, tanto en la normativa como en 
los documentos de las empresas, en los instrumentos notariales (aspec-
to importante) y, muy especialmente, en los medios de comunicación: 
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la radio y las televisiones públicas deberán emitir de manera regular 
programas en aragonés y catalán y fomentar artículos de prensa, pro-
ducciones audiovisuales de esas lenguas o apoyar la formación de los 
periodistas.

También —y acabo con las propuestas de Chunta Aragonesista— 
se han incluido..., se ha mejorado la regulación que establecía la propo-
sición de ley en relación con la antroponimia (nombres y apellidos), con 
la conservación del patrimonio lingüístico aragonés o con la promoción 
cultural.

Finalmente, en lo que se refiere a la aplicación práctica, con nues-
tras enmiendas hemos logrado que se reduzca el plazo, los plazos de 
entrada en vigor de la ley (de tres meses, según la proposición de ley, a 
un mes), que se rebaje de cuatro a tres años el plazo máximo para que 
las Administraciones Públicas cumplan las obligaciones previstas en la 
ley, o para que la enseñanza de nuestras lenguas inicie su implantación 
no como se preveía en el texto, en el plazo de cuatro años, sino al co-
mienzo del curso 2011-2012.

Señorías, ¿qué es lo que no hemos conseguido y por lo que man-
tenemos todavía veinte enmiendas? No hemos conseguido, como he 
adelantado, que se declare la oficialidad. No hemos conseguido que 
se fijaran mejor y se especificaran las zonas de transición. No hemos 
conseguido que las asociaciones y entidades formen parte del Consejo 
Superior de las Lenguas de Aragón. Y no hemos conseguido que en el 
uso curricular se especifique de una manera más clara la enseñanza, el 
uso curricular y la enseñanza del profesorado en estas lenguas. Ade-
más, han quedado fuera de la aprobación hasta el presente momento de 
nuestros planteamientos en relación con la Administración de Justicia, 
con los registros públicos y con algunos aspectos de la toponimia.

El señor PRESIDENTE:

	 Debe concluir, señor diputado.

El señor diputado BERNAL BERNAL:

	 Acabo ya, acabo, señor presidente.
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Señorías, el texto de la ley ha mejorado decisivamente, muy deci-
sivamente. La ley de lenguas que hoy debatimos, ya he dicho que no 
es la que Chunta Aragonesista hubiera redactado, sino la de las cien-
to once enmiendas, pero no me cabe ninguna duda —y a mi grupo 
parlamentario no le cabe ninguna duda— de que supone un punto de 
partida imprescindible, imprescindible hacia la normalización, hacia la 
tolerancia y el reconocimiento de gentes de Aragón que tienen lenguas 
maternas distintas del castellano, y, desde luego, es un paso decisivo 
hacia el futuro, hacia la oficialidad del aragonés y del catalán.

Chunta Aragonesista va a hacer posible hoy, señorías, que dispon-
gamos de una ley que no representa nuestro objetivo final, pero que 
supone un antes, un antes de varias décadas, y un después de la puerta 
que se abre a partir de hoy de reconocimiento hacia las comunidades 
lingüísticas del aragonés y el catalán, y, sobre todo, señorías, un acto de 
justicia de este parlamento para el conjunto de ciudadanas y ciudada-
nos aragoneses que hablan aragonés y catalán, cuyos derechos lingüís-
ticos comienzan hoy a reconocerse y a garantizarse de verdad.

Muchas gracias. [Aplausos.]

El señor PRESIDENTE:

	 Gracias.

El señor Navarro defenderá, en nombre del Grupo Parlamentario 
Popular, los votos particulares y enmiendas que ha mantenido para el 
debate de esta sesión plenaria.

Tiene la palabra, señor Navarro.

El señor diputado NAVARRO FÉLEZ:

	 Gracias, señor presidente.

Me parece, señor Bernal, que yo no voy a presentar una visión tan 
idílica de este proyecto de ley que hoy sometemos a votación.

Sí que, ante una grada tan nutrida, quiero aprovechar, pues, para 
saludar a la numerosa representación de alcaldes de las zonas de uso de 
distintas modalidades lingüísticas habladas en Aragón.
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Bien, con la aprobación de la ley de uso, de protección y promo-
ción de las lenguas propias de Aragón, más conocida como «ley de 
lenguas», presentada por el Grupo Parlamentario Socialista en estas 
Cortes y que ya debatimos su toma en consideración el pasado día 8 de 
octubre con el voto en contra del Partido Popular, me gustaría puntua-
lizar distintos aspectos de la misma.

Quería destacar lo siguiente: en primer lugar, su celeridad en la 
tramitación. Con esta ley, han pretendido que se tramite sigilosamente 
—casi podría decir a hurtadillas—, haciendo que pase desapercibido el 
contenido de esta ley por parte del pueblo aragonés como también su 
aprobación. De forma irracional se le negó una segunda prórroga a mi 
grupo parlamentario en la presentación de enmiendas, como también 
la sustanciación de dichas enmiendas en ponencia se ha querido zanjar 
en tiempo récord. De hecho, el calendario que se ha impulsado para la 
tramitación ha roto toda la lógica parlamentaria de debate, consenso 
y mesura que requiere una ley tan trascendente como esta y que, por 
pura lógica, ha podido dar lugar a algún que otro error.

Señorías, la mayoría de aragoneses pueden pensar que esta ley 
no les afecta para nada y que solo tiene aplicación en aquellos territo-
rios que hablan distintas modalidades lingüísticas. Nada más lejos de 
la realidad, porque esta ley no solo afecta a los que tendrían que ser los 
verdaderos destinatarios de esta normativa, sino que afecta a todo el 
conjunto de Aragón, donde, de forma encubierta, plantea por un lado 
y por otro que, paso a paso, se extienda entre la población como una 
mancha de aceite el uso del catalán en Aragón. [Rumores.]

Un ejemplo evidente de esto se recoge... [Aplausos.] Un ejemplo de 
esto se reconoce en las zonas de transición-recepción, así como en la con-
sideración de zona hablante cuando así se solicite. Por ello, es una ley 
que no nos tiene que dejar indiferentes a nadie: ni a los castellanohablan-
tes como tampoco a los aragoneses de los territorios implicados (Alto 
Aragón y Aragón Oriental), porque atenta flagrantemente a lo que es su 
verdadero patrimonio lingüístico, que no es otra cosa que las verdaderas 
modalidades lingüísticas que se vienen utilizando de forma cotidiana.

Desde el Partido Popular de Aragón se ha considerado que, ante 
el despropósito del texto presentado y las repercusiones futuras que 
pueda representar al conjunto de Aragón su aprobación, tenemos la 
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obligación de darle la máxima divulgación para que la mayor parte de 
los aragoneses conozcan en qué les puede afectar su aprobación. Y les 
puedo garantizar que a medida que la opinión pública ha ido cono-
ciendo el contenido de la misma, más rechazo está produciendo entre 
el pueblo aragonés, cuestión de la que ustedes han privado al pueblo 
aragonés y que les debería hacer recapacitar.

Podrán presumir de haber creado una Dirección General de Parti-
cipación Ciudadana. Y mi pregunta sería: ¿para qué sirve esta dirección 
general si la tramitación de esta ley la estamos haciendo a espaldas de 
los aragoneses? [Aplausos desde los escaños del Grupo Parlamentario Po-
pular.] Por ello, con la campaña impulsada por el Partido Popular y 
que iniciamos hace unos días, entre otros aspectos, pretendemos que 
los aragoneses conozcan de primera mano la realidad y las múltiples 
trampas que esconde este proyecto de ley.

Como dije en mi intervención en la toma en consideración de este 
proyecto de ley, parece ser, señor Iglesias, que le corre prisa dejar su 
visión particular de este proyecto de ley de lenguas antes de despedirse 
como presidente del Gobierno de Aragón.

Señor Iglesias, nos da una lección, esta mañana nos ha dado una 
lección de consenso en la Confederación de Presidentes —aplíquese el 
cuento—. Toda la fuerza de diálogo que usted hace, señor Iglesias, con 
el señor Montilla, por ejemplo, para difundir y respetar el catalán en 
Aragón la podía hacer también para que se respetase el castellano, por 
ejemplo, en Cataluña. [Aplausos desde los escaños del Grupo Parlamentario 
Popular.] Como también todo el empeño particular que ha impulsado 
en defender el catalán como lengua propia de Aragón lo podía hacer en 
defensa de los bienes aragoneses usurpados por Cataluña, la dignidad 
del Archivo de la Corona de Aragón [aplausos desde los escaños del Grupo 
Parlamentario Popular], la tergiversación de la historia que Cataluña está 
haciendo de la historia de Aragón y, por qué no decirlo, de la travesía 
central del Pirineo y tantas y tantas otras cuestiones que afectan a la 
dignidad del pueblo aragonés.

Tanto en la elaboración del proyecto de ley como en la forma de 
tramitarlo, así como en la fase de ponencia, ha habido falta de consen-
so. En la fase, por ejemplo, de redacción del proyecto de ley, intentó 
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un acuerdo con su socio de gobierno, pero no lo pudo alcanzar, y ello 
les impulsó a tramitarlo en solitario como proposición de ley. Como 
también me podrán decir que en la fase de ponencia, en los primeros 
instantes, intentaron llegar a acuerdos con el PAR, pero les resultó im-
posible. Pronto se olvidaron de sus socios de gobierno, con lo que ello 
conlleva, y ante la imperiosa necesidad de sacar el proyecto de ley al 
precio que fuese, se entregaron en cuerpo y alma en brazos de Chunta 
Aragonesista.

Un proyecto de ley, señor Iglesias, que no contenta a casi nadie: ni 
a su socio de gobierno, ni a parte o a una gran parte de la oposición. Y 
más grave aún: ni a una gran parte de los municipios o de los habitan-
tes de los municipios aragoneses a los que supuestamente va dirigida 
esta ley.

Podrán estar satisfechos, podrán hasta brindar, al haber consegui-
do aprobar esta ley de lenguas, como así se ratificará al final de la vo-
tación. Pero no deja de ser un fracaso de ustedes, del Partido Socialista, 
que una ley tan trascendental como esta sea aprobada por un margen 
de votos tan exiguo. [Aplausos desde los escaños del Grupo Parlamentario 
Popular.] Y esa falta de consenso, aplicable a cualquier ley, puede su-
poner que su recorrido sea muy corto en el tiempo y, quizás, le auguro 
dieciocho meses. [Rumores y aplausos desde los escaños del Grupo Parla-
mentario Popular.]

Decir que mi grupo presentó sesenta enmiendas a este proyecto 
de ley, de las cuales ocho han sido aprobadas en trámite de ponencia y 
comisión, cuarenta y nueve fueron rechazadas y tres fueron retiradas.

En cuanto a los votos particulares que mi grupo tratará de defen-
der, decir que resulta paradójico, más bien curioso, que un grupo par-
lamentario que está en contra de la mayoría del articulado del proyecto 
de ley tenga que defender, según el artículo 126 de nuestro Reglamento, 
el texto final de este proyecto de ley. Pero, lógicamente, ante la impron-
ta que Chunta ha liderado con este proyecto de ley, pues, es justo que 
desde aquí intentemos defender ese texto original.

Con respecto al artículo 2, decir que quizás sea uno de los artículos 
más polémicos de esta ley, donde nos dice que «el aragonés y el cata-
lán son lenguas propias, originales e históricas de nuestra comunidad 
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autónoma». Afirmar esto, señor Iglesias, supone eliminar las que real-
mente son las lenguas propias de Aragón, que no son otras más que las 
distintas modalidades habladas en los distintos municipios de nuestro 
territorio. Es más, esta elección de definición de lenguas propias entra 
en competencia con el propio Estatuto, cuyo artículo 7 nos habla de 
«lenguas y modalidades lingüísticas propias».

Al definir como lenguas y modalidades propias el catalán y el ara-
gonés, considero que estamos traspasando la línea roja de lo permitido 
por el propio Estatuto. De hecho, si esa hubiera sido la intención de los 
ponentes del propio Estatuto, ya hubieran venido definidas como tales, 
como aragonés y catalán, en el propio Estatuto de Autonomía. [Aplau-
sos desde los escaños del Grupo Parlamentario Popular.] Y le recuerdo, señor 
Bernal, una vez más, que ustedes mismos, su grupo, no aceptó precisa-
mente el Estatuto al no contener la oficialidad del catalán y del arago-
nés. [Aplausos desde los escaños del Grupo Parlamentario Popular.]

Por ello, mi grupo mantiene las enmiendas 12, 18 y 21, y en este 
caso, sí que quiero hacer referencia a la enmienda número 18, donde el 
Partido Popular definía como lenguas propias, como lenguas propias, 
las modalidades lingüísticas locales habladas en el Aragón Oriental y 
en el Alto Aragón, es decir, todas aquellas lenguas habladas en Aragón.

Con respecto a los artículos 2 bis y 2 ter, que nos hablan de los 
derechos lingüísticos y la dignificación de las lenguas propias, cuando 
estamos hablando como lenguas propias del aragonés y del catalán, 
difícilmente podemos hablar de la dignificación del catalán cuando, 
como todas sus señorías saben, el catalán está suficientemente digni-
ficado por el impulso y la promoción que se está haciendo desde la 
Generalitat de Cataluña.

Con respecto al artículo 5, artículo del que se quejaba el señor Ber-
nal porque para él quedaba insuficiente, a mi grupo le resulta altamente 
preocupante, y nos resulta preocupante el invento de las zonas denomi-
nadas «de recepción-transición», es decir, municipios castellanohablan-
tes que por el hecho de ser receptores de ciudadanos aragoneses con 
una lengua propia distinta al castellano tendrán los mismos derechos y 
las mismas obligaciones que si estuviéramos hablando de las zonas de 
utilización de las lenguas propias. Y mi pregunta sería —que es lo que 
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decía el señor Bernal que habrá que regular—: ¿dónde se establece el lí-
mite de la declaración de las zonas de recepción-transición? ¿Zaragoza, 
en Alcañiz, en Caspe o en Tauste?

Como también resulta muy preocupante, muy preocupante, el ar-
tículo 5 bis.1, donde dice: «Se entiende por zonas de utilización histó-
rica predominante aquellas en las que son o han sido usados sistemas 
lingüísticos». ¿Qué hacemos, nos remontamos a la historia y lo que se 
hablaba hace trescientos años lo vamos a recuperar como territorio o 
zona histórica predominante? Porque así ya podemos incluir todo Ara-
gón.

Por esa razón, aquí...

El señor PRESIDENTE:

	 Señor..., señor diputado. Señor diputado, concluya, por favor. [Ru-
mores.]

El señor diputado NAVARRO FÉLEZ:

Otro artículo preocupante, que es el artículo 6, que habla de las 
zonas de utilización de las lenguas propias, que también puede supo-
ner una afección importante, puesto que va a ser el Consejo Superior 
de las Lenguas de Aragón el que determine qué municipios son los que 
están incluidos dentro de esa zona histórica predominante, incluso a 
espaldas de los propios ayuntamientos.

Con respecto a los artículos 12 y 12 bis, que nos hablan de las aca-
demias de las lenguas aragonesas y de las normas lingüísticas de las 
lenguas propias de Aragón, decir que resultará absurdo totalmente que 
planteemos una academia de la lengua, por ejemplo, catalana, cuando 
todos ustedes saben que el catalán está suficientemente normalizado. 
Es más, considero que incluso la propia Generalitat de Cataluña tam-
poco acepte que haya normalizaciones perversas por parte de nadie.

Con respecto al artículo 20... [Rumores.]

El señor PRESIDENTE:

	 Señor Navarro, por favor, le ruego que concluya.
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El señor diputado NAVARRO FÉLEZ:

	 Acabo enseguida.

Con respecto al artículo 20, del profesorado, nos preocupa real-
mente...

El señor PRESIDENTE:

Espero, señorías, que no me obliguen a llamarle la atención parti-
cularizadamente a ningún diputado que está empezando a transgredir 
determinados límites, y estoy siendo muy paciente.

Continúe, por favor.

El señor diputado NAVARRO FÉLEZ:

Bueno, como veo que mi tiempo se agota, voy a hacer referencia 
a tres artículos que creo que son preocupantes para mi grupo, que en-
tiende mi grupo que son preocupantes. Uno de ellos se refiere al tema 
del profesorado, donde entendemos que, tal y como está redactada la 
ley, se pueden valorar como concurso de méritos los conocimientos tan-
to de catalán como aragonés, y que, lógicamente, habrá que reconocer 
esos méritos, y esos méritos solo vendrán, pues, importando personal 
de comunidades autónomas vecinas.

Con respecto al artículo 21, de relaciones de las Administracio-
nes con los ciudadanos, todos sabemos la repercusión económica que 
puede tener. Se está reconociendo aquí una cooficialidad encubierta, 
además de que se incluyen las zonas de recepción-transición.

Y ya con el artículo 25, de la toponimia —aquí tenemos la repre-
sentación de muchos alcaldes—, algunos podrán estar a favor, pero 
otros podrán estar en contra, porque el artículo 25, donde nos dice que 
«la toponimia será única», quiere decir que será el Consejo Superior de 
las Lenguas de Aragón el que proponga al Gobierno de Aragón cómo 
se van a llamar a partir de ahora estos municipios. Aquí, por ejemplo, 
está el alcalde de Valderrobres y, posiblemente, puede perder su topo-
nimia para definirse como «Valderoures». Y, lógicamente, me imagino, 
me imagino, que muchos habitantes de esa población, pues, no estarán 
de acuerdo con la pérdida de su denominación original. [Aplausos desde 
los escaños del Grupo Parlamentario Popular.]
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Señor presidente del Gobierno de Aragón, el Partido Popular 
dejó ayer expresamente en el Registro del Gobierno de Aragón más 
de cuarenta y tres mil seiscientas firmas, recogidas en tan solo quin-
ce días, que han manifestado que no están de acuerdo con esta ley de 
lenguas, ¿vale? Son cuarenta y tres mil aragoneses que han expresado 
—ya digo— su rechazo a esta ley. Como presidente de los aragoneses 
debería usted ser más sensible a lo que dicen los ciudadanos, a lo que 
dicen los ciudadanos aragoneses, porque son muchos los que en su día 
confiaron en usted y que con esta ley se han visto traicionados.

Como muestra de ese rechazo, permita que mi secretaria general, 
la secretaria general del Partido Popular de Aragón, le haga entrega de 
un documento que simboliza la entrega en el registro de estos cuarenta 
y tres mil aragoneses. [Aplausos desde los escaños del Grupo Parlamentario 
Popular, mientras la diputada señora Plantagenet-Whyte-Pérez hace entrega 
al señor presidente del Gobierno del documento mencionado.]

El señor PRESIDENTE:

Es el turno ahora de la Agrupación Parlamentaria Izquierda Uni-
da de Aragón (Grupo Parlamentario Mixto).

Señor Barrena, tiene usted la palabra

El señor diputado BARRENA SALCES: Gracias, señor presidente.

Yo también saludo a quienes nos acompañan en esta sesión.

Señorías, voy a defender las enmiendas y votos particulares que 
mi grupo mantiene a esta ley que vamos a votar luego, enmiendas y 
votos particulares que buscan, única y exclusivamente, recuperar el ni-
vel de acuerdo y coherencia necesario para conseguir que las lenguas 
propias de Aragón dejen de estar en el limbo —el limbo, que es donde 
están hasta ahora—. ¿Para qué? Para que Aragón cumpla su Estatuto 
de Autonomía, por una parte, y para que la ciudadanía aragonesa que 
habla aragonés y catalán tenga reconocidos sus derechos. Derechos que 
recoge la Constitución, que establece nuestro Estatuto y que no están 
siendo reconocidos y que tampoco, con esta ley que vamos a votar, si es 
que al final acaba así, van a tener.
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Pretenden recuperar también —se lo recuerdo, señorías, porque les 
pediré que me expliquen por qué han cambiado de posición— lo que 
acordamos en el año 1997, en un dictamen, en esta cámara, que costó más 
de dos años, que reunió a muchas personalidades y que nos sirvieron para 
acordar un dictamen que se incorporó a partir del noventa y ocho a leyes 
que salían de esta cámara, aunque entonces había un gobierno PP-PAR, 
y que como gobernaba, tenía mayoría en esta cámara. Y les estoy hablan-
do de la Ley del Patrimonio Cultural, les estoy hablando de la Ley de 
Carreteras, les estoy hablando de las directrices generales de ordenación 
del territorio... Eran respetuosas estas normas con el dictamen que en esta 
Cámara salió apoyado por cuatro grupos parlamentarios y que, incluso, el 
grupo que expresó un voto particular y, por lo tanto, su desacuerdo, acató. 
Esta ley que vamos a votar, si acaba así, no respeta aquello.

Estamos en el parlamento, señorías, sede del poder legislativo —
creo que lo saben muy bien—, y aquí tenemos que legislar. Y legislar, 
creo que entre sus competencias tiene, sus obligaciones —yo, al menos, 
así lo defiendo y me lo creo—, es para garantizar derechos y libertades, 
derechos y libertades. Y entiendo que una ley que se llama «de uso, 
protección y promoción de las lenguas propias de Aragón», esta ley, 
como todas las que salgan de esta cámara, tiene que ser la mejor ley. 
No pido la perfección, no llego ahí, pero tiene que ser la mejor ley, y 
como mínimo, debe garantizar derechos de ciudadanos y ciudadanas, y 
en este caso estamos hablando de ciudadanos y ciudadanas de Aragón 
que hablan el aragonés y el catalán, con sus diferentes modalidades. Si 
no cambia nada —por eso estoy defendiendo enmiendas y votos parti-
culares, intentándolo hasta el final—, no saldrá una buena ley. Porque 
un derecho —y estamos hablando de derechos— no puede ser nunca 
objeto de voluntariedad, señorías, ¡nunca! Y, lamentablemente, esta ley, 
si acaba así, deja demasiadas cosas al albur de la voluntariedad, o del 
ciudadano o ciudadana, o de la Administración, o del ayuntamiento, 
o del Gobierno. Demasiadas cosas van a quedar para que alguien las 
interprete. No es una buena ley, señorías, como acabe así.

Claro, es el resultado de los avatares que vivimos. ¿Se acuerda 
nuestro Gobierno —el suyo, que preside, señor Iglesias— de que la me-
dida número ochenta y nueve, de las cien con las que iban a gobernar 
Aragón, hablaba de traer una ley de lenguas? No la han traído. Claro, 
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tiene que venir de la mano de uno de los grupos que apoyan al Gobier-
no, pero no viene del Gobierno.

Una vez aquí, se toma en consideración, saben ustedes que con el 
voto de la izquierda. La derecha no la quiere, y es verdad que el PAR 
se abstiene, pero la derecha dice claramente que no la quiere; vota en 
contra, incluso, de la toma en consideración.

Luego. se inician los trabajos en la ponencia... Bueno, y aquí he-
mos llegado. Izquierda Unida entra en esa ponencia —lo dije aquí, en 
esta tribuna— para apostar por una ley de derechos, no por una ley 
timorata, no por una ley cobarde, no por una ley acomodaticia. Pues, 
fíjense, entramos en la ponencia con treinta y nueve enmiendas, treinta 
y nueve desacuerdos con el texto que había presentado el Partido So-
cialista, y en este momento, tenemos cuarenta y un votos particulares y 
veintiuna enmiendas. Fíjense lo que han conseguido de las aportacio-
nes de Izquierda Unida en el trabajo de la ponencia.

Si ya era la ley justita, excuso decirles lo que desde nuestro pun-
to de vista es ahora. No es una ley de derechos, señorías, por mucho 
que se empeñen. El dictamen del noventa y siete optaba por, primero, 
derecho de aprendizaje «de» y «en» las lenguas propias, «de» y «en» 
las lenguas propias —recuerden que siempre hablo en las zonas donde 
se hablan—. Pero, al final, si esto se aprueba así, fíjense lo que pasará, 
fíjense: será voluntario el aprendizaje de las lenguas propias de Aragón 
en los centros educativos a los que llegue lo que el Gobierno que to-
que considere oferta adecuada. Excuso decirles como gobiernen al final 
quienes reniegan del catalán cuál va a ser la oferta adecuada. Bueno.

¿Se dan cuenta, por otra parte, de que si la ley acaba así lo que 
va a pasar es que en las zonas de Aragón en las que históricamente se 
habla aragonés o catalán será voluntario el aprendizaje de las lenguas 
maternas, mientras que otras lenguas, como el inglés o el francés, que 
estoy totalmente de acuerdo en que se apruebe, se estudien? Pero mi-
ren, ¿esas serán obligatorias? Y el aragonés y el catalán, no, volunta-
rias. ¡Como la religión, señor Bernal, que no hablaba del profesorado! 
Hablaba del aprendizaje de las lenguas del aragonés y del catalán, que 
queda exactamente igual que el de la religión: voluntario, el que quiera 
va y el que no, no.
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La cooficialidad de la que hablaba el dictamen, señorías, la coofi-
cialidad de la que hablaba el dictamen, se convierte en que a partir de 
ahora la ciudadanía podrá dirigirse a las Administraciones Públicas en 
su lengua materna, ¡pero siempre deberá hacerlo como marca la ley! 
Y esta ley, si acaba así, solo declara oficial el castellano, solo. Y el «po-
drán», bueno, pues, ya saben ustedes, ya veremos, ¡ya veremos!

Antes hablaba de que si el alcalde de Valderrobres podrá encon-
trarse con que su topónimo cambia. Y si luego cambia el ayuntamiento, 
otra vez más cambiará, porque como la ley dice que se lo podrá plan-
tear cada ayuntamiento... Mejor todavía.

Por cierto, hablando de topónimos. La Ley de Carreteras, en fun-
ción del dictamen, establece que será una señalización bilingüe. Bueno, 
con esta ley ya no es bilingüe: solo hay una, la oficial, la que se decida. 
¿Quién? Ya veremos. Otro retroceso con relación a lo que ya teníamos.

Primera pregunta que les hago: cooficialidad y enseñanza obliga-
toria en los territorios de habla de las lenguas propias. ¿Qué ha pasado 
para que cambien de posición? ¡Yo creo que eso es lo que tienen que 
explicar! Nosotros no hemos cambiado, ¿eh? Estábamos allí, seguimos 
aquí, lo dijimos el día de la toma en consideración y eso es lo que hemos 
estado manteniendo hasta ahora.

¿Se tiene o no se tiene cooficialidad, señorías? Antes hablaban de 
un artículo. Yo he leído hoy en un artículo que «se tiene la cooficialidad 
de facto«. Bueno, «facto» es una locución latina, quiere decir «de he-
cho», pero sin reconocimiento jurídico. Es lo opuesto a «de iure», que 
sí que quiere decir con valor jurídico y reconocimiento. Por lo tanto, 
digamos lo que de verdad tiene esta ley: no tiene la cooficialidad.

El señor PRESIDENTE:

	 Concluya, por favor, señor diputado.

El señor diputado BARRENA SALCES:

	 Sí, señor presidente. Ya acabo.
Tampoco puede decirse, como hacen esas pegatinas que llevan 

ustedes, que está imponiéndose al pueblo aragonés nada. ¡Ni aunque 
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saliera la cooficialidad, señorías! ¡Ni aunque saliera la cooficialidad! 
Que no va a salir. Me parece bien. A mí no me gustan cosas de ustedes 
y tampoco digo nada.

A partir de ahí, no podemos estar intentando hacerle creer a la 
gente que la «mancha de aceite», señor Navarro, llega hasta la plaza del 
Pilar. ¡Que no se llamará la Moreneta, nunca, que no se preocupe! ¡Que 
se llamará plaza del Pilar, siempre! ¡No se preocupe, que no vamos a 
llegar a ese nivel!

Y, además, ¿saben lo que están haciendo? Hacerles el juego... [Ru-
mores.] Sí, sí, claro, dicen ustedes que es una ley tan radical que se lo 
están creyendo. Le están diciendo a la gente: ¡fíjense si es buena que no 
le gusta al Partido Popular! Bueno, pues, tampoco le gusta a Izquierda 
Unida, aunque por motivos total y absolutamente distintos.

Me queda una última cuestión, señor presidente.

No sé qué va a pasar con el voto particular del Partido Socialista 
a la disposición derogatoria que elimina otra de las cosas que ya tenía-
mos conseguidas: la cooficialidad del aragonés y el catalán. Pero hay 
una enmienda de Izquierda Unida a esa disposición derogatoria que, 
si acaso saliera aprobado ese voto particular, mi enmienda volvería a 
tener que ser defendida. Como sé que no puede cortarse una votación, 
pues, la defiendo ya. Por si acaso sale aprobada...

El señor PRESIDENTE:

Pero sea consciente de que le he llamado a finalizar su interven-
ción, por favor. Termine rápidamente.

El señor diputado BARRENA SALCES:

	 Ya acabo, señor presidente.

Lo digo porque si eso pasa, es que alguien cambiará de voto. Y una 
de dos: o el Partido Popular o el Partido Aragonés cambiará de voto. 
Pues, ¡también tendrán que explicar por qué hace una semana era una 
cosa y ahora es otra! Pero por si acaso cambian de voto y les hacen otra 
vez la faena, para que se quede fuera también la cooficialidad, yo vuelvo 
a defender mi enmienda, que pide que respeten lo que ya estaba apro-
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bado en la Ley de Patrimonio Cultural, que es dejar la puerta abierta a la 
cooficialidad. Al menos, no cierren esa también, por favor, señorías.

Gracias.

El señor PRESIDENTE:

	 Gracias, señor diputado.

Turno ahora del Grupo Parlamentario del Partido Aragonés. La 
señora Herrero defenderá sus votos particulares y enmiendas. Tiene la 
palabra.

La señora diputada HERRERO HERRERO:

	 Gracias, presidente.

Voy a empezar leyendo unas palabras que Pedro IV escribió en 
1372 por carta real. Le pasaré la transcripción, señor presidente, para 
que conste en las actas. Decía: «Que ha de entregar al seu procurador el 
llibre Suma de las Historias traduit al aragonés, que fará també treslladar 
les croniques dels Reys d’Aragó predecessors seus y que li enviará la copia, 
para qu’l faci continuar en la gran crónica d’Espanya y per ultim que li envie 
el llibre que li va a deixar el Rey de Franca para ferlo aixi mateix traduit a 
l’aragonés».

¿Saben, señorías, a qué lengua se refiere Pedro IV, rey de la Co-
rona de Aragón, cuando dice «el aragonés»? A lo que ustedes llaman 
en esta ley «catalán». Como ya dijo a principios del siglo XIX Jerónimo 
Borao, la lengua de la cancillería del Reino y la Corona de Aragón fue 
el aragonés, procedente del lemosí, la lengua de los trovadores proven-
zales, que ustedes, siguiendo la estela de la renaixença y de todo el cata-
lanismo posterior llaman «catalán», pero que nosotros, como Antonio 
Beltrán, en su libro Aragón y los aragoneses, escrito en 1995, llamamos 
«aragonés».

Como en los valles del Pirineo se mantiene viva desde hace siglos 
otra lengua propia, nuestra, que conocemos como «aragonés», para no-
sotros, para el Partido Aragonés, la lengua a la que se refería Pedro 
IV es el aragonés oriental, dado que, en sus distintas modalidades, se 
habla en la zona este de nuestra comunidad.
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Yo les preguntaría: ¿se sienten orgullosos, señorías? ¿Se sienten sa-
tisfechos de sacar adelante una ley de lenguas que no refleja la realidad 
ni el sentir del pueblo aragonés? Miren el Atlas lingüístico y etnográfico 
de Aragón, Navarra y Rioja de 1991 y verán que de todos los hablantes 
de la zona oriental encuestados, ni uno solo dice que hable catalán. Y 
algo muy similar se recoge en el estudio sociolingüístico que realizó la 
Universidad de Zaragoza en 1995 por encargo del Gobierno de Aragón.

Supongo que son conscientes —y, si no, ya se lo digo yo— de que 
muchos, de que gran parte de los aragoneses no se van a identificar 
con esta ley, pese a que puede cambiarles su vida diaria más de lo que 
se imaginan. Por eso mismo, nos parece extremadamente grave que se 
apruebe esta ley con estas Cortes divididas en dos mitades, porque eso 
asegura que, muy probablemente, la sociedad también se va a fracturar.

Todos sabemos que esta ley desarrolla el artículo 7 del Estatuto 
de Autonomía —o debería—; esa debe ser la referencia básica, porque 
es «la constitución» de los aragoneses y una Ley Orgánica aprobada en 
2007. Sin embargo, este texto que van a votar va mucho más lejos de lo 
que dicta el Estatuto de Autonomía. Les diré por qué.

Dice en el punto uno que «las lenguas y sus modalidades son un 
valor de respeto, convivencia y entendimiento». Con esta ley están 
consiguiendo que sea todo lo contrario. En su punto 2, circunscriben 
las políticas, las posibles políticas de apoyo y desarrollo de las len-
guas minoritarias a las zonas de uso predominante que se establece-
rán en el futuro —dice el Estatuto—. Señorías, la ley que hoy preten-
den aprobar no respeta este principio. No repitan, por activa y por 
pasiva, que esta ley se basa en el principio de territorialidad, porque 
esa afirmación es, en el mejor de los casos, una verdad a medias, y no 
la pura verdad. Y si quieren, les leo uno por uno los artículos en los 
que esto queda patente.

Para empezar, y como mero ejemplo y clarificador, el apartado pri-
mero del artículo 5 bis, que ya han leído y que repito: «Zonas de utiliza-
ción histórica predominante» —dice—, y las define: «a los efectos de la 
presente ley, se entiende... —una enmienda de Chunta Aragonesista—, 
por zonas de utilización histórica predominante aquellas en las que son o 
han sido usados sistemas lingüísticos de alcance local o comarcal con ras-
gos o características de carácter predominantemente del aragonés o del 
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catalán». ¿En qué punto colocamos la historia? ¿Que han sido o son? En 
el pasado, según donde la coloquemos, y en el presente, es decir... Si en-
tonces, en Zaragoza, llega a haber cuatrocientas personas que consideren 
que hablan la lengua que sea, por tanto, Zaragoza es zona de utilización 
histórica predominante, según este artículo (el punto 1 del 5 bis).

El artículo 7 del Estatuto de Autonomía se refiere a las lenguas 
propias de Aragón como las lenguas minoritarias. En ningún caso cita 
como lengua propia al castellano. Ustedes han usado el castellano en 
esta ley de la forma que les interesaba, pero obviando el Estatuto. Eso 
sí, con llamativas incoherencias posteriores.

Más que desarrollar el artículo 7 del Estatuto, este texto parece 
derivar del dictamen de 1997 o de la Ley de Patrimonio de 1999. ¿Por 
qué es así? Porque los cuatro votos que van a hacer posible su aproba-
ción han exigido eso. El absurdo, evidentemente, era creer que se podía 
desarrollar el Estatuto de Autonomía sin sobrepasarlo haciendo pivotar 
esta ley sobre las tesis de un partido que no apoyó el Estatuto y que, 
fundamentalmente, no lo apoyó por ese artículo 7, porque le resultó 
poco ambicioso. Es necesario dejar claro que de nuestras cuarenta y 
ocho enmiendas se han aceptado diecinueve. Hemos retirado cuatro. 
Básicamente, y por aclarar las cosas, las que se han admitido —por si a 
alguien le parece no sé si muchas o pocas— han sido algunas relativas 
a la introducción de los términos «modalidades lingüísticas» a lo largo 
del articulado. El artículo 2 bis, el artículo 2 bis, que es nuestro, sobre la 
posibilidad de que los ayuntamientos propongan la denominación de 
su modalidad y la inclusión en la enseñanza de la referencia a las mo-
dalidades, así como el impulso de la edición de materiales didácticos 
desde Aragón. Nada más, ni más ni menos.

Por tanto, parece evidente que este texto tiene poco que ver con 
nosotros. De hecho, la forma en que se ha tramitado esta proposición 
de ley nos da total libertad para dejar claro que esta no es, ni de lejos, 
nuestra ley.

A partir de ahí, defiendo someramente las veinticinco enmiendas 
que mantenemos vivas y los veintiséis votos particulares, sin entrar en 
pormenores, dada la limitación temporal, y que ya he dejado entrever 
cuál es nuestra posición sobre la proposición.
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En cuanto a la denominación, piedra angular de esta ley, mante-
nemos nuestras enmiendas con el objetivo de que la lengua de la zona 
oriental se denomine «aragonés oriental» o, alternativamente, que no se 
denominen las lenguas y que hablemos de forma genérica de «lenguas y 
modalidades propias aragonesas». Lejos de aceptarse nuestras enmien-
das ni ofrecernos transacción alguna, si antes aparecía tres veces el tér-
mino «catalán», ahora aparece una «decena», por si había alguna duda.

Siguen vivas nuestras enmiendas destinadas a crear una academia 
de las lenguas aragonesas, una academia que podría organizarse en dos 
secciones, por ejemplo, y que sería la autoridad lingüística encargada 
de elaborar las reglas de uso de nuestras lenguas, las de Aragón, con y 
en sus diversas modalidades.

Las enmiendas de mi grupo respecto de las Administraciones e 
instituciones tratan de dar cumplimiento al Estatuto, estableciendo, sin 
lugar a dudas, cómo y dónde podrían utilizarse las lenguas propias. 
El primitivo texto era, a nuestro juicio, ambiguo y dejaba las puertas 
abiertas a interpretaciones mucho más ambiciosas de lo que plantea 
el Estatuto de Autonomía —por algo lo han apoyado; han apoyado, 
quiero decir, este texto—. La actual redacción complica todavía más las 
cosas, supera los planteamientos iniciales con creces y multiplica los 
gastos de aplicación.

Mantenemos nuestros votos particulares a todas las modificacio-
nes relativas a los plazos de aprobación, desarrollo y puesta en marcha 
de la ley y sus consecuencias. No compartimos esta ley; por tanto, difí-
cilmente podemos querer que se acelere su implementación.

En cuanto a la disposición derogatoria, a la que se mantiene un voto 
particular del Partido Socialista para evitar su desaparición, y con el in-
terrogante de no saber si prosperará o no, mantenemos una enmienda 
(la 217) que resurgiría en función del resultado y que pretende derogar 
el artículo 4 de la Ley de Patrimonio, además de la disposición adicional.

¡Atención, señorías! El Partido Aragonés, consecuentemente con 
su enmienda presentada y viva a la hora de votar el dictamen en la 
pasada comisión, votó en contra de la disposición derogatoria, porque 
tenemos una enmienda y el grupo proponente no nos la había acepta-
do. Le invito de nuevo al grupo proponente, ya que su coyuntural socio 
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lingüístico le falló en esto —es que hay socios y socios—, a que admita 
nuestra enmienda, y cuenta para ello con nuestro apoyo para que pros-
pere su voto particular.

Ahora bien, señorías, cierta incongruencia tienen: ¿cómo propo-
nen derogar la disposición adicional de la Ley de Patrimonio y, al mis-
mo tiempo —otra de tantas concesiones a su nuevo y coyuntural socio 
lingüístico—, aceptan una enmienda para incluir en la exposición de 
motivos tal disposición que habla de que se regulará la cooficialidad?

Quisiera albergar la esperanza de que contásemos con los apoyos 
suficientes para sacar adelante nuestras enmiendas, pero soy conscien-
te de las pocas posibilidades de éxito de tal ilusión.

Del texto que propuso el Partido Socialista al que hoy van a vo-
tar sus señorías hay enormes diferencias, que empeoran notablemente 
la proposición de ley. El ochenta por cien de las enmiendas presenta-
das por Chunta Aragonesista —78%— han sido admitidas. Solamente 
con escuchar la intervención de Chunta Aragonesista, en este punto 
podría decir que nuestra satisfacción es inversamente proporcional a 
la de Chunta Aragonesista. Y cabe decir que tres cuartas partes de la 
ley recogen las posiciones de Chunta, bastante diferentes a las nuestras.

Es más, Chunta ha renunciado a la cooficialidad explícita, pero 
varios de los artículos incluidos a iniciativa suya parecen más bien pro-
pios de políticas de cooficialidad y, en cualquier caso, la rozan. Y ha 
quedado claro en la intervención del señor Bernal.

Les recuerdo que en la toma en consideración de esta proposi-
ción, el PAR se abstuvo por no compartir la literalidad del texto, y les 
tendimos una mano para conseguir, a través de nuestras constructi-
vas enmiendas, una ley mejor, una ley de todos, una ley moderada, 
una ley de consenso. Como no ha sido así, como este texto ha salido 
de la ponencia y aprobado en la comisión y se aleja del artículo 7 del 
Estatuto, nuestra posición es claramente contraria a lo que va a ser 
esta ley.

Para nosotros, no es una ley de protección y promoción en las zonas 
de uso predominante, sino también de expansión a medio plazo de las 
lenguas minoritarias de Aragón (artículo 2 ter, que reconoce los derechos 
lingüísticos a los ciudadanos y ciudadanas de Aragón, no a los de las 
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zonas; el 5 bis, que ya he dicho que habla de la definición de las zonas de 
utilización predominante; el 16 bis, de la vida económica y social, o el 19 
bis, como meros ejemplos, en el que habla de la educación de adultos y 
permanente, en la que, principalmente, que no solo —«principalmente», 
que no solo—, se hará en las zonas de utilización histórica predominante.

Segunda conclusión: no es tanto una ley de derechos de los ha-
blantes como de normas (artículos 12, 21, 23, 24, 24 bis). Ese carácter re-
glamentista perjudica a las modalidades lingüísticas, además de crear 
obligaciones para las administraciones y los propios hablantes.

El señor PRESIDENTE:

	 Concluya, por favor, señora diputada.

La señora diputada HERRERO HERRERO:

	 Concluyo, señor presidente.

Claro que es posible que el coyuntural socio lingüístico no se haya 
fiado de que, una vez aprobada en estas Cortes, la ley se vaya a desa-
rrollar según sus pretensiones.

Pero a su vez, esta ley, a pesar de su carácter reglamentista, deja 
muchas cuestiones al albur del intérprete de turno. ¿Para qué, señorías? 
¿Para que según quien esté en el Gobierno se entiendan de una forma o 
de otra? Esto es lo último que debe hacer una ley de este tipo.

Esta ley complicará mucho los procedimientos administrativos y 
va a generar un importante gasto económico, en un contexto, además, 
de crisis profunda y de caída de los ingresos públicos. A partir de aho-
ra, señorías de Chunta Aragonesista, ya no van a ser creíbles cuando 
pidan memorias económicas para una ley u otra.

Y señorías, por último, esta ley fractura la sociedad. De hecho, ya 
ha creado tensiones, y estas van a aumentar con el tiempo. Y nunca, 
nunca, nunca debería ver la luz una ley de lenguas que partiera en dos 
bloques a los aragoneses. Nosotros lo avisamos en su momento y siem-
pre hemos dicho que una ley de lenguas que divida y enfrente a los 
aragoneses es un fracaso antes de nacer.
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Voy a terminar citando a Antonio Beltrán y haciendo mías sus pa-
labras desde esta tribuna y en esta especial ocasión: «Yo agradecería a 
los amigos catalanes que hayan conservado y continúen hablando el 
aragonés de los tiempos medios, y a los entrañables aragoneses de la 
Franja el que sean los que permanecen en sus trece sin reblar hablando 
aragonés».

Muchas gracias.

[Aplausos desde los escaños del Grupo Parlamentario del Partido Ara-
gonés.]

El señor PRESIDENTE:

	 Gracias, señora diputada.

Turno del Grupo Parlamentario Socialista. El señor Álvarez habla-
rá en su nombre. Tiene la palabra.

El señor diputado ÁLVAREZ ANDÚJAR:

	 Gracias, presidente.

El pasado 8 de octubre, cuando se tomó en consideración esta pro-
posición del Grupo Parlamentario Socialista, nuestro portavoz, el señor 
Franco, decía que era un texto moderado, que pretendía responder a la 
realidad que llevamos manteniendo desde hace veinticinco años. Decía 
que el objetivo era que el texto sirviera de punto de partida para poder 
llegar a acuerdos, el mismo grado de acuerdo y entendimiento que ha 
permitido que desde hace veinticinco años se estén enseñando nuestras 
lenguas propias en los colegios y en los institutos sin que haya genera-
do el más mínimo conflicto.

La proposición que el Pleno tomó en consideración se fundamen-
taba en los principios de territorialidad, voluntariedad y reconocimien-
to de las modalidades existentes, con el máximo respeto a la Consti-
tución y con la coherencia que nuestro Estatuto marca. La iniciativa 
pretendía abordar, con argumentos sociolingüísticos e históricos, el re-
conocimiento del derecho de una minoría de aragoneses a usar una de 
las lenguas propias de Aragón que se han conservado durante siglos 
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gracias a la convicción de quienes lo hacían creyéndose y sintiéndose 
aragoneses. Era, por tanto, una propuesta moderada y abierta, cuyo 
único límite era la confrontación. «No queremos confrontación —decía 
nuestro portavoz—, dejemos que esos aragoneses puedan desarrollar 
sus derechos sin que nadie los vea como amenazas.»

El trámite de presentación de enmiendas se saldó con doscientas 
cincuenta y ocho, como he dicho en mi primera intervención, de las 
cuales, la ponencia ha absorbido ciento cuarenta y cinco, señorías, el 
cincuenta y seis y pico por ciento. Llegan ciento trece (el 43%, por tan-
to), una cifra que yo creo que habla por sí sola del importante esfuerzo 
que se ha hecho para alcanzar acuerdos. Una cifra que habla por sí sola 
de la participación activa de los grupos, con la excepción o, mejor di-
cho, con la menor participación del Grupo Parlamentario Popular, que 
ha optado por hacer una campaña política («de apagafuegos», dicen 
algunos; ¡qué guasa!) en paralelo al debate lingüístico que estábamos 
llevando en la comisión.

Hoy debatimos una proposición que sigue siendo moderada, pero 
que ha sido enriquecida por el alto porcentaje de enmiendas aceptadas 
o transaccionadas (sesenta y seis y cincuenta y cinco, respectivamente). 
Una proposición de ley, eso sí, cuyas señas de identidad siguen siendo 
la voluntariedad, la territorialidad y la no cooficialidad. Una proposi-
ción que tiene por objeto reconocer la pluralidad lingüística de Ara-
gón y garantizar a los aragoneses el uso de sus lenguas y modalidades 
lingüísticas propias como un legado cultural e histórico que debe ser 
conservado, recuperado, promocionado y difundido.

Conforme establece la legislación vigente (la Ley de Patrimonio, 
aprobada en el noventa y nueve, con un Gobierno de coalición en el 
que el presidente era del Partido Popular), conforme a esa legislación 
vigente, continúa identificando el aragonés y el catalán como las len-
guas propias de Aragón, garantizando su enseñanza y el derecho de los 
hablantes a su uso en las zonas de utilización histórica predominante. 
La proposición reconoce una serie de derechos lingüísticos sometidos a 
tutela administrativa y judicial.

El voto particular que mantiene el Partido Socialista es el relativo 
a la disposición derogatoria, una disposición derogatoria que plantea 
la derogación expresa de la disposición adicional de esa Ley de Patri-
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monio, es decir, plantea la derogación de la cooficialidad. Todos los 
grupos votaron en contra del Partido Socialista en la comisión. Vamos 
a volver... [aplausos desde los escaños del Grupo Parlamentario Socialista], 
vamos a volver a dar otra oportunidad, a ver si alguno se lo ha pensado 
bien, se lo ha pensado bien y quiere apoyarnos en la derogación de la 
cooficialidad.

De las enmiendas presentadas, más de la mitad se han quedado, 
como decíamos, en el trámite de la ponencia. De las vivas, el mayor 
número corresponde al Partido Popular. El PAR mantiene veinticuatro 
(la mitad de las que presentó), y CHA e Izquierda Unida han defendido 
hoy veintiuna cada grupo. No solo es similar el número de enmiendas 
que defienden Izquierda Unida y CHA, sino también su contenido. Las 
hemos rechazado todas, porque atentan contra esos principios funda-
mentales que les decíamos que nos inspiraban a la hora de presentarla. 
Es decir, o plantean la cooficialidad o atentan contra el principio de 
voluntariedad en la enseñanza.

El PAR. Con nuestro socio de Gobierno mantenemos una discre-
pancia fundamental. Es cierto que es una discrepancia que planea sobre 
toda la proposición y que incide, como es lógico, en algunos artículos: 
la denominación de la lengua que se habla en el este de nuestra comu-
nidad. Los filólogos, los filólogos de más prestigio de esta comunidad, 
dicen que está científicamente demostrado que es catalán. A mí, más 
que el planteamiento de denominarle «aragonés oriental», me sorpren-
dió que no propusieran llamarle a la lengua que se habla en el norte 
«altoaragonés». Siguiendo así esa línea, ¡reservábamos el genérico de 
«aragonés» para llamarle a lo que hablamos la inmensa mayoría! Seño-
rías, ¡por qué no rebautizar el castellano si rebautizamos el catalán en el 
siglo XXI! [Aplausos desde los escaños del Grupo Parlamentario Socialista.]

Nosotros somos aragoneses, ¡no somos catalanes, pero tampoco 
somos castellanos! Silogismo evidente: lo que hablamos es aragonés. 
Afortunadamente, esta ocurrencia nunca la han tenido ni los argenti-
nos, ni los bolivianos, ni los mejicanos, ni los cubanos, ni los hondu-
reños, etcétera, etcétera. Sí que es cierto que existen academias, como 
la boliviana, la argentina, la peruana, de la lengua castellana o de la 
lengua española. Por cierto, lo mismo, lo mismo que va a haber en esta 
comunidad: va a haber una academia de la lengua aragonesa y va a 
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haber también una academia aragonesa de la lengua catalana. Una sola 
academia que integre las dos lenguas, es decir, exactamente lo mismo 
para no nombrar la palabra maldita. Pero sería, además, la única en el 
mundo o, al menos, la única que nosotros conozcamos.

El Partido Popular resuelve este dilema por simplificación: «esto 
que hablan los del norte o los del este no son lenguas, son modalida-
des lingüísticas, o variedades dialectales». No se sabe de qué lengua 
matriz, quizá del castellano, si me apuran o me fuerzan a contestar. 
Pero no se sabe. Sus señorías, en cualquier caso, pensarán: «¡qué con-
tradicción con ese argumento que enarbola el Partido Popular, que 
dice que la ley va a costar mucho dinero desarrollarla!». ¡Una ley que 
pivota sobre dos lenguas! Ellos plantean que pivote sobre el ansotano, 
el cheso, el chaqués, el tensino, el panticuto, el belsetano, el chista-
bino, el benasqués, el fobano, el campés, el grausino, el foncense, el 
ribagorzano, el literano, el fragatino, el torrentí, el favarol, el maella-
no, el mequinenzano, el caleceitano, el beceitano, el valderrobrino... 
[Aplausos desde los escaños del Grupo Parlamentario Socialista y rumores 
desde los escaños del Grupo Parlamentario Popular.] ¿Cuántos traductores 
se necesitarían, señorías, cuántos profesores? Ahí los escuchan: ¡nin-
guno! Y lleva razón, efectivamente. ¡Porque tiene trampa, señorías! 
¡Tiene trampa!

Les voy a demostrar lo equivocados que están sus señorías. ¡No 
sería cara, no! Cojan la proposición del 8 de octubre y hagan el siguien-
te ejercicio: admitan todas y cada una de las enmiendas del Partido 
Popular, de nadie más, exclusivamente del Partido Popular. Y en ese 
hipotético caso, yo les digo —es muy fácil, ¿eh?, y muy rápido—, yo les 
digo lo que quieran. Suprimen parte del artículo 5, suprimen el artículo 
6; el capítulo tercero, entero; el capítulo cuarto también; el quinto, dé-
jenlo, que suena bien, eso de «patrimonio lingüístico aragonés», pero 
eso sí, eso sí, hagan un pequeño retoque, hagan un pequeño retoque en 
el artículo 16, en lo de la promoción. Y como escurre el bulto la Admi-
nistración, pues, fomentan las iniciativas por ahí y apoyan la creación 
de entidades, y tal y cual. Quédense con esto, que es importante.

En el capítulo sexto: enseñanza. Ahí metemos un poquito la tije-
ra, pero discretamente, porque esto se lleva haciendo veinticinco años, 
tampoco..., y bajo gobiernos, claro, de nuestro color.
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Vamos al capítulo séptimo, que aquí está la madre del cordero: 
«Uso de las lenguas y modalidades por las Administraciones arago-
nesas». Artículo 21, y ahí dice: «Todos los ciudadanos tienen derecho a 
usar el castellano como las lenguas y modalidades lingüísticas propias 
de Aragón de acuerdo con lo previsto en esta Ley». Quédense con esto. 
Dice: «A tal efecto, los poderes públicos aragoneses adoptarán las me-
didas oportunas y arbitrarán los medios necesarios para garantizar de 
forma progresiva el ejercicio de este derecho». Cuatro, ¡que este es muy 
importante!: «Las antedichas Administraciones Públicas procurarán los 
medios necesarios para facilitar las comunicaciones orales», ¡las comu-
nicaciones orales!, ojo al dato.

Siguen ustedes metiendo la tijera un poquito en el 23, lo de las 
Cortes suprimido; el Justicia, suprimido, ¡y se ha acabado la ley! Claro, 
dicen: «¿qué derechos se garantizan?». ¡Ninguno! El coste es cero, evi-
dentemente.

En conclusión, resumen, ¿qué ley propone el PP? Artículo 1: que 
sigan hablando esas cosas raras que hablan. Y artículo 2: fomentemos la 
creación de asociaciones, una subvención, que estén ahí tranquilicos los 
que más preocupados están con esto, y se ha acabado, ¡y se ha acabado!

Señorías del PP, ¿esto es lo que entienden por cumplir el Estatuto 
de Autonomía? Elijan: o cumplen el Estatuto de Autonomía o su ley 
multiplica por quince el coste de la nuestra —por quince como míni-
mo—.

Señorías, ya saben que mientras estábamos haciendo un debate 
lingüístico en la ponencia, el PP se echaba a la calle para orquestar una 
campaña demagógica con dos objetivos fundamentales: como las aguas 
del PAR vienen revueltas, vamos a ver si pescamos algo y, de paso, y de 
paso, y en base a unas cuantas patrañas, acusamos al Partido Socialista 
Obrero Español, al Partido Socialista de Aragón, de pancatalanista, que 
eso vende mucho.

Señorías, mientras el Partido Popular llevaba a cabo esta doble 
estrategia —y ya concluyo—, el Grupo Parlamentario Socialista ha tra-
bajado con seriedad en la ponencia. Ha hecho un debate lingüístico, ha 
hecho un debate riguroso, incorporando todas aquellas enmiendas que, 
viniendo de donde vinieran, de quien quisiera participar, entendíamos 
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que enriquecían nuestra proposición sin salirse de esos tres principios 
que no me cansaré de repetir: territorialidad, voluntariedad y no coofi-
cialidad. Eso es lo que ahora vamos a pasar a votación, para dar cum-
plimiento al Estatuto de Autonomía de Aragón.

Nada más, y muchas gracias. [Aplausos desde los escaños del Grupo 
Parlamentario Socialista.]

El señor PRESIDENTE:

	 Gracias, señor diputado.

Vamos a pasar a la votación, una votación que nos va a llevar mu-
cho tiempo. Les ruego, por tanto, un esfuerzo de disciplina, para poder 
hacerlo rápidamente y sin errores.

¡Silencio, por favor!

Votación de los votos particulares formulados y de las enmiendas 
mantenidas a los artículos y disposiciones de la proposición de ley, y de 
todos los artículos y disposiciones.394

Artículo 1. Voto particular de Izquierda Unida frente a la enmien-
da 6, del Grupo Parlamentario Popular. Comienza la votación. Finaliza 
la votación. Un voto a favor y sesenta y cuatro en contra. Queda re-
chazado.

Voto particular de Izquierda Unida frente a la enmienda 10, del 
Partido Aragonés. Votamos. Finaliza la votación. Un voto a favor y se-
senta y cuatro en contra. Queda rechazado.

Al artículo 1, también se ha mantenido la enmienda número 2, de 
Chunta Aragonesista. La votamos. Finaliza la votación. Cinco votos a 
favor y sesenta en contra. Queda rechazada.

Votamos la enmienda número 3, del Grupo Popular. Finaliza la 
votación. Veintitrés votos a favor, treinta y cinco en contra y siete abs-
tenciones. Queda rechazada.

Enmienda número 5, de Izquierda Unida. Votamos. Finaliza la vo-
tación. Cinco votos a favor y sesenta en contra. Queda rechazada.

394 Vid. Cuadros VI, VII y VIII.
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Y corresponde votar el artículo 1. Finaliza la votación. Treinta y 
cuatro votos a favor y treinta y uno en contra. Queda aprobado.

Al artículo 2, se han mantenido los siguientes votos particulares 
y enmiendas: en primer lugar, votamos el voto particular de Izquierda 
Unida frente a la enmienda 14, del Partido Aragonés. Finaliza la vota-
ción. Un voto a favor y sesenta y tres en contra. Queda rechazado.

Votamos los votos particulares de los Grupos Popular y del Par-
tido Aragonés frente al texto transaccional elaborado con la enmienda 
17, de Izquierda Unida. Votamos. Finaliza la votación. Treinta votos a 
favor, treinta y cuatro en contra. Quedan rechazados.

Votamos a continuación las enmiendas 11 y 15, del Partido Ara-
gonés. Finaliza la votación. Ocho votos a favor y cincuenta y siete en 
contra. Quedan rechazadas.

Enmiendas 12, 18 y 21, del Grupo Popular. Votamos. Finaliza la 
votación. Veintidós votos a favor, treinta y cinco en contra, ocho abs-
tenciones. Quedan rechazadas.

Votamos la enmienda número 13, de Chunta Aragonesista. Finaliza 
la votación. Cinco votos a favor, sesenta en contra. Queda rechazada.

Votamos a continuación la enmienda 16, del Partido Aragonés. Fi-
naliza la votación. Ocho votos a favor, treinta y cinco en contra, vein-
tidós abstenciones. Queda rechazada.

Corresponde votar la enmienda número 20, del Partido Aragonés. 
Finaliza la votación. Treinta votos a favor, treinta y cinco en contra. 
Queda rechazada.

A continuación, votamos el artículo 2. Finaliza la votación. Treinta 
y cuatro votos a favor y treinta y uno en contra. Queda aprobado el 
artículo 2.

Al artículo 2 bis, se ha mantenido un voto particular de Izquierda 
Unida frente al texto transaccional elaborado con la enmienda 22, del 
Partido Aragonés. Votamos el voto particular de Izquierda Unida. Fi-
naliza la votación. Un voto a favor, treinta y ocho en contra, veintiséis 
abstenciones. Queda rechazado.

Votamos el artículo 2 bis. Finaliza la votación. [Una diputada solicita 
la repetición de la votación.]
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Vamos a repetir la votación al artículo 2 bis, a petición de la señora 
diputada. Comenzamos. Finaliza la votación. Treinta y siete votos a 
favor, veinticuatro en contra y cuatro abstenciones. Queda aprobado 
el artículo 2 bis.

Artículo 2 ter. A él se han mantenido los votos particulares del 
Grupo Popular y de Izquierda Unida frente al texto transaccional ela-
borado con la enmienda 23, de Chunta Aragonesista. Votamos los votos 
particulares que acabo de mencionar. Finaliza la votación. Treinta y un 
votos a favor, treinta y cuatro en contra. Quedan rechazados.

Votamos el artículo 2 ter. Finaliza la votación. Treinta y tres votos 
a favor, treinta y uno en contra. Queda aprobado.

Al artículo 3 bis, se han mantenido votos particulares de los Gru-
pos Popular y del Partido Aragonés frente a la enmienda 31, de Chunta 
Aragonesista. Votamos los referidos votos particulares. Finaliza la vota-
ción. Treinta votos a favor, treinta y cuatro en contra, una abstención. 
Quedan rechazados.

Y procede votar el artículo 3 bis. Finaliza la votación. Treinta y 
cuatro votos a favor, treinta en contra. Queda aprobado.

Al artículo 4, se han mantenido, entre otras, las enmiendas 32 y 34, 
del Grupo Parlamentario Popular. Las votamos. Finaliza la votación. 
Veintidós votos a favor, cuarenta y tres en contra. Quedan rechazadas.

Votamos a continuación la enmienda 33, del Grupo Popular. Fi-
naliza la votación. Veintidós votos a favor, treinta y cinco en contra. 
Queda rechazada.

Y procede votar el artículo... Gracias. He olvidado mencionar ocho 
abstenciones en la votación de la enmienda 33, del Grupo Popular.

Votación del artículo 4. Finaliza la votación. Treinta y cuatro votos 
a favor, veintitrés en contra, ocho abstenciones. Queda aprobado.

Votamos la rúbrica del capítulo I. Finaliza la votación. Treinta y 
cuatro votos a favor, treinta y uno en contra. Queda aprobada.

Votamos a continuación los votos particulares y las enmiendas 
mantenidas al artículo 5. Empezamos por el voto particular de Izquier-
da Unida frente a la enmienda 42, del Partido Aragonés. Comienza la 
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votación. Finaliza la votación. Un voto a favor, sesenta y cuatro en con-
tra. Queda rechazado.

Ahora, votamos los votos particulares del Grupo Popular, del Par-
tido Aragonés y de Izquierda Unida frente al texto transaccional elabo-
rado con la enmienda 54, de Chunta Aragonesista. Votamos. Finaliza 
la votación. Treinta y un votos a favor y treinta y cuatro en contra. 
Quedan rechazados.

Votamos el voto particular del Grupo Popular frente al texto tran-
saccional elaborado con la enmienda 55, del Partido Aragonés. Vota-
mos. Finaliza la votación. Veintidós votos a favor, cuarenta y dos en 
contra, una abstención. Queda rechazado.

Votamos a continuación las enmiendas 37, 40, 43 y 50, del Grupo 
Parlamentario Popular. Finaliza la votación. Veintiún votos a favor, 
treinta y seis en contra, ocho abstenciones. Quedan rechazadas las 
enmiendas mencionadas.

Votamos la enmienda número 38, del Partido Aragonés. Finaliza 
la votación. Ocho votos a favor, treinta y cinco en contra, veintidós 
abstenciones. Queda rechazada.

Votación de la enmienda 39, de Chunta Aragonesista. Finaliza la 
votación. Cuatro votos a favor, sesenta en contra y una abstención. 
Queda rechazada.

A continuación, votamos la enmienda 44, del Partido Aragonés. 
Finaliza la votación. Nueve votos a favor, cincuenta y seis en contra. 
Queda rechazada.

Votación de la enmienda 46, del Grupo Parlamentario Popular. Fi-
naliza la votación. Veintidós votos a favor, cuarenta y tres en contra. 
Queda rechazada.

Enmienda 51, de Chunta Aragonesista. La votamos. Finaliza la vo-
tación. Cuatro votos a favor, sesenta y uno en contra. Queda rechazada.

Votación de la enmienda 53, de Izquierda Unida. Finaliza la vota-
ción. Cinco votos a favor, sesenta en contra. Queda rechazada.

Y procede ahora votar el artículo 5. Finaliza la votación. Treinta 
y cuatro votos a favor, treinta y uno en contra. Queda aprobado el 
artículo 5.
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Al artículo 5 bis, se han mantenido votos particulares y enmiendas 
que comenzamos a votar. Lo hacemos por los votos particulares del 
Grupo Popular, del Partido Aragonés y de Izquierda Unida frente al 
texto transaccional elaborado con las enmiendas 9, 19, 27, 56, 94, 121, 
147, 151 y 174, de Chunta Aragonesista. Votamos. Finaliza la votación. 
Treinta y un votos a favor, treinta y cuatro en contra. Quedan rechaza-
dos los votos particulares.

Votamos el artículo 5 bis. Finaliza la votación. Treinta y cinco vo-
tos a favor, veintinueve en contra. Queda aprobado.

El señor diputado BARRENA SALCES [desde el escaño]:

	 ¿Señor presidente? ¿Podemos repetir la votación?

El señor PRESIDENTE:

De acuerdo. De acuerdo con la costumbre, cualquier error es posi-
ble subsanarlo. Así que repetimos la votación del artículo 5 bis. Finaliza 
la votación. Treinta y cuatro votos a favor y treinta y uno en contra. 
Queda aprobado.

Al artículo 6, se han mantenido, entre otras, la enmienda 57, del 
Grupo Popular, que votamos. Finaliza la votación. Veintidós votos a 
favor, cuarenta y tres en contra. Queda rechazada.

Enmienda 58, del Partido Aragonés. Votamos. Finaliza la votación. 
Ocho votos a favor, treinta y cinco en contra, veintidós abstenciones. 
Queda rechazada.

Enmienda 59, de Izquierda Unida. Votamos. Finaliza la votación. Un 
voto a favor, sesenta en contra, cuatro abstenciones. Queda rechazada.

Y procede la votación del artículo 6. Finaliza la votación. Treinta y 
tres votos a favor, treinta y dos en contra. Queda aprobado.

Votamos la enmienda 36, que se ha mantenido a la rúbrica del 
capítulo II. Finaliza la votación. Veintidós votos a favor, treinta y cinco 
en contra, ocho abstenciones. Queda rechazada la enmienda 36, del 
Grupo Popular.

Votamos la rúbrica del capítulo II. Finaliza la votación. Treinta y 
cuatro votos a favor y treinta y uno en contra. Queda aprobada.
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Capítulo III. Se ha mantenido la enmienda 61, del Grupo Popular. 
La votamos. Finaliza la votación. Veintidós votos a favor, cuarenta y 
tres en contra. Queda rechazada.

Votamos el artículo 7, al que no se han mantenido ni votos par-
ticulares ni enmiendas. Finaliza la votación. Treinta y cuatro votos a 
favor, veintitrés en contra, ocho abstenciones. Queda aprobado el 
artículo 7.

Enmiendas 65 y 66, de Izquierda Unida, mantenidas al artícu-
lo 8. Votamos las enmiendas. Finaliza la votación. Un voto a favor, 
cincuenta y nueve en contra, cuatro abstenciones. Quedan rechaza-
das.

Votamos la enmienda 67, del Partido Aragonés. Finaliza la vota-
ción. Ocho votos a favor, cincuenta y siete en contra. Queda rechazada.

Y procede la votación del artículo 8. Finaliza la votación. Treinta y 
cuatro votos a favor y treinta y uno en contra. Queda aprobado.

Al artículo 9, se ha mantenido un voto particular del Grupo Po-
pular frente a la enmienda 69, del Partido Aragonés. Votamos el voto 
particular. Finaliza la votación. Veintidós votos a favor, cuarenta y dos 
en contra y una abstención. Queda rechazado.

Votamos, en consecuencia, el artículo 9. Finaliza la votación. 
Treinta y cuatro votos a favor, veintitrés en contra, ocho abstenciones. 
Queda aprobado el artículo 9.

Al artículo 10, se han mantenido votos particulares y enmiendas. 
Comenzamos por la votación del voto particular del Grupo Popular 
frente al texto transaccional elaborado con las enmiendas 71, de Iz-
quierda Unida; 74 y 75, de Chunta Aragonesista, y 76, del Partido Ara-
gonés. Votamos el voto particular. Finaliza la votación. Veintiún votos 
a favor, cuarenta y tres en contra. Queda rechazado.

Votamos la enmienda 72, de Izquierda Unida. Finaliza la votación. 
Un voto a favor, cincuenta y ocho en contra, cuatro abstenciones. 
Queda rechazada.

Votamos las enmiendas 73, 78 y 80, de Chunta Aragonesista. Fina-
liza la votación. Cuatro votos a favor, sesenta y uno en contra. Quedan 
rechazadas.
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Votamos a continuación las enmiendas 77 y 79, de Izquierda Uni-
da. Finaliza la votación. Dos votos a favor, sesenta y tres en contra. 
Quedan rechazadas.

Votamos el artículo 10. Finaliza la votación. Treinta y cuatro votos 
a favor, treinta y uno en contra. Queda aprobado.

Al artículo 11, se ha mantenido la enmienda 81, de Chunta Arago-
nesista. La votamos. Finaliza la votación. Cuatro votos a favor, sesenta 
y uno en contra. Queda rechazada.

Y votamos el artículo 11. Finaliza la votación. Treinta y cuatro vo-
tos a favor, veintitrés en contra, ocho abstenciones. Queda aprobado 
el artículo 11.

Votamos la rúbrica del capítulo III. Finaliza la votación. Treinta y 
cuatro votos a favor, treinta y uno en contra. Queda aprobado.

Saben ustedes que el Reglamento dice que no se pueden interrum-
pir las votaciones, pero hay una causa de fuerza mayor, supongo. [Pausa.]

Vamos a continuar.
Estamos en el artículo 12, al que se han mantenido votos particula-

res del Grupo Parlamentario Popular, del Grupo del Partido Aragonés 
y de Izquierda Unida frente al texto transaccional elaborado con las 
enmiendas 88, 89 y 91.

El señor diputado SUÁREZ LAMATA [desde el escaño]:

Señor presidente, le iba a pedir que suspendiera la votación para 
que entrara el señor Piazuelo, que nos parece lo más lógico y normal.

El señor PRESIDENTE:

	 Gracias.
Bueno, de cualquier manera, agradezco la iniciativa, porque ten-

dremos que prever en las votaciones muy largas este tipo de situacio-
nes. Lo que pasa es que no sabía el tiempo que iba a ser necesario ni la 
casuística exacta del problema. [Risas.]

Bueno, estamos en el artículo 12, y a él se han mantenido votos 
particulares del Grupo Popular, del Grupo Parlamentario del Partido 
Aragonés y de Izquierda Unida frente al texto transaccional elaborado 
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con las enmiendas 88, 89 y 91, de Chunta Aragonesista. Votamos los vo-
tos particulares. Finaliza la votación. Treinta y un votos a favor, treinta 
y cuatro en contra. Quedan rechazados.

Votamos el artículo 12. Finaliza la votación. Treinta y cuatro votos 
a favor, treinta y uno en contra. Queda aprobado el artículo 12.

Votamos la enmienda 90, del Partido Aragonés. Finaliza la vota-
ción. Ocho votos a favor y cincuenta y siete en contra. Queda recha-
zada.

Al artículo 12 bis, se han mantenido votos particulares de los Gru-
pos Popular, del Partido Aragonés y de Izquierda Unida frente a la en-
mienda 87, de Chunta Aragonesista. Los votamos. Finaliza la votación. 
Treinta y un votos a favor, treinta y cuatro en contra. Quedan recha-
zados.

Votamos la enmienda 83, del Grupo Popular. Finaliza la votación. 
Veintidós votos a favor y cuarenta y tres en contra. Queda rechazada.

Votamos la enmienda 84, del Partido Aragonés. Finaliza la vota-
ción. Ocho votos a favor y cincuenta y siete en contra. Queda recha-
zada.

Procede votar a continuación el artículo 12 bis. Finaliza la vota-
ción. Treinta y cuatro votos a favor y veintinueve en contra. Queda 
aprobado.

Votamos la rúbrica del capítulo IV. Finaliza la votación. Treinta y 
cuatro votos a favor y treinta y uno en contra. Queda aprobada.

Al artículo 13, se ha mantenido la enmienda 93, del Grupo Popu-
lar. La votamos. Finaliza la votación. Veintidós votos a favor, treinta y 
cinco en contra, ocho abstenciones. Queda rechazada.

Procede votar el artículo 13. Finaliza la votación. Treinta y cuatro 
votos a favor y treinta en contra. Queda aprobado.

Votamos el artículo 14. Finaliza la votación. Treinta y tres votos a 
favor, uno en contra y treinta abstenciones. Queda aprobado el artí-
culo 14.

Votamos el artículo 15. Finaliza la votación. Treinta y cuatro votos 
a favor, uno en contra, treinta abstenciones. Queda aprobado el artí-
culo 15.
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Se han mantenido votos particulares al artículo 16. En concreto, 
el del Partido Popular frente al texto transaccional elaborado con la 
enmienda 99, de Chunta Aragonesista. Votamos el voto particular del 
Partido Popular. Finaliza la votación. Veintidós votos a favor, treinta y 
cuatro en contra, nueve abstenciones. Queda rechazado.

Ahora votamos el voto particular de Izquierda Unida, frente a la 
enmienda 112, de Chunta Aragonesista. Finaliza la votación. Diez vo-
tos a favor, treinta y cuatro en contra, veintiuna abstenciones. Queda 
rechazado.

Voto particular del Grupo Popular frente a la enmienda 114, de 
Izquierda Unida. Votamos. Finaliza la votación. Treinta votos a favor y 
treinta y cinco en contra. Queda rechazado.

Enmiendas 101 y 104, del Grupo Popular. Las votamos. Finaliza la 
votación. Veintidós votos a favor y cuarenta y tres en contra. Quedan 
rechazadas.

Votamos la enmienda 111, de Izquierda Unida. Finaliza la vota-
ción. Cinco votos a favor y sesenta en contra. Queda rechazada.

Procede votar el artículo 16. Finaliza la votación. Treinta y tres 
votos a favor, treinta en contra. Queda aprobado el artículo 16.

Al artículo 16 bis, se han mantenido votos particulares de los Gru-
pos Popular, del Partido Aragonés y de Izquierda Unida frente al texto 
transaccional elaborado con la enmienda 116, de Chunta Aragonesista. 
Votamos los votos particulares. Finaliza la votación. Treinta y un votos 
a favor y treinta y cuatro en contra. Quedan rechazados.

Y votamos el artículo 16 bis. Finaliza la votación. Treinta y cuatro 
votos a favor y treinta y uno en contra. Queda aprobado el artículo 
16 bis.

Votamos la rúbrica del capítulo V. Finaliza la votación. Treinta y 
cuatro votos a favor y treinta y uno en contra. Queda aprobada.

Al artículo 17, se han mantenido un voto particular y enmiendas. 
Comenzamos con la votación del voto particular de Izquierda Unida 
frente al texto transaccional elaborado con las enmiendas 120, del Gru-
po Popular, y 123, del Grupo del Partido Aragonés. Votamos. Finaliza 
la votación. Un voto a favor y sesenta y cuatro en contra. Queda recha-
zado el voto particular.
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Votamos las enmiendas 118 y 119, de Izquierda Unida. Finaliza la 
votación. Cinco votos a favor, cincuenta y nueve en contra. Quedan 
rechazadas.

Votamos la enmienda 122, de Chunta Aragonesista. Finaliza la 
votación. Cuatro votos a favor, cincuenta y cinco en contra. Queda 
rechazada.

A continuación, votamos la enmienda 124, del Grupo Popular. Fi-
naliza la votación. [Rumores.]

El señor diputado SUÁREZ LAMATA [desde el escaño]:

	 Señor presidente, rogaría que se repitiera la votación.

El señor PRESIDENTE:

	 Bien, no correré tanto, pues, en lo sucesivo, si a sus señorías no les 
doy tiempo.

Votamos la enmienda 124, del Grupo Popular. Finaliza la votación. 
Veintidós votos a favor, cuarenta y tres en contra. Queda rechazada.

Y procede la votación del artículo 17. Finaliza la votación. Treinta y 
cuatro votos a favor, treinta en contra. Queda aprobado el artículo 17.

Al artículo 18, se han mantenido los votos particulares del Grupo 
del Partido Aragonés y de Izquierda Unida frente al texto transaccional 
elaborado con la enmienda 127, del Grupo Popular. Votamos los votos 
particulares. Finaliza la votación. Nueve votos a favor, cincuenta y dos 
en contra, cuatro abstenciones. Quedan rechazados.

Votamos la enmienda 128, de Chunta Aragonesista. Finaliza la vo-
tación. Cinco votos a favor, sesenta en contra. Queda rechazada.

Y a continuación, votación del artículo 18. Finaliza la votación. 
Treinta y cuatro votos a favor y treinta en contra. Queda aprobado.

Al artículo 19, se han mantenido votos particulares de los Grupos 
Popular y del Partido Aragonés frente al texto transaccional elabora-
do con la enmienda 131, de Izquierda Unida. Los votamos. Finaliza la 
votación. Treinta votos a favor, treinta y cinco en contra. Quedan re-
chazados.
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Votamos a continuación la enmienda 132, del Grupo Popular. Fi-
naliza la votación. Veintidós votos a favor, treinta y cinco en contra, 
ocho abstenciones. Queda rechazada.

Votamos el artículo 19. Finaliza la votación. Treinta y cuatro votos 
a favor y treinta y uno en contra. Queda aprobado el artículo 19.

Al artículo 19 bis, se ha mantenido un voto particular del Grupo 
Popular frente al texto transaccional elaborado con la enmienda 133, 
de Chunta Aragonesista. Votamos. Finaliza la votación. Treinta votos 
a favor, treinta y tres en contra, una abstención. Queda rechazado el 
voto particular.

Votamos el artículo 19 bis. Finaliza la votación. Treinta y cuatro vo-
tos a favor, treinta uno en contra. Queda aprobado el artículo 19 bis.

Al artículo 20, se ha mantenido un voto particular de Izquierda 
Unida frente a la enmienda 138, del Partido Aragonés. Votamos. Fina-
liza la votación. Un voto a favor, cuarenta y dos en contra, veintiuna 
abstenciones. Queda rechazado el voto particular.

Ahora, votamos el voto particular del Grupo Popular frente al tex-
to transaccional elaborado con la enmienda 139, de Chunta Aragone-
sista. Finaliza la votación. Veintiún votos a favor, treinta y cuatro en 
contra, nueve abstenciones. Queda rechazado.

Enmienda 134, del Grupo Popular. Finaliza la votación. Veintidós 
votos a favor, treinta y cinco en contra, ocho abstenciones. Queda re-
chazada.

A continuación, votamos la enmienda 136, de Chunta Aragonesis-
ta. Finaliza la votación. Cinco votos a favor, sesenta en contra. Queda 
rechazada.

Votamos la enmienda 137, de Chunta Aragonesista. Finaliza la vo-
tación. Cuatro votos a favor, cincuenta y nueve en contra, una absten-
ción. Queda rechazada.

Y ahora, procede votar el artículo 20. Finaliza la votación. Treinta y 
cuatro votos a favor, treinta en contra. Queda aprobado el artículo 20.

A la rúbrica del capítulo VI, se ha mantenido la enmienda 117, 
del Partido Aragonés. La votamos. Finaliza la votación. Treinta votos a 
favor, treinta y cinco en contra. Queda rechazada.
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Votamos la rúbrica del capítulo VI. Finaliza la votación. Treinta 
y cuatro votos a favor, treinta y uno en contra y ninguna abstención. 
Queda aprobada la rúbrica del capítulo VI.

Al artículo 21, se ha mantenido, entre otros, el voto particular del 
Grupo Popular frente a la enmienda 149, de Chunta Aragonesista. Vo-
tamos el voto particular. Finaliza la votación. Veintinueve votos a fa-
vor, treinta y cinco en contra y una abstención. Queda rechazado.

Votos particulares de los grupos Popular y del Partido Aragonés 
frente a la enmienda 152, de Chunta Aragonesista. Votamos. Finaliza la 
votación. Treinta votos a favor, treinta y cuatro en contra, una absten-
ción. Quedan rechazados.

Ahora votamos la enmienda 144, del Partido Aragonés. Finaliza 
la votación. Ocho votos a favor y cincuenta y siete en contra. Queda 
rechazada.

Votación de la enmienda 146, del Grupo Popular. Finaliza la vo-
tación. Veintidós votos a favor y cuarenta y tres en contra. Queda re-
chazada.

Votamos la enmienda 148, del Grupo Popular. Finaliza la vota-
ción. Veintidós votos a favor, treinta y cinco en contra y ocho absten-
ciones. Queda rechazada.

Votamos la enmienda 150, de Izquierda Unida. Finaliza la vota-
ción. Cinco votos a favor y sesenta en contra. Queda rechazada.

Y procede votar el artículo 21. Finaliza la votación. Treinta y cua-
tro votos a favor, treinta uno en contra. Queda aprobado el artículo 21.

Votamos la enmienda 153, de Chunta Aragonesista. Finaliza la vo-
tación. Cuatro votos a favor, sesenta en contra, una abstención. Queda 
rechazada.

Al artículo 22, se ha mantenido un voto particular del Grupo Po-
pular frente a la enmienda 156, de Chunta Aragonesista. Votamos el 
voto particular. Finaliza la votación. Veintiocho votos a favor, treinta y 
cinco en contra, una abstención. Queda rechazado.

También al artículo 22 se ha mantenido la enmienda 155, del Gru-
po Popular, que votamos. Finaliza la votación. Veintidós votos a favor, 
treinta y cuatro en contra, ocho abstenciones. Queda rechazada.
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Corresponde votar el artículo 22. Finaliza la votación. Treinta y 
cuatro votos a favor y treinta en contra. Queda aprobado el artículo 22.

Al artículo 23, se mantienen los votos particulares de los Grupos 
Popular, del Partido Aragonés y de Izquierda Unida frente al texto tran-
saccional elaborado con las enmiendas 158, 161 y 162, de Chunta Ara-
gonesista. Votamos. Finaliza la votación. Treinta y un votos a favor y 
treinta y cuatro en contra. Quedan rechazados.

Votamos la enmienda 159, del Grupo Popular, también al artículo 
23. Votamos. Finaliza la votación. Veintidós votos a favor, treinta y cin-
co en contra, ocho abstenciones. Queda rechazada la enmienda 159.

Votamos la enmienda 160, del Partido Aragonés. Finaliza la vota-
ción. Ocho votos a favor y cincuenta y siete en contra. Queda recha-
zada.

Procede votar el artículo 23. Finaliza la votación. Treinta y cuatro 
votos a favor y treinta y uno en contra. Queda aprobado.

Al artículo 24, se ha mantenido un voto particular del Grupo Po-
pular frente a la enmienda 164, de Chunta Aragonesista. Votamos. Fina-
liza la votación. Veintidós votos a favor, cuarenta y dos en contra, una 
abstención. Queda rechazado.

Votos particulares de los Grupos Popular, del Partido Aragonés 
y de Izquierda Unida frente al texto transaccional elaborado con las 
enmiendas 166 y 167, de Chunta Aragonesista. Votamos. Finaliza la vo-
tación. Treinta y un votos a favor y treinta y cuatro en contra. Quedan 
rechazados.

Votamos la enmienda 163, del Grupo Popular. Finaliza la votación. 
Veintidós votos a favor, cuarenta y tres en contra. Queda rechazada.

Enmienda 165, del Partido Aragonés. Finaliza la votación. Ocho 
votos a favor y cincuenta y siete en contra. Queda rechazada.

Y llegamos a la votación del artículo 24. Votamos. Finaliza la vo-
tación. Treinta y cuatro votos a favor, treinta y uno en contra. Queda 
aprobado.

El artículo 24 bis, tiene mantenidos votos particulares del Grupo 
Popular y del Partido Aragonés frente a la enmienda 168, de Chun-
ta Aragonesista. Votamos los votos particulares. Finaliza la votación. 
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Treinta votos a favor, treinta y cuatro en contra, una abstención. Que-
dan rechazados.

Y votamos a continuación el artículo 24 bis. Finaliza la votación. 
Treinta y cuatro votos a favor, treinta y uno en contra. Queda aproba-
do el artículo 24 bis.

Al artículo 24 ter, hay votos particulares del Grupo Popular, Parti-
do Aragonés e Izquierda Unida frente al texto transaccional elaborado 
con la enmienda 169, de Chunta Aragonesista. Votamos. Finaliza la vo-
tación. Treinta y un votos a favor, treinta y cuatro en contra. Quedan 
rechazados los votos particulares.

Y votamos el artículo 24 ter. Finaliza la votación. Treinta y cuatro 
votos a favor, treinta y uno en contra. Queda aprobado.

Votamos la enmienda 170, de Chunta Aragonesista. Finaliza la 
votación. Cuatro votos a favor y sesenta y uno en contra. Queda re-
chazada.

Al artículo 25, se han mantenido votos particulares del Grupo Po-
pular, del Partido Aragonés y de Izquierda Unida frente a la enmienda 
178, de Chunta Aragonesista. Votamos. Finaliza la votación. Treinta y 
un votos a favor, treinta y cuatro en contra. Quedan rechazados los 
votos particulares.

Votamos las enmiendas 171 y 177, del Grupo Popular. Finaliza la 
votación. Veintidós votos a favor y cuarenta y tres en contra. Quedan 
rechazadas.

A continuación, votamos las enmiendas 172 y 173, de Izquierda 
Unida. Finaliza la votación. Treinta y un votos a favor y treinta y cua-
tro en contra. Quedan rechazadas.

A continuación, votamos las enmiendas 175 y 182, del Grupo 
Chunta Aragonesista. Finaliza la votación. Cuatro votos a favor, sesen-
ta en contra y una abstención. Quedan rechazadas.

Votamos la enmienda número 176, de Izquierda Unida. Finaliza la 
votación. Un voto a favor y sesenta y cuatro en contra. Queda rechazada.

Votamos la enmienda 179, del Grupo Popular. Finaliza la votación. 
Veintidós votos a favor, treinta y cinco en contra, ocho abstenciones. 
Queda rechazada.
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Votación de la enmienda 181, de Izquierda Unida. Finaliza la vota-
ción. Un voto a favor, treinta y cuatro en contra, treinta abstenciones. 
Queda rechazada.

Votamos la enmienda 183, del Izquierda Unida. Finaliza la vota-
ción. Un voto a favor, sesenta y cuatro en contra. Queda rechazada.

Votamos el artículo 25. Finaliza la votación. Treinta y cuatro votos 
a favor, treinta en contra. Queda aprobado el artículo 25.

Al artículo 26, se ha mantenido un voto particular de Izquierda 
Unida frente a la enmienda 188, de Chunta Aragonesista. Votamos. Fi-
naliza la votación. Veintiún votos a favor, cuarenta y uno en contra, 
una abstención. Queda rechazado el voto particular.

Votamos las enmiendas 185 y 187, del Grupo Popular. Finaliza la 
votación. Veintidós votos a favor, treinta y cinco en contra, ocho abs-
tenciones. Quedan rechazadas.

Y llegamos a la votación del artículo 26. Finaliza la votación. Trein-
ta y cinco...

El señor diputado SUÁREZ LAMATA [desde el escaño]:
	 Señor presidente, solicitaría la repetición de la votación.

El señor PRESIDENTE:

	 De acuerdo.
Votamos nuevamente el artículo 26. Finaliza la votación. [Risas.] 

Repetimos.
Repetimos la votación del artículo 26. Comienza la votación. Fina-

liza la votación. Treinta y cuatro votos a favor, veintitrés en contra y 
ocho abstenciones. Queda aprobado el artículo 26.

Al artículo 27 se han mantenido votos particulares de los Grupos 
Popular, del Partido Aragonés y de Izquierda Unida frente al texto tran-
saccional elaborado con la enmienda 189, de Chunta Aragonesista. Vo-
tamos. Finaliza la votación. Treinta y un votos a favor y treinta y cuatro 
en contra. Quedan rechazados.

También al artículo 27 se ha mantenido la enmienda 190, del Gru-
po Popular. Votamos. Finaliza la votación. Veintidós votos a favor, 
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treinta y cinco en contra, ocho abstenciones. Queda rechazada la en-
mienda 190.

Enmienda 191, de Izquierda Unida. Votamos. Finaliza la votación. 
Un voto a favor, sesenta en contra, cuatro abstenciones. Queda recha-
zada.

Y procede la votación del artículo 27. Finaliza la votación. Treinta 
y cuatro votos a favor y treinta y uno en contra. Queda aprobado el 
artículo 27.

Al artículo 28 nuevo, hay un voto particular de Izquierda Unida 
frente a la enmienda 193, de Chunta Aragonesista. Votamos el voto par-
ticular. Finaliza la votación. Nueve votos a favor, treinta y cuatro en 
contra y veintidós abstenciones. Queda rechazado.

Votamos el artículo 28. Finaliza la votación. Treinta y cuatro votos 
a favor y treinta en contra. Queda aprobado el artículo 28.

A la rúbrica del capítulo VII, se ha mantenido la enmienda 142, del 
Grupo Popular. Votamos. Finaliza la votación. Veintidós votos a favor, 
cuarenta y tres en contra. Queda rechazada.

También a la rúbrica del capítulo VII se ha mantenido la enmienda 
143, de Chunta Aragonesista. La votamos. Finaliza la votación. Cuatro 
votos a favor y sesenta y uno en contra. Queda rechazada.

Y procede votar la rúbrica del capítulo VII. Votamos. Finaliza la 
votación. Treinta y tres votos a favor, treinta y dos en contra. Queda 
aprobada.

Votamos la enmienda 194, del Grupo Popular. Finaliza la votación. 
Treinta votos a favor y treinta y cinco en contra. Queda rechazada.

Y procede votar la disposición adicional primera. Finaliza la vo-
tación. Treinta y cuatro votos a favor, treinta y uno en contra. Queda 
aprobada.

A la disposición adicional segunda, se han mantenido votos par-
ticulares de los Grupos Popular, del Partido Aragonés y de Izquierda 
Unida frente a la transacción elaborada con las enmiendas 197 y 198, de 
Chunta Aragonesista. Votamos estos votos particulares. Finaliza la vo-
tación. Treinta y un votos a favor y treinta y cuatro en contra. Quedan 
rechazados.
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Votamos la enmienda 196, del Grupo Popular. Finaliza la vota-
ción. Veintidós votos a favor y cuarenta y tres en contra. Queda recha-
zada la enmienda 196.

Votamos la enmienda 199, del Partido Aragonés. Finaliza la vota-
ción. Ocho votos a favor, cincuenta y siete en contra. Queda rechazada.

Y procede votar la disposición adicional segunda. Finaliza la vo-
tación. Treinta y cuatro votos a favor y treinta y uno en contra. Queda 
aprobada.

A la disposición adicional tercera, se han mantenido los votos par-
ticulares de los Grupos Popular, del Partido Aragonés y de Izquierda 
Unida frente al texto transaccional elaborado con la enmienda 203, de 
Chunta Aragonesista. Votamos. Finaliza la votación. Treinta y un votos 
a favor, treinta y cuatro en contra. Quedan rechazados.

Votamos los votos particulares de los Grupos Popular, del Partido 
Aragonés y de Izquierda Unida frente al texto transaccional elaborado 
con la enmienda 206, de Chunta Aragonesista. Finaliza la votación. Trein-
ta y un votos a favor y treinta y cuatro en contra. Quedan rechazados.

Y votamos a continuación las enmiendas 201 y 204, de Izquierda 
Unida. Finaliza la votación. Un voto a favor, sesenta y cuatro en contra. 
Quedan rechazadas.

Votamos las enmiendas 202 y 205, del Grupo Popular. Finaliza la 
votación. Veintinueve votos a favor y treinta y cinco en contra. Que-
dan rechazadas.

Votamos, a continuación, la disposición adicional tercera. Finaliza 
la votación. Treinta y cuatro votos a favor y treinta y uno en contra. 
Queda aprobada.

Votamos la disposición adicional cuarta. Finaliza la votación. Trein-
ta y cuatro votos a favor y treinta y uno en contra. Queda aprobada.

A la disposición adicional quinta, se han mantenido votos parti-
culares y una enmienda, que votamos. En primer lugar, los votos par-
ticulares de los Grupos Popular y del Partido Aragonés frente a la en-
mienda 209, de Chunta Aragonesista. Finaliza la votación. Veintinueve 
votos a favor, treinta y cuatro en contra y una abstención. Quedan 
rechazados los votos particulares.
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Vamos a votar el voto particular del Grupo Popular frente al texto 
transaccional elaborado con las enmiendas 140 y 210, de Chunta Arago-
nesista. Votamos. Finaliza la votación. Veintidós votos a favor, treinta 
y cuatro en contra y nueve abstenciones. Queda rechazado.

Votamos los votos particulares de los Grupos Popular, del Partido 
Aragonés y de Izquierda Unida frente al texto transaccional elaborado 
con la enmienda 211, de Chunta Aragonesista. Votamos. Finaliza la vo-
tación. Treinta y un votos a favor y treinta y cuatro en contra. Quedan 
rechazados.

Votamos la enmienda 207, del Partido Aragonés. Finaliza la vota-
ción. Treinta votos a favor y treinta y cinco en contra. Queda recha-
zada.

Votamos a continuación la disposición adicional quinta. Finaliza 
la votación. Treinta y cuatro votos a favor y treinta y uno en contra. 
Queda aprobada la disposición adicional quinta.

A la disposición adicional primera, se ha mantenido... Perdón. A la 
disposición transitoria primera, se ha mantenido la enmienda 212, del 
Grupo Popular, que votamos. Finaliza la votación. Veintidós votos a 
favor, cuarenta y tres en contra. Queda rechazada.

También a esta disposición transitoria primera se ha mantenido la 
enmienda 213, de Chunta Aragonesista. La votamos. Finaliza la vota-
ción. Cuatro votos a favor, sesenta en contra y una abstención. Queda 
rechazada.

Y votamos la disposición transitoria primera. Finaliza la votación. 
Treinta y tres votos a favor, treinta y uno en contra. Queda aprobada.

A la disposición transitoria primera bis, se han mantenido votos 
particulares de los Grupos Popular, del Partido Aragonés y de Izquier-
da Unida frente al texto transaccional elaborado con las enmiendas 88, 
89 y 91, de Chunta Aragonesista. Votamos. Finaliza la votación. Treinta 
y un votos a favor, treinta y cuatro en contra. Quedan rechazados.

Votamos la disposición transitoria primera bis. Finaliza la votación. 
Treinta y cinco votos a favor y treinta en contra. Queda aprobada.

Votamos la enmienda 214, del Grupo Popular. Finaliza la votación. 
[Pausa.] Repetimos la votación de la enmienda 214, del Grupo Popular. 
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Finaliza la votación. Veintiún votos a favor, treinta y seis en contra y 
siete abstenciones. Queda rechazada.

Vamos a votar el voto particular del Grupo Parlamentario Socia-
lista frente al acuerdo de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte 
de supresión de la disposición derogatoria única. Finaliza la votación. 
Cincuenta y dos votos a favor, cinco en contra y ocho abstenciones.

Significa, señorías, que renacen las enmiendas 215, 216 y 217. Pro-
cede, pues, su votación.

Votamos en primer lugar la enmienda 215. Finaliza la votación. 
Cinco votos a favor y sesenta en contra. Queda rechazada.

Votamos la enmienda 216. Finaliza la votación. Cuatro votos a fa-
vor y sesenta y uno en contra. Queda rechazada.

Y votamos la enmienda 217. Finaliza la votación. Treinta votos a 
favor y treinta y cinco en contra. Queda rechazada.

Y procede, en consecuencia, votar la disposición derogatoria úni-
ca. Finaliza la votación. Treinta votos a favor, cinco en contra y treinta 
abstenciones. Queda aprobada.

Votamos a continuación la enmienda 219, de Chunta Aragonesis-
ta. Finaliza la votación. Cuatro votos a favor, sesenta en contra y una 
abstención. Queda rechazada.

Votamos la disposición final primera. Finaliza la votación. Treinta 
y cuatro votos a favor y treinta y uno en contra. Queda aprobada.

A la disposición final segunda, se han mantenido los votos parti-
culares del Grupo Popular y del Partido Aragonés frente al texto tran-
saccional elaborado con la enmienda 220, de Chunta Aragonesista. Vo-
tamos los votos particulares. Finaliza la votación. Treinta votos a favor, 
treinta y cuatro en contra y una abstención. Quedan rechazados.

Votamos la enmienda 218, de Izquierda Unida. Finaliza la vota-
ción. Un voto a favor, sesenta y cuatro en contra. Queda rechazada.

Votamos la disposición final segunda. Finaliza la votación. Trein-
ta y cuatro votos a favor, treinta y uno en contra. Queda aprobada la 
disposición final segunda.

Exposición de motivos. Se han mantenido votos particulares del 
Grupo Popular y del Partido Aragonés frente a las enmiendas 241 y 



JOSÉ IGNACIO LÓPEZ SUSÍN – JOSÉ LUIS SORO DOMINGO

608

244, de Chunta Aragonesista. Votamos. Finaliza la votación. Treinta vo-
tos a favor, treinta tres en contra, una abstención. Quedan rechazados.

Votamos las enmiendas 223 y 242, del Grupo Popular. Finaliza la 
votación. Veintidós votos a favor, treinta y cinco en contra, ocho abs-
tenciones. Quedan rechazadas.

Votamos las enmiendas 225, 233, 239, 245 y 248, del Grupo del Par-
tido Aragonés. Finaliza la votación. Veintinueve votos a favor y treinta 
y cinco en contra. Quedan rechazadas.

Votamos las enmiendas 226, 243, 251 y 253, del Grupo Popular. Fi-
naliza la votación. Veintidós votos a favor y cuarenta y tres en contra. 
Quedan rechazadas.

Votamos a continuación las enmiendas 234 y 249, del Grupo del 
Partido Aragonés. Finaliza la votación. Siete votos a favor, treinta y 
cinco en contra, veintidós abstenciones. Quedan rechazadas.

Enmienda 238, del Grupo Popular. Finaliza la votación. Treinta 
votos a favor, treinta y cinco en contra. Queda rechazada.

Enmienda 246, de Chunta Aragonesista. Finaliza la votación. 
Veintidós votos a favor, treinta y ocho en contra, una abstención. 
Queda rechazada.

Votación de la enmienda 250, de Chunta Aragonesista. Finaliza 
la votación. Cinco votos a favor, sesenta en contra. Queda rechazada.

Votación de la enmienda 254, del Grupo del Partido Aragonés. Fi-
naliza la votación. Ocho votos a favor y cincuenta y siete en contra. 
Queda rechazada.

Procede votar la exposición de motivos. Finaliza la votación. 
Treinta y cuatro votos a favor y treinta en contra. Queda aprobada.

Y, finalmente, votación del título de la proposición de ley. Finaliza 
la votación. Treinta y cuatro votos a favor, veintinueve en contra y una 
abstención. Queda aprobado el título de la proposición de ley.

Pues, hemos concluido las votaciones de la proposición de ley, que 
ya es Ley. [Aplausos.]

¡Silencio, por favor! Silencio, por favor.
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No están permitidas las manifestaciones desde la Tribuna. Les 
ruego que, a pesar de que lo vean hacer aquí abajo, ustedes no lo imi-
ten. [Risas.]

Explicación de voto.

¡Silencio, por favor!

Señor Barrena, puede explicar el voto.

El señor diputado BARRENA SALCES:

	 Gracias, señor presidente.

Mi voto se explica muy fácil.

He votado en contra absolutamente de toda la ley (artículos, dis-
posiciones, rúbricas), menos al título, que me he abstenido, pero en 
todo lo demás he votado en contra. Creo que así ha quedado muy clara 
cuál es la posición de Izquierda Unida con esta ley, por lo que les he 
explicado.

Y ahora sí que les rogaría, sí que les rogaría, por respeto a la ciu-
dadanía, que explicaran algunas cosas. Primero, no han explicado por 
qué han cambiado de posición dos partidos con relación al dictamen de 
1997, no lo han explicado.

A mí me gustaría que el Partido Popular explicara también por 
qué ayuda al Partido Socialista a recuperar la disposición derogatoria, 
para derogar la cooficialidad, y una vez que le ha ayudado a recuperar 
el texto, luego no lo apoya y se abstiene. ¡Un pringue! Bueno, es igual. 
Sí, ya saben ustedes... Ya saben ustedes que el castellano es muy soco-
rrido. Por lo tanto, bueno, se puede llamar... ¡Yo considero que es un 
pringue! O sea, le salvan... ¡Le salvan al Partido Socialista! ¡Sí! ¡Le han 
salvado! ¡Hombre! ¡Fíjense! Sí... Si habían conseguido... Habíamos con-
seguido salvar, al menos, la puerta abierta de la cooficialidad en la Ley 
de Patrimonio Cultural, ¡la habíamos conseguido salvar! Pues, hom-
bre, ¡entonces se han equivocado! O en el otro sitio o aquí, pero es que 
hoy... Si al final no quieren... Ya sé con quién voy a acabar discutiendo 
hoy, ya lo veo, ya lo veo. No sé qué pasa, pero siempre acabamos dis-
cutiendo..., derecha e izquierda, normal, normal, está claro. Bueno, lo 
intento, lo intento.
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¡Si a mí me parece bien que ustedes no quieran que sea cooficial el 
aragonés y el catalán! ¡Que me parece bien! Pero lo que no tiene sentido 
es que, primero, digan que no quieren que sea, y por eso votan a favor 
de que se derogue; ahora votan para que vuelva a estar sin derogar, y 
cuando ya tienen que votar al final, se abstienen. ¡Para volver a salvar-
les!, ¿eh? ¡Para volver a salvarles! Porque, si no, habría vuelto a caer. 
¡Bueno, pues nada!

De todas formas, señores del PSOE, bueno, cómo bailan la yenka 
ustedes, de verdad, la yenka. ¿Se acuerdan, no? Aquel baile de los se-
tenta, izquierda, derecha, adelante, para atrás. Miren, en el centro de 
la pista, cuando le faltaba un poquito, un poquito, llega el PAR y les 
salva, el artículo 2. ¡Bien! Cuando no querían la cooficialidad, llega el 
PP y les salva otra vez (esos son los pasitos por la derecha). ¡Pasitos 
por la derecha! Ustedes en el centro, ¡en el centro! Y luego llegan por la 
izquierda y dan algún que otro pasazo: las noventa enmiendas esas o 
no sé cuántas cosas, ¿no?

Claro, dicen un pasito adelante porque esta es la Ley de lenguas, 
pero yo veo el paso atrás. Primero, pónganse de acuerdo, ¿eh? El señor 
Bernal dice que esto es casi cooficial, y el señor Álvarez presume y dice 
que no y, además, se lo han cargado con la ayuda del Partido Popular. 
Digan de verdad qué es esto. ¡Dígannos qué es esto!

¡Yo lo he entendido perfectamente! Por eso he votado en contra de 
todo. Pero ahora no puede ser que a los ciudadanos y ciudadanas les 
sigamos mandando mensajes contradictorios. ¡Digan de verdad qué es 
esta ley!

Porque, fíjese, casualmente, una de las cosas que desde esta tri-
buna se han puesto como, digamos, bien, es que las Administraciones 
deberían de atender a los ciudadanos y ciudadanas en su lengua. ¡Pues 
ese es el artículo que sale con el PAR!, porque Chunta se abstiene. ¡Bue-
no! Pues... Bien.

Pero, insisto, me da mucha pena por las lenguas de Aragón, por-
que creo que seguimos sin tener un reconocimiento de la realidad tri-
lingüe. Creemos que no se respetan los derechos de quienes las hablan, 
pero, señores del PSOE, pueden estar tranquilos que al final, desde el 
centro, han conseguido salvar la ley, que ni es cooficial, ni garantiza la 
enseñanza «en» y «de» las leguas propias y que, desde luego, no sig-
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nifica poner a la altura de otras comunidades autónomas las lenguas 
propias de Aragón. Eso es lo que han hecho.

Desde luego, Izquierda Unida seguirá peleando porque eso pueda 
cambiar algún día.

Gracias.

El señor PRESIDENTE:

	 Gracias, señor diputado.

Señor Bernal, explicará el voto de Chunta Aragonesista a conti-
nuación. Tiene la palabra.

El señor diputado BERNAL BERNAL:395

	 Grazias, siñor presidén.

L´aprebazión d’ista lei ye un trango importán enta debán. [Rumores.] 
¿Asperamos un poquet?

El señor PRESIDENTE:
	 Sí, señor diputado. Esperamos un poco, sí. ¡Por favor, silencio!

El señor diputado BERNAL BERNAL:
	 Güé sí que ye un diya gran. Dimpués de masiatas añadas, dimpués de 
muitas añadas, ista lei ye estata emologata, reconoxe por o suyo nombre as 
nuestras luengas e, a la fin, guarenzia os dreitos lingüisticos d’ixa parti d’a 
ziudadanía que charra e qu’emplega l’aragonés u o catalán. Ya caleba dende fa 
masiatas añadas.

L’aprobació d’esta llei és un pas endavant. Avui sí que és un día gran. 
Desprès de molts anys, aquesta llei ha estat aprovada, reconèix les nostres llen-
gües pel seu nom i, finalment, suposa garantir els drets lingüístics d’aquesta 
part de la ciutadanía que parla i que emplee l’aragonés o el català. Ja calia.

Decía, señor presidente, que... [Rumores.] Sí, hombre, ¡para que es-
téis tranquilos! [Risas.] Decía que la aprobación de esta ley es un paso 

395 La intervención en aragonés y catalán se transcribe con errores en el Diario 
de Sesiones. Se corrigen en la presente edición.
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importante hacia adelante, que hoy sí que es un día grande para todo 
Aragón, porque esos aragoneses y esas aragonesas hacen que con la 
defensa que hoy estamos haciendo en este lugar, donde reside la vo-
luntad aragonesa, todo Aragón queda reconocido con ellos, después 
de muchos años, esta ley ha sido aprobada, reconoce por su nombre 
nuestras lenguas y, finalmente, garantiza los derechos lingüísticos de 
esa parte de la ciudadanía que habla y que emplea el aragonés y el 
catalán. Ya era hora.

¿Y por qué digo, señorías, lo de los derechos lingüísticos? Porque 
aquí, unos hablan, dicen... Señor presidente, permítame que lea el ar-
tículo 2 ter, derechos lingüísticos, que dice: «Se reconocen a los ciuda-
danos y ciudadanas de Aragón los siguientes derechos lingüísticos en 
los supuestos establecidos por la presente Ley: a) Conocer las lenguas 
propias de Aragón. b) Usar oralmente y por escrito las lenguas propias 
de Aragón tanto en las relaciones privadas como en las relaciones con 
las Administraciones Públicas. c) Recibir la enseñanza de las lenguas 
propias de Aragón. d) Recibir, en las lenguas propias de Aragón, pu-
blicaciones y programaciones de radio, televisión y otros medios de 
comunicación social. e) Usar las lenguas propias en la vida económica 
y social. 2. Nadie podrá ser discriminado por razón de la lengua. 3. 
Los poderes públicos aragoneses garantizarán el ejercicio de estos de-
rechos, a fin de que sean efectivos y reales».

Señorías, por eso, Chunta Aragonesista, que tenía ganas de que en 
este Parlamento se dijeran estas cosas con tantas décadas de retraso, ha 
votado a favor de todos y cada uno de los artículos, de las disposiciones 
y de las rúbricas de esta ley, salvo el artículo 2 bis, en el que nos hemos 
abstenido. Y nos hemos abstenido porque, a pesar de no tener nada en 
contra de él, tampoco vemos que fuera necesario que figurara en la ley. Y 
me explicaré. Dice el 2 bis: «Denominación de modalidades lingüísticas. 
Los ayuntamientos de las zonas de utilización histórica predominante de 
las lenguas propias de Aragón podrán, mediante acuerdo adoptado con 
el voto favorable de la mayoría absoluta del Pleno, proponer al Consejo 
Superior de las Lenguas de Aragón la denominación de su modalidad 
lingüística, fundamentada en razones históricas, filológicas y sociolin-
güísticas». ¡Y sin que estuvieran aquí también podrían hacerlo! La Ley 
de Administración Local les da soporte para ello, sobre esto, sobre la paz 
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universal y sobre lo que se le quiera decir, para proponer al señor Zapa-
tero que apañe el asunto de Aminatou Haidar o lo que quiera.

El señor PRESIDENTE:
	 Señor Bernal, por favor, concluya.

El señor diputado BERNAL BERNAL:

	 Sí, señor presidente.

Pero veo que no era necesario que figurara. Por eso nos hemos 
abstenido.

Señor presidente, también hemos votado en contra de la dis-
posición derogatoria. Hemos votado en contra de la disposición de-
rogatoria porque esa disposición derogatoria deroga la disposición 
final segunda de la Ley de Patrimonio Cultural aragonés, que abría 
la puerta a una ley que regulara, como ya hace esta, las lenguas, pero 
desde la perspectiva de la cooficialidad y de la enseñanza «de» y 
«en» lengua.

No obstante, he de decir que a pesar de que yo les avisé en la toma 
en consideración de que había más leyes, aparte de esa disposición final 
segunda y de la Ley de Patrimonio Cultural, he visto que ni el Partido 
Popular ni el Partido Aragonés han hecho enmiendas para derogar esas 
otras leyes también.

Y tranquilo, señor Barrena, porque todavía sigue vigente la Ley de 
directrices generales de ordenación del territorio. ¡Sigue vigente! Uste-
des no la han derogado. Y dice en su estrategia decimocuarta para el 
modelo territorial: «El reconocimiento legal del aragonés y del catalán 
como lenguas propias de Aragón debe constituir un punto de partida 
en una política lingüística que conserve y potencie estas como patrimo-
nio a conservar». Y dice también, en el apartado 6.56: «Son, asimismo, 
una manifestación de la diversidad de patrimonio cultural las diferen-
tes lenguas [...], que deben ser objeto de cooficialidad y ayudas para su 
enseñanza y divulgación». ¡Y no me han derogado esto!

El señor PRESIDENTE:
	 Señor Bernal, por favor, le ruego que termine rápidamente.
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El señor diputado BERNAL BERNAL:

	 Acabo ya, señor presidente.

Señora Herrero, ¿de quién era usted socio lingüístico cuando se 
aprobó esto? ¿De quiénes eran...? Usted no estaba. El PAR, ¿de quién 
era socio lingüístico? ¿Eran socios del PP entonces? ¡Sí! ¡En el Gobierno, 
sí! Aprobaron esto con el PP y con el PSOE. ¿Eran socios entonces del 
PSOE? ¿Preveían un futuro? ¿Eran socios de Chunta Aragonesista, que 
aprobó esto? ¿Eran socios de Izquierda Unida, que aprobó esto?

Mire, yo, citando... —no está ahora el vicepresidente—, pero ya 
que habla de lo de socio lingüístico y tal, me dijo una vez, y no se me ha 
olvidado: «Donde se está a gusto, buen rato». [Risas.]

Señora...

El señor PRESIDENTE: 
	 Señor Bernal, por favor...

El señor diputado BERNAL BERNAL: 
	 Sí, voy acabando.

El señor PRESIDENTE:
	 No me ponga en la disyuntiva de retirarle la palabra. ¡Concluya!

El señor diputado BERNAL BERNAL:

	 Voy a acabar. Solo era porque me gusta citar a las autoridades, 
señor presidente. Y ya que no tenemos diccionario de autoridades, pero 
pronto tendremos diccionarios trilingües, pues, hay una autoridad, que 
es que se ha ido, que yo quiero decirle, señora Herrero: el 14 de sep-
tiembre del año 2005, el presidente de su partido le avisaba al Partido 
Popular desde esta tribuna lo siguiente —y yo se lo tengo que repetir 
hoy—: «por cierto —decía el señor Biel—, espero que no politicemos el 
próximo debate lingüístico —le decía al Partido Popular—, porque el 
próximo debate lingüístico es lingüístico, no es político. Lo digo porque 
se ha anunciado la posibilidad de que envíe la ley...». Lo dijo el señor 
Biel, le avisaba al Partido Popular de que no se pusiera hecho unos 
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zorros y que no politizara el debate. ¿Quién está politizándolo ahora? 
¿Solo el Partido Popular? ¿O usted también, señora Herrero, y no hace 
caso a su jefe de filas, que decía que no había que politizarlo?

Acabo ya, señor presidente, con una única referencia. Dice el Par-
tido Popular, dice el Partido Popular que esto va a llevar gasto, ¡y todas 
las enmiendas que hacen ustedes!, ¡y todas las iniciativas! ¡Y las que 
hacemos todos! Pero entonces no entiendo que ustedes presentaran 
esta enmienda al artículo 4, que dice: «Con la finalidad de dar cumpli-
miento al mandamiento del Estatuto de Autonomía de Aragón, y para 
garantizar la enseñanza... —«la enseñanza», dice el Partido Popular; 
«para garantizar la enseñanza», señor Álvarez—, el derecho de uso, 
la protección y el fomento de las lenguas y modalidades lingüísticas, 
se dotará de medios humanos y materiales a la Administración de la 
Comunidad Autónoma de Aragón». ¡Es la enmienda número 35 a esta 
proposición de ley! Fue aprobada por unanimidad.

El señor PRESIDENTE:

	 Señor Bernal, ¿es consciente de que trasciende la estricta explica-
ción de voto? Por favor, concluya.

El señor diputado BERNAL BERNAL:

Esta proposición de ley, señor presidente, como usted bien sabe 
—y se lo digo a la señora Herrero—, no traía memoria económica, claro 
que no. ¡Como ninguna proposición de ley! Las que traen memorias 
económicas son los proyectos de ley que remite el Gobierno. Las que 
hacemos los grupos parlamentarios, en este caso, el Grupo Socialista, 
no tienen que traer memoria económica.

Y acabo ya, señor presidente. [Rumores.] Acabo ya, señor presidente.

Solo les voy a decir una cosa: en el Estatuto de Autonomía de 
Andalucía dicen que «hay que preservar —cito textualmente— su mo-
dalidad lingüística andaluza en sus diferentes hablas». Con el apoyo 
de ustedes, de Izquierda Unida, los castellanoleoneses —también con 
el apoyo del Partido Popular— reconocen en el Estatuto de Castilla y 
León el leonés y el gallego, hablados en el norte de su comunidad. ¿Por 
qué en Aragón no? ¿Y por qué, señor Barrena, estas lágrimas de coco-
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drilo, si usted no quiso que se incluyera en el Estatuto de Autonomía, 
con su nombre, el aragonés y el catalán? ¡Bienvenido a la lucha!

Muchas gracias.

[Aplausos desde los escaños del Grupo Parlamentario Chunta Aragone-
sista.]

El señor PRESIDENTE:

	 Gracias.

Turno de explicación de voto del Grupo Parlamentario del Partido 
Aragonés.

La señora Herrero tiene la palabra.

La señora diputada HERRERO HERRERO:

	 Gracias, presidente.

¡Qué error, señorías! ¡Qué gran error esta Ley de lenguas! Una te-
rrible equivocación, legitimada, eso sí, por treinta y cuatro diputados 
de estas Cortes, de sesenta y siete. ¡Ojo!, treinta y cuatro de sesenta y 
siete. Un enorme desacierto que no se haya aprobado una ley centrada, 
moderada, para todos y de todos los aragoneses.

En cuanto a las votaciones emitidas por este grupo parlamentario, 
yo creo que en mi primera intervención ha quedado meridianamente 
clara nuestra postura, pero por si hay alguna duda, la resumiré dicien-
do que hemos votado a favor de un artículo, del 2 bis, el que habla de 
los ayuntamientos, una enmienda íntegra y literal nuestra para que los 
ayuntamientos puedan proponer la denominación de su modalidad lin-
güística local. La oportunidad, la única oportunidad que tienen los mu-
nicipios de poder denominar a su lengua como siempre lo han hecho.

Y nos hemos abstenido en ocho ocasiones, en cuestiones relativas 
a la tutela administrativa y judicial, al Consejo Superior de Lenguas (a 
algunas cuestiones, que no a todas), a un par de artículos también rela-
tivos al patrimonio y en la disposición derogatoria. Señor Álvarez, ¡otra 
vez le han fallado! Se lo he dicho en mi primera intervención: «Le va-
mos a dar la oportunidad de recuperar esa derogatoria, para que usted, 
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después, grupo proponente, nos acepte nuestra enmienda, que sigue 
viva». Nosotros hemos cumplido nuestra parte del trato. Cierto es que 
usted nunca ha ofrecido la otra parte.

Y Chunta Aragonesista vuelve a reiterar su voto en contra. ¡Bueno!, 
a pesar del 80% de las enmiendas de Chunta que han sido admitidas 
por el grupo proponente (el 80% de las enmiendas han sido admitidas), 
a pesar de eso, Chunta no se abstiene en esa disposición derogatoria. 
Se tendría que llamar la «ley de la contradicción», porque hay contra-
dicciones que yo no entiendo muy bien. Aquí, cada uno interpreta la 
ley... ¡Pero una gran contradicción es que esté esa disposición adicional, 
de patrimonio, en la exposición de motivos, y que después se derogue! 
Pero bueno. Yo me alegro de que se haya derogado.

Nosotros, señorías, señorías socialistas, como grupo proponente, 
nosotros hemos hecho unas enmiendas constructivas a esta Ley. Creo 
que no pueden decir lo contrario. Unas enmiendas coherentes, con ló-
gica, y que desde luego no venían a destrozar la ley, sino a hacer una 
ley para todos.

Y miren, las cosas se podrían hacer de otra manera. ¡No es que no 
hubiese otra solución! Las cosas se podían hacer de varias maneras. En 
cuanto a las políticas lingüísticas relativas a las lenguas minoritarias, 
hay tres posibilidades de hacer política para las lenguas minoritarias: 
una, que es un camino, que es el que viene a considerar las lenguas y 
modalidades como parte del patrimonio cultural, que podríamos lla-
mar «de conservación» y que acaban siendo de retracción.

La otra, en el otro extremo, que es una política lingüística expansiva. 
Una política que no solo se normaliza la lengua en las zonas de uso predo-
minante, sino que promueve su uso y se crea esa demanda social en el con-
junto del territorio... [Rumores.] Señor presidente, le pido que me ampare.

Entre los dos extremos...

El señor PRESIDENTE:

	 Un momento, un momento, señora diputada. Sí, espere un mo-
mento a que se haga más silencio.

Ya, ya puede continuar.
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La señora diputada HERRERO HERRERO:

	 Como decía, hay tres maneras de poner en marcha estas políticas 
lingüísticas: una que sería de retracción y conservación, que lo consi-
deran como patrimonio cultural; otra expansiva, que es la que se ha 
utilizado en este caso, y otra, una segunda, que es la del Estatuto de 
Autonomía, y es por la que nosotros apostamos, que trata de fortalecer 
las lenguas y de normalizar socialmente las lenguas en las zonas de uso 
predominante y para los hablantes de esas zonas.

Pero ustedes han querido seguir esa tercera vía. Y el texto que se 
plantea hoy en las Cortes y que se ha votado se enmarcaría en las teo-
rías de políticas expansivas.

Si miran los artículos que más rompen el límite de esas zonas de 
uso, todos proceden de enmiendas de Chunta Aragonesista. Veamos 
la gran perla de los medios de comunicación social, en el artículo 27; o 
la educación permanente para adultos, que principalmente será en las 
zonas de utilización, pero no solo; o los textos notariales, el artículo 24 
ter, que en ningún momento circunscribe esto a las zonas de uso pre-
dominante; o el artículo 2 ter, que bien ha leído el señor Bernal, de los 
derechos lingüísticos. Desde luego, el propio concepto de uso, de zona 
de uso predominante, en el artículo 5 bis. Y es más: en correcciones 
técnicas, hasta se eliminó del artículo 1 la mención a las zonas de utili-
zación predominante.

¡Señor presidente, le pido que me ampare!

El señor PRESIDENTE:

	 Yo creo que el desamparo no es grave. Continúe, por favor.

La señora diputada HERRERO HERRERO:

	 A su juicio. Al mío, sí.

El señor PRESIDENTE:

	 ¡Claro! Es que es el mío el que tiene que valer aquí.
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La señora diputada HERRERO HERRERO:

	 Por no hablar...

El señor PRESIDENTE:

	 ¡Silencio, por favor, señorías! ¡Dejen que se exprese con normali-
dad la señora diputada!

La señora diputada HERRERO HERRERO:

	 Señor presidente, no me importa. Se lo mandaré después por es-
crito, que constará en la transcripción para que lo lean.

Por no hablar de otras perlas, de otros artículos, como el punto cinco 
del artículo 21, el artículo 24, de las entidades locales, «las actas y docu-
mentos oficiales se tendrán que hacer de forma bilingüe»... Bueno, pues, 
eso son obligaciones. Sin duda, señorías, en Cataluña estarían encanta-
dos con esta ley, Esquerra Republicana incluida, los amigos de Chunta.

Les pondré el ejemplo a la inversa: ¿creen que esto habría sido 
posible en el Parlamento catalán? Imagínense que en la zona occidental 
de Cataluña se hablase una lengua aragonesa oficial en todo Aragón. 
¿Piensan que en Cataluña la habrían llamado «aragonés»? [Rumores.] Si 
alguno, ingenuamente, mantiene dudas al respecto, le invito a repasar 
temas polémicos y conflictivos, nunca generados por esta parte, como 
los bienes, como el archivo, como el Trivial con el castillo de Valderro-
bres, o como el Aneto, o las últimas apropiaciones sobre Pere II el Gran, 
según ellos, y la corona catalanoaragonesa, que jamás existieron.

El señor PRESIDENTE:

	 ¡Silencio, por favor! Y le ruego que vaya concluyendo, señora di-
putada. ¡Silencio! Continúe, por favor.

La señora diputada HERRERO HERRERO:

	 Gracias, presidente.

Y no, señorías. ¡No sitúen mi posición en el anticatalanismo! Solo 
soy aragonesista.
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Nebrija ya dijo que la lengua siempre ha sido compañera del 
imperio. Hofmann, que, por cierto, nada sospechoso de estar cercano 
a otras tesis que no sean las de los partidos que han apoyado esta 
iniciativa, hablaba de la lengua como una cuestión de poder. Y, cier-
tamente, hay mucho de eso en este asunto de las lenguas en Aragón. 
De hecho, más que una cuestión lingüística es un tema profunda-
mente político.

Les recuerdo el texto de Pedro IV, reencontrado por Guillermo Fa-
tás: «¿por qué aquel aragonés, al que se refería nuestro Rey, ha deve-
nido en catalán, o ha devenido en llamarse catalán? Sin duda, hay que 
mirar la historia para entender por qué el catalán se ha formulado como 
lengua lemosina y ha considerado dialectos o variedades suyas que, 
como el catalán, proceden del mismo tronco lemosí: la lengua nacida en 
el siglo X, de la mezcla del latín vulgar y el borgoñés».

El señor PRESIDENTE:

	 Señora diputada, le ruego que concluya.

La señora diputada HERRERO HERRERO:

	 Termino, señor presidente. Espero que sea tan benévolo conmigo 
como con los demás diputados en esta intervención.

El señor PRESIDENTE:

	 Le aseguro que va ganando en benevolencia, se lo aseguro. De eso, 
¡no tenga ninguna duda!

La señora diputada HERRERO HERRERO:

	 Gracias, presidente.
Quiero decirles solo que sobre este asunto hay teorías lingüísticas 

diversas y, en ocasiones, contradictorias. Basta con que miren lo que 
sucede en la comunidad valenciana... —por cierto, les recuerdo que 
también el Partido Socialista, allí considera que la lengua es el valencia-
no—, o en Mallorca. Porque, señorías, como suele ser una cuestión de 
poder, en las políticas lingüísticas, es difícil tener la verdad. Y señorías, 
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yo lo reconozco: es difícil tener la verdad. No sé si ustedes están dis-
puestos a hacer lo mismo.

Porque, señorías, Pompeu Fabra y el euskera batúa no son la ver-
dad, aunque algunos lo tomen por modelo. Mal que les pese a los filó-
logos, la cuestión lingüística es mucho más que filología. Ya dije en su 
día, y lo reitero hoy: además de los criterios filológicos (y todos, no solo 
algunos), hay que tener en cuenta los históricos, los políticos, los socio-
lógicos... ¿O les parecen menos científicos, o menos veraces? ¿O simple-
mente no les gustan? ¿No les importa lo que piensa y siente la gente? 
¿No les interesa lo que explica la historia? ¿Están acaso tan seguros que 
no cabe generarles ni la más mínima duda de que lo que consideran su 
verdad no es la verdad? ¿Y están tan seguros de que su verdad es la que 
más conviene a Aragón y a los aragoneses?

CHA, Chunta Aragonesista, señor Bernal —usted recuerda—, tie-
ne una memoria selectiva: recuerda lo que le interesa. También el pre-
sidente de mi partido dijo aquí, en un debate, que no íbamos a apoyar 
la ley del catalán.

El Partido Socialista dice una y otra vez que la proposición ha me-
jorado y que se ha promovido el consenso. Señor Álvarez, no cuente 
con nosotros para incluirnos en ese consenso, no nos sentimos repre-
sentados, por mucho que nos haya aceptado las enmiendas que ya he 
dicho, esas diecinueve enmiendas.

Habla de que se han mantenido los principios de territorialidad, 
voluntariedad y no cooficialidad, ¡cuestionables! Yo respeto que usted 
lo considere. Yo no lo considero.

Chunta Aragonesista aparece primero en unas informaciones sa-
tisfecha y, posteriormente, en otras, insatisfecha y decepcionada. Veo 
que hoy están satisfechos. ¿Les gusta o no les gusta la Ley? ¡Si no les 
gustase, no la habrían apoyado! Y si la apoyan, es suya. ¡No renieguen! 
Es suya. Y si es suya, señorías socialistas, entonces, ¿es la suya? Dicen 
que no han pactado...

El señor PRESIDENTE:

	 Señora Herrero, por favor.
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La señora diputada HERRERO HERRERO:

	 Sí, Termino.

Dicen que no han pactado...

El señor PRESIDENTE: 

	 ... debe concluir.

La señora diputada HERRERO HERRERO:

¡Bueno, pues será el azar o la casualidad! En cualquier caso, bueno. 
También ciertas transacciones, aprovechando que el Pisuerga pasa por 
Valladolid, son bastante llamativas, pero no voy a entrar a relatarlas.

Nosotros, en el PAR, no nos negamos a una Ley de lenguas, ni mu-
cho menos —es un mandato del Estatuto de Autonomía—, pero no que-
remos que las lenguas se conviertan en un factor de discordia y enfren-
tamiento social, que no queremos que se cree un problema donde no lo 
había, y más en un momento de coyuntura económica y social como este.

No logro comprender —y termino, presidente—, no logro com-
prender el interés y la razón por los que se ha querido aprobar esta Ley, 
la ley del catalán, la ley que roza la cooficialidad, que no se circunscribe 
a las zonas de utilización y que deja muchos flecos al albur del intér-
prete de turno. Una ley que fractura, una ley que no representa el sentir 
del pueblo aragonés.

Gracias.

El señor PRESIDENTE:

	 Gracias, señora diputada.

El señor Navarro explicará a continuación el voto del Grupo Po-
pular. Tiene la palabra.

¡Señorías, un poco de paciencia! Bajen el tono de la voz y, si es 
posible, cállense.

El señor diputado NAVARRO FÉLEZ:

	 Gracias, presidente.
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En fin, vamos a ver, vamos a ver.

La verdad es que, señores socialistas..., ojalá me equivoque para 
ustedes, pero es una ley de la cual pronto se van a arrepentir.

Vamos a ver, señor Álvarez, usted nos estaba dando una visión 
muy particular de las enmiendas que el Partido Popular ha presentado. 
Y, de paso, también le rogaría que no hiciese, como así lo ha hecho, que 
no hiciese burlas con los nombres de algunos municipios.

Señor Barrena, vamos a ver, ¡no es que no queramos nosotros la 
cooficialidad, el Partido Popular! Se lo voy a explicar, que usted no es 
tonto, y lo sabe. [Rumores.] Y me imagino que usted, en más de una oca-
sión, en más de una ocasión, se ha leído el informe de la Coja que hace 
referencia al Estatuto de Autonomía de Aragón. Y, si no, se lo vuelvo a 
repetir. Y dice: «Si solamente el Estatuto de Autonomía puede declarar 
cooficial una lengua, y hemos afirmado que el Estatuto de Autonomía 
de Aragón, aun después de la reforma [...], no lo hace, es evidente que 
tampoco podrá hacerlo una ley ordinaria», refiriéndose a la Ley de Pa-
trimonio de Aragón de 1999. ¿Estamos de acuerdo, señor Barrena? ¡No 
lo dice el Partido Popular! Lo dice el informe de la Comisión Jurídica 
Asesora, que en su día solicitó el Gobierno de Aragón, a raíz de cuando 
iban a presentar un proyecto de ley, el Gobierno de Aragón del señor 
Iglesias y del señor Biel. ¿Estamos de acuerdo? Informe de la Coja.

Como también todas sus señorías saben, ¡todas!, que tanto el ar-
tículo 4, que nos habla de que el aragonés y el catalán, lenguas mino-
ritarias de Aragón —el artículo 4, me refiero de la Ley de Patrimonio 
de 1999—, como la disposición adicional segunda, esa que nos hace 
referencia a la cooficialidad («una ley de lenguas de Aragón proporcio-
nará el marco jurídico para garantizar la cooficialidad...»)... Bueno, dos 
enmiendas de Chunta Aragonesista —y el señor Bernal lo saben per-
fectamente—, dos enmiendas que se introdujeron a la Ley de Patrimo-
nio de Aragón. ¡Y lo explicaré por enésima vez! Enmiendas que fueron 
aceptadas, que fueron aceptadas por todos los grupos parlamentarios 
que estaban en ese momento representados en 1999, es decir, Izquier-
da Unida, Partido Aragonés, PSOE, con el voto en contra del Partido 
Popular, que estaba en ese momento gobernando en coalición con el 
Partido Aragonés, en el Gobierno de Santiago Lanzuela.
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Sí que es cierto que fue una ley aprobada en el Gobierno de Santia-
go Lanzuela, pero habrá que aclarar, y no engañar al personal, que esos 
dos artículos, tanto el artículo 4 como la disposición adicional..., perdón, 
la disposición final segunda, fueron aprobados con treinta y ocho votos 
a favor (Izquierda Unida, Chunta, PAR, PSOE) y veintiséis votos en con-
tra (del Partido Popular). Luego, a nosotros, nadie nos puede negar que 
estemos en contra de la disposición adicional segunda. Punto primero.

En segundo lugar, y se lo explico a todos, para que lo entiendan, 
con respecto a la disposición final..., perdón, a la disposición derogato-
ria que planteaba el Partido Socialista en su proposición de ley. Todas 
sus señorías saben que se presentó una enmienda —creo que es la dos-
cientos noventa y..., la doscientos cincuenta..., perdón, es igual; la 217, 
me parece que es—, todas sus señorías saben que el Partido Aragonés 
presentó una enmienda donde además de la disposición derogatoria..., 
o sea, perdón, de la eliminación de la disposición final segunda, se anu-
lara también el artículo 4 de la Ley de Patrimonio, enmienda que el 
Partido Popular apoyó. Y votó en contra, votó en contra de la enmienda 
o del artículo de la disposición derogatoria por la sencilla razón de que 
le parecía poco ambiciosa esa ley.

Yo no sé, señorías, si les ha quedado claro, cuál ha sido el sentir 
del Partido Popular con respecto a la disposición segunda, o sea, a la 
disposición derogatoria del Partido Socialista.

Por contra, ustedes, que también tienen una doble cara, se quieren 
pegar, pues, el lujazo de decir: «No, nosotros llevamos en la ley la dis-
posición derogatoria», pero dan todo tipo de concesiones (en este caso, 
Chunta Aragonesista), para que, a través de dos enmiendas, introduzca 
de forma reiterada y constante en la exposición de motivos la cooficia-
lidad del aragonés y del catalán. Luego, sean un poco sensatos y sean 
un poco coherentes.

Mire, señor Bernal, me parece mentira que no conozca el Regla-
mento. Y me estoy refiriendo, en este caso, al artículo 139 del Regla-
mento, que viene a decir que si algún proyecto de ley o si alguna pro-
posición de ley, aunque sea presentada por un grupo parlamentario, 
implica aumento de gasto, como así lo implica —y usted lo conoce per-
fectamente—, como así lo implica la puesta en funcionamiento de la..., 
tal y como hemos aprobado esta tarde la Ley, cuando se ponga en fun-
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cionamiento o sea efectiva esta Ley, implicará, por supuesto, ya gastos, 
y, por tanto, el Gobierno de Aragón tenía que haber hecho los deberes 
y tenía que haber traído aquí el informe económico de los gastos que 
pueda representar para el ejercicio que viene la aplicación de esta Ley. 
[Rumores.] ¡He dicho «el Gobierno», no usted! [Rumores.]

Señorías, en definitiva, para nuestro grupo —y, además, lo tenemos 
meridianamente claro—, esta ley, además de imponer la lengua catalana 
y la fabla aragonesa como lenguas propias de la comunidad autónoma, 
es un desprecio al patrimonio cultural aragonés. Por tanto, nos resulta 
preocupante también el invento de la zona denominada «de transición/
recepción», que ya veremos las consecuencias que pueda tener.

En tercer lugar, porque se entiende por «zonas de utilización his-
tórica predominante» también aquellas en las que fueron usados sis-
temas lingüísticos distintos del aragonés y del catalán, aunque en la 
actualidad ya ni se utilicen. No sé hasta dónde querremos llegar.

En cuarto lugar, porque se podrán declarar como zonas de utili-
zación de las lenguas propias municipios que no estén de acuerdo con 
su inclusión.

El señor PRESIDENTE:

Señor Navarro, también a usted debo pedirle que vaya conclu-
yendo.

El señor diputado NAVARRO FÉLEZ:

	 Enseguida concluyo.

Por la creación de una Academia de la Lengua Catalana cuyo fin 
ha de ser normalizar lo ya normalizado. Porque al final, la enseñanza 
de las lenguas propias, y lo veremos con los sucesivos decretos que 
vaya sacando el Departamento de Educación, la enseñanza no será del 
catalán: será en catalán. Y, poco a poco, veremos la problemática que 
existirá en escuelas unitarias, con pocos alumnos, que para nada se 
pondrán profesores de apoyo, ya, incluso, para dar el castellano.

¡Porque existirá discriminación con la selección de funcionarios 
públicos!, puesto que se premiará a aquellos funcionarios o a aquellos 
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opositores que tengan conocimiento de, en este caso, el catalán y del 
aragonés. Que, además, como tampoco sabemos qué criterios se van a 
exigir, pues, imagino que tendremos que contratarlos, pues, en Catalu-
ña, y ya no sé dónde para el aragonés.

Segundo, porque esto plantea una cooficialidad encubierta, y se 
lo vuelvo a repetir: la cooficialidad encubierta viene dada por el simple 
hecho de que cada ciudadano se pueda dirigir a las Administraciones y 
que estas le contesten en su misma lengua. Porque va a suponer un pro-
blema la toponimia única que vamos a exigirle a todos los municipios. Y, 
en definitiva, y al margen de otras muchas consideraciones que podrían 
hacerse, la regulación y la imposición del catalán y la fabla aragonesa 
constituye una irresponsabilidad política del PSOE, que no será acepta-
da sin conflictos en el conjunto de la sociedad aragonesa.

Ya, para finalizar, esta mañana..., no soy muy amigo de las citas, 
pero me han pasado una cita de un economista, de John Kenneth, que 
decía lo siguiente: «Aunque todo lo demás falle, siempre podemos ase-
gurarnos la inmortalidad cometiendo algún error espectacular». Y esto 
va por usted, señor Iglesias.

[Aplausos desde los escaños del Grupo Parlamentario Popular.]

El señor PRESIDENTE: 

	 Muchas gracias, señor diputado.

Señor Álvarez, puede explicar el voto del Grupo Socialista. Tiene 
la palabra.

El señor diputado ÁLVAREZ ANDÚJAR:

	 Gracias, presidente.

Voy a ser más breve que los que me han precedido, porque yo, 
fundamentalmente, en este turno, lo que quiero es agradecer y celebrar. 
Pero voy a hacer un par de puntualizaciones antes, sobre todo, para los 
que no tienen costumbre de asistir a los plenos.

Explicación de voto: dícese del arte de argumentar el por qué se 
ha votado en contra de lo que ha propuesto uno mismo. ¡Eso es curioso! 
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Fíjense. Voy a poner un ejemplo solo, un ejemplo solo. No quiero meter 
mucho el dedo en la llaga. «Artículo 18: Uso curricular. 1. En las zonas 
de utilización histórica predominante de las lenguas propias, se garan-
tizará que su enseñanza, junto al castellano, se establezca en todos los 
niveles y etapas como materia integrante del currículum». Transacción 
con el Partido Popular, a raíz de una enmienda de ellos, aprobada tam-
bién con el voto del PAR.

«Los contenidos de la materia de lengua propia tendrán en cuenta 
las modalidades y variedades locales«: enmienda del Partido Aragonés 
aceptada íntegramente.

Vamos al 2, que este es muy curioso. Siento que no esté el señor Suá-
rez (no Eloy, sino don Antonio), porque este le gustaría: «El Gobierno de 
Aragón impulsará la edición de materiales didácticos para ser utilizados 
en las asignaturas de lenguas propias en los centros educativos de Ara-
gón». Esto fue una proposición no de ley que aprobó este Pleno, a instan-
cias del Partido Popular, por unanimidad. Se le olvidó al Partido Popular, 
pero ahí estaba la señora Herrero, que tiene mucha mejor memoria, y lo 
introdujo. ¡Pues bien! Este artículo, señorías, lo han votado en contra. 
Como este, podría citarles..., ¡media ley, por lo menos, si no es más!

El voto particular que hemos mantenido para el Pleno, agradecer 
al Partido Popular que se aclare y que esté de acuerdo con derogar la 
cooficialidad.

Voy a explicar también... [Rumores.]

El señor PRESIDENTE: 

	 Un momento, señor Álvarez. Un momento. Un momento.

Yo creo que hay que tener un poco de ecuanimidad y de genero-
sidad en el tratamiento de las intervenciones de los demás, y a veces 
recordar lo que uno mismo dice en esa tribuna. Yo, que no tengo más 
obligación ni más cometido que escuchar atentamente, creo que tengo 
el juicio más equilibrado. ¡Y siento un profundo desequilibrio, según 
quién es el actor en cada momento! Les ruego, por favor, un poco de 
equilibrio y equidistancia de las cosas.

Continúe, señor Álvarez.
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El señor diputado ÁLVAREZ ANDÚJAR:

Es decir, ¿ha sido una votación de política lingüística o ha sido 
solo una votación política?

Otra definición: las patrañas. Dice el diccionario (en castellano): 
«Dícese mentira o noticia totalmente inventada que se hace pasar por 
verdadera». Evidentemente, estoy haciendo alusión al folletito este del 
Partido Popular, que dice: «Nuestras modalidades lingüísticas propias 
desaparecerán». Señor Suárez, ¿sabe cuántas veces cita la Ley las mo-
dalidades lingüísticas? Yo se lo voy a decir: ¡treinta! Le voy a leer... [Ru-
mores.] Le voy a leer... ¡No, no! ¡Yo le digo lo que ha salido en la Ley! 
¡Si yo le digo que la Ley tiene todos los colores, señor Navarro! Se lo he 
dicho todos estos días. Le hemos aceptado enmiendas. «El objeto de la 
presente ley es reconocer la pluralidad lingüística de Aragón y garan-
tizar a los aragoneses el uso de sus lenguas y modalidades lingüísticas 
propias.» El artículo 2 bis, el título: «Modalidades lingüísticas».

El señor PRESIDENTE:

	 Señor Álvarez, también le ruego que vaya concluyendo.

El señor diputado ÁLVAREZ ANDÚJAR:

	 Bien. Acabo con esto.

Bueno, en cualquier caso, otra cosa que me ha llamado mucho la 
atención: «Se impondrá una discriminación en el acceso a la Función 
Pública». Yo... No lo sé. Esto, ¿dónde lo pone, señor Navarro? ¡Tiene 
usted más imaginación que Julio Verne! Aquí no lo pone. [Risas.] ¡No 
hay un artículo que haga siquiera referencia al acceso a la Función Pú-
blica! ¡Ni siquiera! Otra cosa es que usted entienda..., ¡claro!, que para 
dar clase de catalán hay que saber catalán. Me imagino que en inglés 
también hay que saber inglés para dar clase de inglés.

Dice: «No solo se impondrá el catalán en las zonas del Aragón 
oriental, sino que además se contempla su expansión a todo el territorio 
aragonés. ¡Nos van a imponer el catalán!». Miren, señorías, esta es una 
Ley que no genera ni una sola obligación a ningún ciudadano arago-
nés, ¡a ninguno! Genera obligaciones para las Administraciones, por 
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supuesto. Las Administraciones hace mucho que tienen obligaciones, 
por ejemplo, pagar a los profesores de catalán y de aragonés, que llevan 
pagando los distintos gobiernos, porque los gobiernos que ustedes han 
presidido también han pagado a los profesores de catalán. [Aplausos 
desde los escaños del Grupo Parlamentario Socialista.]

Por tanto, como digo, es una ley que genera obligaciones para las 
Administraciones y derechos para los ciudadanos.

En cualquier caso, y por concluir, yo quiero agradecer a Chunta 
Aragonesista y, en especial, al señor Bernal, la flexibilidad y la respon-
sabilidad que ha tenido. Quiero agradecer al PAR, en concreto, a la se-
ñora Herrero, porque la Ley, mal que le pese, lleva su sello. A Izquierda 
Unida y al Partido Popular, porque, en mucha o en menor medida, tam-
bién han apoyado. Al letrado, señor Tudela, por su saber y por aportar 
también su experiencia, que era necesaria, en una Ley que ha admitido 
sesenta y seis enmiendas y cincuenta y cinco transacciones. A todos 
los que han participado, antes y durante, pero no en primera línea. A 
todos los que han opinado a través de los medios de comunicación du-
rante estos días, porque también hemos enriquecido nuestra posición 
con ellos. Y, fundamentalmente, a todos los que han luchado, de los 
que hoy hay muchos en la tribuna, por la conservación de las lenguas 
propias, con su uso, incluso en tiempos muy difíciles.

Y quiero celebrar el cumplimiento de cuatro objetivos: uno, una 
promesa electoral del PSOE; dos, el pacto de gobierno; tres, y más im-
portante, el Estatuto de Autonomía, y cuatro, y por encima de todo, 
que los derechos de los aragoneses que hablan una lengua distinta a la 
mayoría tienen por fin cobertura legal.

Nada más, y muchas gracias.

[Aplausos.]
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L.	 Cuadro VI.

Votación de votos particulares en el Pleno396

397 398

Voto particular frente a:397 GG.PP. que 
los formulan 

Votación votos particulares398
Resultado

PSOE PP PAR CHA IU
Enm. 6 PP
[art. 1]

IU No No No No Sí Rechazado

Enm. 10 PAR
[art. 1]

IU No No No No Sí Rechazado

Enm. 14 PAR
[art. 2]

IU No No No No Sí Rechazado

Trans. enm. 17 IU
[art. 2]

PP y PAR No Sí Sí No No Rechazados

Trans. enm. 22 PAR
[art. 3]

IU No Abst. No Abst. Sí Rechazado

Trans. enm. 23 CHA
[art.4]

PP e IU No Sí Sí No Sí Rechazados

Enm. 31 CHA
[art. 5]

PP y PAR No Sí Sí No Abst. Rechazados

396 Sesión plenaria de 17-12-2009 (DSCA núm. 56). Elaboración propia a partir 
de la transcripción de la votación en el Pleno. 

397 Se considera voto particular el criterio de un Grupo Parlamentario favorable 
al mantenimiento de un texto de un proyecto o proposición de ley que haya sido re-
chazado en Ponencia o en Comisión [art. 126.1 Reglamento de las Cortes de Aragón].

Se indica la numeración oficial de los artículos de la Ley 10/2009, no su nu-
meración provisional durante la tramitación parlamentaria de la Proposición de 
Ley (Vid. Cuadro V. Correspondencia entre la numeración del articulado del Dictamen de 
la Comisión de Educación, Cultura y Deporte y el de la Ley 10/2009).

398 Finalizado el debate, el Presidente someterá a votación las enmiendas y votos 
particulares mantenidos y el dictamen [art. 135.3 Reglamento de las Cortes de Aragón].

Atendiendo al voto mayoritario de cada G.P. y a la explicación de voto de los 
Portavoces, no se tienen en cuenta ausencias, omisiones o errores materiales de Dipu-
tados individuales.
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Voto particular frente a:397 GG.PP. que 
los formulan 

Votación votos particulares398
Resultado

PSOE PP PAR CHA IU
Trans. enm. 42 PAR
[art. 7]

IU No No No No Sí Rechazado

Trans. enm. 54 CHA
[art. 7]

PP, PAR
e IU

No Sí Sí No Sí Rechazados

Trans. enm. 55 PAR
[art. 7]

PP No Sí No No Abst. Rechazado

Trans. enm. 9, 19, 27, 56, 94, 121, 
147, 151 y 174 CHA
[art. 8]

PP, PAR
e IU

No Sí Sí No Sí Rechazados

Enm. 69 PAR
[art. 12]

PP No Sí No No Abst. Rechazado

Trans. enm. 71 IU, 74 y 75 CHA 
y 76 PAR
[art. 13]

PP No Sí No No No Rechazado

Trans. enm. 88, 89 y 91 CHA
[art. 15]

PP, PAR
e IU

No Sí Sí No Sí Rechazados

Enm. 87 CHA
[art. 16]

PP, PAR
e IU

No Sí Sí No Sí Rechazados

Trans. enm. 99 CHA
[art. 20]

PP No Sí Abst. No Abst. Rechazado

Enm. 112 CHA
[art. 20]

IU No Abst. Sí No Sí Rechazado

Enm. 114 IU
[art. 20]

PP No Sí Sí No No Rechazado

Trans. enm. 116 CHA
[art. 21]

PP, PAR
e IU

No Sí Sí No Sí Rechazados

Trans. enm. 120 PP y 123 PAR
[art. 22]

IU No No No No Sí Rechazado

Trans. enm. 127 PP
[art. 23]

PAR e IU No No Sí Abst. Sí Rechazados

Trans. enm. 131 IU
[art. 24]

PP y PAR No Sí Sí No No Rechazados

Trans. enm. 133 CHA
[art. 25]

PP No Sí Sí No Abst. Rechazado

Enm. 138 PAR
[art. 26]

IU No Abst. No No Sí Rechazado
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Voto particular frente a:397 GG.PP. que 
los formulan 

Votación votos particulares398
Resultado

PSOE PP PAR CHA IU
Trans. enm. 139 CHA
[art. 26]

PP No Sí Abst. No Abst. Rechazado

Enm. 149 CHA
[art. 27]

PP No Sí Sí No Abst. Rechazado

Enm. 152 CHA
[art. 27]

PP y PAR No Sí Sí No Abst. Rechazados

Enm. 156 CHA
[art. 29]

PP No Sí Sí No Abst. Rechazado

Trans. enm. 158, 161 y 162 CHA
[art. 29]

PP, PAR
e IU

No Sí Sí No Sí Rechazados

Enm. 164 CHA
[art. 30]

PP No Sí No No Abst. Rechazado

Trans. enm. 166 y 167 CHA
[art. 30]

PP, PAR
e IU

No Sí Sí No Sí Rechazados

Enm. 168 CHA
[art. 31]

PP y PAR No Sí Sí No Abst. Rechazados

Trans. enm. 169 CHA
[art. 32]

PP, PAR
e IU

No Sí Sí No Sí Rechazados

Enm. 178 CHA
[art. 33]

PP, PAR
e IU

No Sí Sí No Sí Rechazados

Enm. 188 CHA
[art. 34]

IU No Sí No No Sí Rechazado

Trans. enm. 189 CHA
[art. 35]

PP, PAR
e IU

No Sí Sí No Sí Rechazados

Enm. 193 CHA
[art. 36]

IU No Abst. Sí No Sí Rechazado

Trans. enm. 197 y 198 CHA
[disp. adicional 2.ª]

PP, PAR
e IU

No Sí Sí No Sí Rechazados

Trans. enm. 203 CHA
[disp. adicional 3.ª]

PP, PAR
e IU

No Sí Sí No Sí Rechazados

Trans. enm. 206 CHA
[disp. adicional 3.ª]

PP, PAR
e IU

No Sí Sí No Sí Rechazados

Enm. 209 CHA
[disp. adicional 5.ª]

PP y PAR No Sí Sí No Abst. Rechazados

Trans. enm. 140 y 210 CHA
[disp. adicional 5.ª]

PP No Sí Abst. No Abst. Rechazado
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Voto particular frente a:397 GG.PP. que 
los formulan 

Votación votos particulares398
Resultado

PSOE PP PAR CHA IU
Trans. enm. 211 CHA
[disp. adicional 5.ª]

PP, PAR
e IU

No Sí Sí No Sí Rechazados

Trans. enm. 88, 89 y 91 CHA
[disp. transitoria 2.ª]

PP, PAR
e IU

No Sí Sí No Sí Rechazados

Acuerdo de la Comisión de 
Educación, Cultura y Deporte 
de supresión de la disposición 
derogatoria

PSOE Sí Sí399 Abst.400 No No Aprobado401

Trans. enm. 220 CHA
[disp. final 2.ª]

PP y PAR No Sí Sí No Abst. Rechazados

Enm. 241 CHA
[Exp. Motivos]

PP y PAR No Sí Sí No Abst. Rechazados

Enm. 244 CHA
[Exp. Motivos]

PP y PAR No Sí Sí No Abst. Rechazados

399 400 401 

399 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. Popular cambió el sentido del 
voto expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte de 14-
12-2009, pasando del voto negativo a la disp. derogatoria al voto afirmativo frente 
al voto particular formulado contra su supresión.

400 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto 
expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte de 14-12-
2009, pasando del voto negativo a la disp. derogatoria a la abstención frente al voto 
particular formulado contra su supresión.

401 Si un voto particular alcanzara mayoría suficiente en el Pleno, renacerán las 
enmiendas que se hubieran presentado al texto origen del mismo y que no hubieran 
sido aceptadas con anterioridad [art. 126 Reglamento de las Cortes de Aragón].
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M.	 Cuadro VII.

Votación de enmiendas en el Pleno402
403 404 405

Núm. 
enm. 

Art.403 G.P. enm.
Votación enmiendas404

Resultado
PSOE PP PAR CHA IU

2 1 CHA No No No Sí Sí Rechazada
3 1 PP No Sí Abst.405 No No Rechazada
5 1 IU No No No Sí Sí Rechazada
11 2 PAR No No Sí No No Rechazada
12 2 PP No Sí Abst. No No Rechazada
13 2 CHA No No No Sí Sí Rechazada
15 2 PAR No No Sí No No Rechazada
16 2 PAR No Abst. Sí No No Rechazada
18 2 PP No Sí Abst. No No Rechazada
20 2 PAR No Sí Sí No No Rechazada

402 Sesión plenaria de 17-12-2009 (DSCA núm. 56). Elaboración propia a partir 
de la transcripción de la votación en el Pleno.

403 Se indica la numeración provisional de los artículos durante la tramita-
ción parlamentaria de la Proposición de Ley, no la numeración oficial de los artí-
culos de la Ley 10/2009 (Vid. Cuadro V. Correspondencia entre la numeración del articu-
lado del Dictamen de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte y el de la Ley 10/2009).

A todos los efectos del procedimiento legislativo, cada disposición adicional, 
transitoria, derogatoria o final tiene la consideración de un artículo, al igual que 
el título de la ley, las rúbricas de las distintas partes en que esté sistematizado, la 
propia ordenación sistemática y la exposición de motivos [art. 123.6 Reglamento de 
las Cortes de Aragón].

404 Finalizado el debate, el Presidente someterá a votación las enmiendas y votos 
particulares mantenidos y el dictamen [art. 135.3 Reglamento de las Cortes de Aragón].

Atendiendo al voto mayoritario de cada G.P. y a la explicación de voto de 
los Portavoces, no se tienen en cuenta ausencias, omisiones o errores materiales de 
Diputados individuales.

405 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto 
a esta enm. expresado en la Ponencia, pasando del voto negativo a la abstención.
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Núm. 
enm. 

Art.403 G.P. enm.
Votación enmiendas404

Resultado
PSOE PP PAR CHA IU

21 2 PP No Sí Abst. No No Rechazada
32 4 PP No Sí No No No Rechazada
33 4 PP No Sí Abst. No No Rechazada
34 4 PP No Sí No No No Rechazada
36 Cap II PP No Sí Abst. No No Rechazada
37 5 PP No Sí Abst. No No Rechazada
38 5 PAR No Abst. Sí No No Rechazada
39 5 CHA No No No Sí Abst. Rechazada
40 5 PP No Sí Abst. No No Rechazada
43 5 PP No Sí Abst. No No Rechazada
44 5 PAR No No Sí No No Rechazada
46 5 PP No Sí No No No Rechazada
50 5 PP No Sí Abst. No No Rechazada
51 5 CHA No No No Sí No Rechazada
53 5 IU No No No Sí Sí Rechazada
57 6 PP No Sí No No No Rechazada
58 6 PAR No Abst. Sí No No Rechazada
59 6 IU No No No Abst. Sí Rechazada
61 Cap III PP No Sí No No No Rechazada
65 8 IU No No No Abst. Sí Rechazada
66 8 IU No No No Abst. Sí Rechazada
67 8 PAR No No Sí No No Rechazada
72 10 IU No No No Abst. Sí Rechazada
73 10 CHA No No No Sí No Rechazada
77 10 IU No No No No Sí Rechazada
78 10 CHA No No No Sí No Rechazada
79 10 IU No No No No Sí Rechazada
80 10 CHA No No No Sí No Rechazada
81 11 CHA No No No Sí No Rechazada
90 12 PAR No No Sí No No Rechazada
83 12 bis PP No Sí No No No Rechazada
84 12 bis PAR No No Sí No No Rechazada
93 13 PP No Sí Abst. No No Rechazada
101 16 PP No Sí No No No Rechazada
104 16 PP No Sí No No No Rechazada
111 16 IU No No No Sí Sí Rechazada
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Núm. 
enm. 

Art.403 G.P. enm.
Votación enmiendas404

Resultado
PSOE PP PAR CHA IU

117 Cap VI PAR No Sí Sí No No Rechazada
118 17 IU No No No Sí Sí Rechazada
119 17 IU No No No Sí Sí Rechazada
122 17 CHA No No No Sí Sí406 Rechazada
124 17 PP No Sí No No No Rechazada
128 18 CHA No No No Sí Sí Rechazada
132 19 PP No Sí Abst. No No Rechazada
134 20 PP No Sí Abst. No No Rechazada
136 20 CHA No No No Sí Sí Rechazada
137 20 CHA No No No Sí Abst. Rechazada
142 Cap VII PP No Sí No No No Rechazada
143 Cap VII CHA No No No Sí No407 Rechazada
144 21 PAR No No Sí No No Rechazada
146 21 PP No Sí No No No Rechazada
148 21 PP No Sí Abst. No No Rechazada
150 21 IU No No No Sí Sí Rechazada
153 21 bis CHA No No No Sí Abst. Rechazada
155 22 PP No Sí Abst. No No Rechazada
159 23 PP No Sí Abst. No No Rechazada
160 23 PAR No No Sí No No Rechazada
163 24 PP No Sí No No No Rechazada
165 24 PAR No No Sí No No Rechazada
170 24 quater CHA No No No Sí No Rechazada
171 25 PP No Sí No No No Rechazada
172 25 IU No Sí Sí No Sí Rechazada
173 25 IU No Sí Sí No Sí Rechazada
175 25 CHA No No No Sí Abst.408 Rechazada

406 407 408

406 El diputado del G.P. Mixto –IUA– no expresó su voto a esta enm. en la sesión 
plenaria de 17-12-2009. Se reproduce en el cuadro el voto que formuló en la Ponencia.

407 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. Mixto –IUA– cambió el sentido del 
voto a esta enm. expresado en la Ponencia, pasando de la abstención al voto negativo.

408 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. Mixto –IUA– cambió el sentido del 
voto a esta enm. expresado en la Ponencia, pasando del voto negativo a la abstención.
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Núm. 
enm. 

Art.403 G.P. enm.
Votación enmiendas404

Resultado
PSOE PP PAR CHA IU

176 25 IU No No No No409 Sí Rechazada
177 25 PP No Sí No No No Rechazada
179 25 PP No Sí Abst. No No Rechazada
181 25 IU No Abst.410 Abst. No Sí Rechazada
182 25 CHA No No No Sí Abst.411 Rechazada
183 25 IU No No No No Sí Rechazada
185 26 PP No Sí Abst.412 No No Rechazada
187 26 PP No Sí Abst.413 No No Rechazada
190 27 PP No Sí Abst. No No Rechazada
191 27 IU No No No Abst. Sí Rechazada
194 DA 1ª PP No Sí Sí No No Rechazada
196 DA 2ª PP No Sí No No No Rechazada
199 DA 2ª PAR No No Sí No No Rechazada
201 DA 3ª IU No No No No Sí Rechazada
202 DA 3ª PP No Sí Sí No No Rechazada
204 DA 3ª IU No No No No Sí Rechazada
205 DA 3ª PP No Sí Sí No No Rechazada
207 DA 5ª PAR No Sí Sí No No Rechazada
212 DT 1ª PP No Sí No No No Rechazada
213 DT 1ª CHA No No No Sí Abst. Rechazada
214 DT 2ª PP No Sí Abst. No No Rechazada
215 DD414 IU No No No Sí Sí Rechazada

409 410 411 412 413 414

409   En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. CHA cambió el sentido del voto 
a esta enm. expresado en la Ponencia, pasando de la abstención al voto negativo.

410 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. Popular cambió el sentido del voto 
a esta enm. expresado en la Ponencia, pasando del voto afirmativo a la abstención.

411 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. Mixto –IUA– cambió el sentido del 
voto a esta enm. expresado en la Ponencia, pasando del voto negativo a la abstención.

412 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto 
a esta enm. expresado en la Ponencia, pasando del voto negativo a la abstención.

413 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto 
a esta enm. expresado en la Ponencia, pasando del voto negativo a la abstención.

414 La enmienda renació al aprobarse el voto particular formulado por el G.P. 
Socialista frente al acuerdo de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte de su-
presión de la disp. derogatoria única.
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Núm. 
enm. 

Art.403 G.P. enm.
Votación enmiendas404

Resultado
PSOE PP PAR CHA IU

216 DD415 CHA No No No Sí No Rechazada
217 DD416 PAR No Sí Sí No No Rechazada
219 DF 1ª pre CHA No No No Sí Abst. Rechazada
218 DF 2ª IU No No No No Sí Rechazada
223 EM PP No Sí Abst. No No Rechazada
225 EM PAR No Sí Sí No No Rechazada
226 EM PP No Sí No No No Rechazada
233 EM PAR No Sí Sí No No Rechazada
234 EM PAR No Abst. Sí No No Rechazada
238 EM PP No Sí Sí No No Rechazada
239 EM PAR No Sí Sí No No Rechazada
242 EM PP No Sí Abst. No No Rechazada
243 EM PP No Sí No No No Rechazada
245 EM PAR No Sí Sí No No Rechazada
246 EM CHA No Sí No Sí Abst. Rechazada
248 EM PAR No Sí Sí No No Rechazada
249 EM PAR No Abst. Sí No No Rechazada
250 EM CHA No No No Sí Sí Rechazada
251 EM PP No Sí No No No Rechazada
253 EM PP No Sí No No No Rechazada
254 EM PAR No No Sí No No Rechazada

415 416

415 La enmienda renació al aprobarse el voto particular formulado por el G.P. 
Socialista frente al acuerdo de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte de su-
presión de la disp. derogatoria única.

416 La enmienda renació al aprobarse el voto particular formulado por el G.P. 
Socialista frente al acuerdo de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte de su-
presión de la disp. derogatoria única.
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N.	 Cuadro VIII.

Votación de artículos en el Pleno417
418 419 420

Artículo418
Votación artículos419

Resultado
PSOE PP PAR CHA IU

Título de la Ley Sí No No Sí Abst. Aprobado
Exp. Motivos Sí No No Sí No Aprobada
Rúbrica Cap. I Sí No No420 Sí No Aprobada
Art. 1 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 2 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 3 Sí No Sí Abst. No Aprobado
Art. 4 Sí No No Sí No Aprobado

417 Sesión plenaria de 17-12-2009 (DSCA núm. 56). Elaboración propia a partir 
de la transcripción de la votación en el Pleno. 

418 Se indica la numeración oficial de los artículos de la Ley 10/2009, no su 
numeración provisional durante la tramitación parlamentaria de la Proposición 
de Ley (Vid. Cuadro V. Correspondencia entre la numeración del articulado del Dictamen 
de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte y el de la Ley 10/2009). 

A todos los efectos del procedimiento legislativo, cada disposición adicional, 
transitoria, derogatoria o final tiene la consideración de un artículo, al igual que 
el título de la ley, las rúbricas de las distintas partes en que esté sistematizado, la 
propia ordenación sistemática y la exposición de motivos [art. 123.6 Reglamento de 
las Cortes de Aragón].

419 Finalizado el debate, el Presidente someterá a votación las enmiendas y 
votos particulares mantenidos y el dictamen [art. 135.3 Reglamento de las Cortes 
de Aragón].

Atendiendo al voto mayoritario de cada G.P. y a la explicación de voto de 
los Portavoces, no se tienen en cuenta ausencias, omisiones o errores materiales de 
Diputados individuales.

420 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto a 
esta rúbrica expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte 
de 14-12-2009, pasando de la abstención al voto negativo.
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Artículo418
Votación artículos419

Resultado
PSOE PP PAR CHA IU

Art. 5 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 6 Sí No Abst. Sí No Aprobado
Rúbrica Cap. II Sí No No Sí No Aprobada
Art. 7 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 8 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 9 Sí No No Sí No Aprobado
Rúbrica Cap. III Sí No No Sí No Aprobada
Art. 10 Sí No Abst. Sí No Aprobado
Art. 11 Sí No No421 Sí No Aprobado
Art. 12 Sí No Abst. Sí No Aprobado
Art. 13 Sí No No422 Sí No Aprobado
Art. 14 Sí No Abst. Sí No Aprobado
Rúbrica Cap. IV Sí No No Sí No Aprobada
Art. 15 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 16 Sí No No Sí No Aprobado
Rúbrica Cap. V Sí No No423 Sí No Aprobada
Art. 17 Sí No No424 Sí No Aprobado
Art. 18 Sí Abst. Abst. Sí No Aprobado
Art. 19 Sí Abst. Abst. Sí No Aprobado
Art. 20 Sí No No Sí No Aprobado

421 422 423 424 

421 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto a 
este artículo expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte 
de 14-12-2009, pasando de la abstención al voto negativo.

422 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto a 
este artículo expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte 
de 14-12-2009, pasando de la abstención al voto negativo.

423 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto a 
esta rúbrica expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte 
de 14-12-2009, pasando de la abstención al voto negativo.

424 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto a 
este artículo expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte 
de 14-12-2009, pasando de la abstención al voto negativo.
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Artículo418
Votación artículos419

Resultado
PSOE PP PAR CHA IU

Art. 21 Sí No No Sí No Aprobado
Rúbrica Cap. VI Sí No No425 Sí No Aprobada
Art. 22 Sí No No426 Sí No Aprobado
Art. 23 Sí No427 No428 Sí No Aprobado
Art. 24 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 25 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 26 Sí No No Sí No Aprobado
Rúbrica Cap. VII Sí No No Sí No Aprobada
Art. 27 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 28 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 29 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 30 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 31 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 32 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 33 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 34 Sí No Abst. Sí No Aprobado
Art. 35 Sí No No Sí No Aprobado
Art. 36 Sí No No Sí No Aprobado
Disp. adic. 1ª Sí No No Sí No Aprobada
Disp. adic. 2ª Sí No No Sí No Aprobada
Disp. adic. 3ª Sí No No Sí No Aprobada

425 426 427 428

425 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto a 
esta rúbrica expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte 
de 14-12-2009, pasando de la abstención al voto negativo.

426 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto a 
este artículo expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte 
de 14-12-2009, pasando de la abstención al voto negativo.

427 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. Popular cambió el sentido del 
voto a este artículo expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y 
Deporte de 14-12-2009, pasando de la abstención al voto negativo.

428 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto a 
este artículo expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte 
de 14-12-2009, pasando de la abstención al voto negativo.
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Artículo418
Votación artículos419

Resultado
PSOE PP PAR CHA IU

Disp. adic. 4ª Sí No No Sí No Aprobada
Disp. adic. 5ª Sí No No Sí No Aprobada
Disp. trans. 1ª Sí No No429 Sí No Aprobada
Disp. trans. 2ª Sí No No Sí No Aprobada
Disp. derog. Sí Abst.430 Abst.431 No No Aprobada432

Disp. final 1ª Sí No No Sí No Aprobada
Disp. final 2.ª Sí No No Sí No Aprobada

429 430 431 432 

429 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto 
a esta disposición expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y 
Deporte de 14-12-2009, pasando de la abstención al voto negativo.

430 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. Popular cambió el sentido del 
voto a la disp. derogatoria expresado en la sesión de la Comisión de Educación, 
Cultura y Deporte de 14-12-2009, pasando del voto negativo a la abstención.

431 En la sesión plenaria de 17-12-2009 el G.P. PAR cambió el sentido del voto a 
la disp. derogatoria expresado en la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y 
Deporte de 14-12-2009, pasando del voto negativo a la abstención.

432 En la sesión de la Comisión de Educación, Cultura y Deporte de 14-12-2009 
la disp. derogatoria había sido suprimida.



643

A.	� Ley 8/1987, de 15 de abril, de 
creación, organización y control 
parlamentario de la Corporación 
Aragonesa de Radio y Televi-
sión433

Artículo 2.

La actividad de los servicios de 
radiodifusión y televisión cuya titu-
laridad corresponda a la Comunidad 
Autónoma de Aragón se inspirará en 
los siguientes principios:

[…]

d) El respeto al pluralismo polí-
tico, cultural, lingüístico, religioso y 
social.434

e) La promoción de la cultura ara-
gonesa, así como de las diversas mo-
dalidades lingüísticas.435

433 BOA núm. 46, 22-04-1987.
434 Letra procedente del Proyec-

to de Ley presentado por el Gobierno 
PSOE (BOCA núm. 176, 27-02-1987).

435 Letra redactada por la Ponen-
cia al aprobar por unanimidad una en-
mienda transaccional que daba nueva 
redacción al art. 2 (BOCA núm. 187, 
14-04-1987). La letra e) recibió la redac-
ción propuesta en la enm. 7 G.P. Mixto 
–PCE– (BOCA núm. 181, 20-03-1987). El 

[…]

B.	� Ley 3/1989, de 21 de abril, del 
Himno de Aragón436

Disposición adicional.

El Himno podrá ser también in-
terpretado con letra en cualquiera de 
las otras modalidades lingüísticas de 
Aragón en la versión que reglamen-
tariamente se determine.437

texto de la letra en el Proyecto de Ley 
presentado por el Gobierno PSOE era 
“La protección de las diversas modalidades 
lingüísticas de Aragón, en virtud de lo dis-
puesto por el artículo 7º del Estatuto de Au-
tonomía” (BOCA núm. 176, 27-02-1987). 
Habían sido formuladas a la misma 
otras dos enmiendas: la enm. 4 G.P. PAR 
(“La protección de las diversas modalidades 
lingüísticas de Aragón”) y la enm. 6 Agru-
pación Diputados PDP (“La protección y 
fomento de la cultura autóctona y especial-
mente de las diversas modalidades lingüís-
ticas de Aragón”); la primera fue retirada 
en la Ponencia al aprobarse el texto tran-
saccional y la segunda fue rechazada (en 
contra GG.PP. Socialista y Mixto; absten-
ción GG.PP. Popular y PAR).

436 BOA núm. 48, 05-05-1989.
437 Texto procedente de la Propo-

sición de Ley presentada conjuntamente 

ANEXO IV. LEGISLACIÓN ARAGONESA ANTERIOR 
A LA LEY 10/2009
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C.	� Reglamento de Organización y 
Funcionamiento del Justicia de 
Aragón438

Artículo 39.

1. La presentación de quejas o pe-
ticiones ante el Justicia podrá hacer-
se por cualquier medio que permita 
acreditar la identidad del interesado 
y del presentador, en su caso, en cual-
quiera de las modalidades lingüísti-
cas de la Comunidad Autónoma y sin 
más requisitos que los previstos en la 
Ley reguladora.

[…]

D.	� Ley 6/1993, de 5 de abril, de Carre-
teras de la Comunidad Autónoma 
de Aragón439

Artículo 21. – De la señalización infor-
mativa.440

En todo caso, y respetando la nor-
mativa básica internacional y nacional, 

por los GG.PP. Socialista, Popular, CDS 
y Mixto (BOCA núm. 87, 14-04-1989).

438 BOA núm. 85, 20-07-1990. 
Aprobado por la Mesa y Junta de Por-
tavoces de las Cortes de Aragón, en 
sesión conjunta celebrada el día 6 de 
julio de 1990, a propuesta del Justicia 
de Aragón. 

439 BOA núm. 42, 16-04-1993. De-
rogada por la disp. derogatoria de la 
Ley 8/1998, de 17 de diciembre, de Ca-
rreteras de Aragón.

440 Artículo incorporado por la 
Ponencia al aprobar por unanimidad 

la señalización informativa será bilin-
güe, atendiendo a las diversas moda-
lidades lingüísticas de Aragón como 
integrantes de su patrimonio cultural 
e histórico.

E.	� Ley 8/1997, de 30 de octubre, del 
Estatuto del Consumidor y Usua-
rio de la Comunidad Autónoma 
de Aragón441

Artículo 24. – Protección de las lenguas 
y modalidades lingüísticas de la Co-
munidad Autónoma de Aragón.442

El Gobierno de Aragón adoptará 
las medidas oportunas para proteger y 
fomentar el uso de las lenguas y modali-

(BOCA núm. 67, 06-03-1993) la enm. 40 
G.P. CAA-IU (BOCA núm. 33, 20-05-
1992). 

441 BOA núm. 128, 05-11-1997. De-
rogada por la disp. derogatoria única 
de la Ley 16/2006, 28 diciembre, de 
Protección y Defensa de los Consumi-
dores y Usuarios de Aragón.

442 Artículo incorporado por la 
Ponencia al aprobar por unanimidad 
(BOCA núm. 140, 21-10-1997) un texto 
transaccional elaborado con la enm. 93 
G.P. Mixto –CHA– (BOCA núm. 100, 
01-04-1997). El texto propuesto en la en-
mienda para el nuevo artículo, bajo el 
título “Empleo de las lenguas minoritarias 
de Aragón”, era “El Gobierno de Aragón 
tomará medidas para proteger y fomentar el 
uso del aragonés y del catalán, en el corres-
pondiente ámbito territorial, en relación a 
los derechos de información al consumidor 
reconocidos por la presente ley”. 
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dades lingüísticas propias de Aragón, en 
relación a los derechos de información al 
consumidor y usuario reconocidos por la 
Presente Ley.

F.	� Ley 12/1997, de 3 de diciembre, 
de Parques Culturales de Ara-
gón443

Artículo 2. – Políticas Integradas.

1. Un Parque cultural es un espa-
cio singular de integración de los di-
versos tipos de patrimonio, tanto ma-
terial-mobiliario e inmobiliario como 
inmaterial. Entre el Patrimonio mate-
rial se incluye el histórico, artístico, 
arquitectónico, arqueológico, antro-
pológico, paleontológico, etnológico, 
museístico, paisajístico, geológico, 
industrial, agrícola y artesanal. Como 
Patrimonio inmaterial se considera 
el lingüístico,444 el gastronómico, las 
tradiciones, fiestas y vestimentas, y la 
acción cultural autóctona o externa. 
Todo ello, en el marco de las defini-
ciones establecidas por el Consejo de 
Europa y por la UNESCO.

443 BOA núm. 143, 12-12-1997.
444 Referencia al patrimonio lin-

güístico introducida por la Ponencia 
al aprobar por unanimidad (BOCA 
núm. 147, 17-11-1997) un texto tran-
saccional para el art. 2.1 elaborado con 
las enmiendas 3 G.P. Socialista y 4 y 5 
G.P. IUA (BOCA núm. 106, 22-04-1997); 
ninguna de estas enmiendas contenía 
referencia expresa al patrimonio lin-
güístico. 

[…]

G.	� Ley 5/1998, de 14 de mayo, de los 
Consejos Escolares de Aragón445

Artículo 2. – Objetivos de la progra-
mación general de la enseñanza.

La programación general de la 
enseñanza se orientará a la consecu-
ción de los siguientes objetivos:

[…]

b) El fomento de la conciencia 
de identidad aragonesa, mediante 
la difusión y conocimiento de los 
valores históricos, geográficos, cul-
turales y lingüísticos del pueblo 
aragonés.446

[…]

445 BOA núm. 59, 22-05-1998.
446 Redacción acordada por la 

Ponencia por unanimidad a la vista 
de las correcciones técnicas propues-
tas por el Letrado de la misma (BOCA 
núm. 183, 07-05-1998). El texto en el 
Proyecto de Ley presentado por el Go-
bierno PP-PAR era “Impulsar el fomento 
de la conciencia de identidad aragonesa, 
mediante la difusión y conocimiento de 
los valores históricos, culturales y lin-
güísticos del pueblo aragonés” (BOCA 
núm. 156, 30-12-1997). La referencia a 
los valores geográficos procede de la 
enm. 2 G.P. PAR (BOCA núm. 167, 27-
02-1998), aprobada por unanimidad en 
la Ponencia. 



JOSÉ IGNACIO LÓPEZ SUSÍN – JOSÉ LUIS SORO DOMINGO

646

H.	� Ley 7/1998, de 16 de julio, por la 
que se aprueban las Directrices 
Generales de Ordenación Terri-
torial para Aragón447

Memoria

[…]

VI. El patrimonio cultural

[…]

(56) La diversidad y la dispersión 
en el territorio del patrimonio cultu-
ral exige una mejor catalogación que 
permita la interrelación entre los di-
ferentes aspectos del patrimonio cul-
tural y su localización en el territorio. 
Son, asimismo, una manifestación de 
la diversidad del patrimonio cultural 
las diferentes lenguas que se hablan 
en la Comunidad Autónoma de Ara-
gón que deben ser objeto de cooficia-
lidad y ayudas, para su enseñanza y 
divulgación.448

A)	� Estrategias para el modelo terri-
torial

[…]

Decimocuarta. Patrimonio cultural

(88) Gestión del patrimonio cul-
tural aragonés, como legado de nues-

447 BOA núm. 89, 29-07-1998.
448 Inciso final “que deben ser obje-

to de cooficialidad y ayudas, para su ense-
ñanza y divulgación” introducido por la 
Ponencia (BOCA núm. 193, 19-06-1998) 
al aprobar (a favor GG.PP. Socialista, 
PAR, IUA y Mixto –CHA–; en contra 
G.P. Popular) la enm. 136 G.P. Mixto –
CHA– (BOCA núm. 130, 08-08-1997).

tros antepasados, responsabilidad 
nuestra para con las generaciones 
venideras, y su potenciación como 
riqueza intrínseca y fuente de recur-
sos, teniendo en cuenta las siguientes 
premisas:

[…]

– El reconocimiento legal del 
aragonés y del catalán como len-
guas propias de Aragón debe cons-
tituir el punto de partida de una 
política lingüística que conserve y 
potencie éstas como patrimonio a 
conservar.449

B) Criterios orientadores

[…]

449 Apartado redactado por la Po-
nencia (BOCA núm. 193, 19-06-1998) 
al aprobar (a favor GG.PP. Socialista, 
PAR, IUA y Mixto –CHA–; abstención 
G.P. Popular) un texto transaccional 
para la directriz con las enm. 209 G.P. 
PAR y 210, 211 y 212 G.P. Mixto –CHA– 
(BOCA núm. 130, 08-08-1997). El texto 
relativo al reconocimiento legal del 
aragonés y del catalán como lenguas 
propias de Aragón procede de la enm. 
211 G.P. Mixto –CHA–. La redacción 
en el Proyecto de Ley presentado por 
el Gobierno PP-PAR era “Conservación 
y potenciación de las diferentes lenguas 
de Aragón como patrimonio a conservar” 
(BOCA núm. 102, 10-04-1997). El texto 
propuesto en la enm. 209 G.P. PAR era 
“Consideración de las diferentes lenguas de 
Aragón como un patrimonio a conservar y 
a fomentar”.
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VI. Patrimonio Cultural

VI. Primero. Para salvaguardar y 
preservar el patrimonio cultural

Teniendo en cuenta las diferentes 
facetas del patrimonio cultural, se 
formulan los siguientes criterios:

[…]

(170) E) Lenguas autóctonas.450

1. Conservación, con políticas 
eficaces, de las lenguas autóctonas y 
potenciación en aquellas zonas que lo 
demanden.451

450 La enm. 405 G.P. Mixto –CHA– 
(BOCA núm. 130, 08-08-1997), que fue 
rechazada (a favor GG.PP. Socialista, 
IUA y Mixto –CHA–; en contra G.P. 
Popular; abstención G.P. PAR) en la Po-
nencia (BOCA núm. 193, 19-06-1998), 
proponía la siguiente redacción para 
la directriz: “El reconocimiento legal del 
aragonés y del catalán como lenguas pro-
pias de Aragón debe constituir el punto de 
partida de la política lingüística. La ley de 
lenguas de Aragón deberá garantizar el uso 
y la enseñanza del aragonés y del catalán 
con arreglo a los criterios de voluntariedad 
y respeto, de acuerdo con la realidad socio-
lingüística de Aragón”.

451 Apartado redactado por la Po-
nencia (BOCA núm. 193, 19-06-1998) al 
aprobar (a favor GG.PP. Popular, So-
cialista y PAR; abstención GG.PP. IUA 
y Mixto –CHA–) la enm. 406 G.P. PAR 
(BOCA núm. 130, 08-08-1997). El texto en 
la Proposición de Ley presentada por el 
Gobierno PP-PAR era “Potenciar con políti-
cas eficaces la conservación de las lenguas au-
tóctonas en aquellas zonas en las que todavía 
perviven” (BOCA núm. 102, 10-04-1997).

2. En dichas zonas, la lengua autóc-
tona quedará incluida en el currículo 
común de las diferentes etapas educa-
tivas de la enseñanza obligatoria, como 
medida de fomento y consolidación de 
las señas propias de identidad.452

D)	� Directrices de ordenación terri-
torial

[…]

V. Patrimonio cultural

[…]

V. Segunda. Patrimonio arquitectó-
nico monumental

(259) Elaboración de un proyecto 
de ley de patrimonio cultural aragonés, 
como marco normativo general para 
proteger, mantener, recuperar, promo-
ver y difundir nuestro patrimonio cul-
tural material e inmaterial: paleontoló-
gico, arqueológico, monumental, histó-
rico, artístico, museístico, documental, 
bibliográfico, lingüístico, antropológi-
co, etnológico, etnográfico, etc.453

[…]453

452 Apartado redactado por la Po-
nencia (BOCA núm. 193, 19-06-1998) al 
aprobar por unanimidad la enm. 407 
G.P. PAR (BOCA núm. 130, 08-08-1997). 
El texto en la Proposición de Ley pre-
sentada por el Gobierno PP-PAR era 
“Incluirlas en el sistema educativo en las 
zonas que se hablen, como medida de fo-
mento” (BOCA núm. 102, 10-04-1997).

453 Texto redactado por la Ponen-
cia (BOCA núm. 193, 19-06-1998) al 
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I.	� Ley 8/1998, de 17 de diciembre, 
de Carreteras de Aragón454

Artículo 47. – Señalización orientativa 
e informativa.

En todo caso, y respetando la nor-
mativa básica internacional y nacio-
nal, la señalización informativa será 
bilingüe, atendiendo a las lenguas y 
modalidades lingüísticas de Aragón 
como integrantes de su patrimonio 
cultural e histórico.455

aprobar por unanimidad la enm. 592 
G.P. Mixto –CHA– (BOCA núm. 130, 
08-08-1997).

454 BOA núm. 150, 30-12-1998.
455 Artículo redactado por la Po-

nencia (BOCA núm. 224, 24-11-1998) 
al aprobar (a favor GG.PP. Socialista, 
PAR, IUA y Mixto –CHA–; abstención 
G.P. Popular) la enm. 99 G.P. Mixto –
CHA– (BOCA núm. 199, 03-07-1998). 
La redacción en el Proyecto de Ley 
presentado por el Gobierno PP-PAR 
era “En todo caso y respetando la nor-
mativa básica internacional y nacional, 
la señalización orientativa e informati-
va, en las carreteras sometidas al ámbito 
de esta Ley, podrá atender a las distin-
tas modalidades lingüísticas de Aragón” 
(BOCA núm. 187, 22-05-1998). Tras la 
aprobación de la citada enmienda, el 
G.P. IUA retiró la enm. 100, en la que 
proponía sustituir “podrá atender” por 
“atenderá”.

J.	� Ley 1/1999, de 24 de febrero, 
de Sucesiones por causa de 
muerte456

Artículo 67. – Idioma de los pactos su-
cesorios.457

Los pactos sucesorios podrán re-
dactarse en cualquiera de las lenguas 
o modalidades lingüísticas de Ara-
gón que los contratantes elijan. Si el 
Notario autorizante no conociera la 
lengua o modalidad lingüística elegi-
da, el pacto se otorgará en presencia 
y con intervención de un intérprete, 
no necesariamente oficial, designado 
por los otorgantes y aceptado por el 
Notario, que deberá firmar el docu-
mento.

Artículo 97. – Idioma del testamento.458

1. Los testamentos notariales po-
drán redactarse en cualquiera de las 

456 BOA núm. 26, 04-03-1999.
457 Artículo introducido al apro-

barse en la Ponencia por unanimidad 
(BOCA núm. 240, 08-02-1999) la enm. 
123 G.P. Mixto –CHA– (BOCA núm. 
222, 20-11-1998). 

458 Artículo introducido por la 
Ponencia al aprobar por unanimidad 
(BOCA núm. 240, 08-02-1999) un texto 
transacional elaborado con la enm. 178 
G.P. Mixto –CHA– (BOCA núm. 222, 
20-11-1998). La transacción consistió en 
suprimir en el texto de la enmienda la 
referencia al testamento ante Juez de 
Paz o Alcalde, que venía a sustituir al 
testamento ante capellán y que no fue 
incorporado a la Ley.
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lenguas o modalidades lingüísticas 
de Aragón que los testadores elijan. Si 
el autorizante o, en su caso, los testi-
gos o demás personas intervinientes 
en el otorgamiento no conocieran la 
lengua o modalidad lingüística ele-
gida, el testamento se otorgará en 
presencia y con intervención de un 
intérprete, no necesariamente oficial, 
designado por los testadores y acep-
tado por el autorizante, quien deberá 
firmar el documento.

2. Igualmente, los testamentos 
cerrados y los ológrafos podrán otor-
garse en cualquier lengua o modali-
dad lingüística de Aragón.

K.	� Ley 3/1999, de 10 de marzo, del 
Patrimonio Cultural Aragonés459

Artículo 2. – Patrimonio Cultural Ara-
gonés.

El Patrimonio Cultural Aragonés 
está integrado por todos los bienes 
materiales e inmateriales relaciona-
dos con la historia y la cultura de 
Aragón que presenten interés an-
tropológico, antrópico, histórico, 
artístico, arquitectónico, mobiliario, 
arqueológico, paleontológico, etno-
lógico, científico, lingüístico,460 do-

459 BOA núm. 36, 29-03-1999.
460 Referencia a los bienes mate-

riales e inmateriales que presenten inte-
rés lingüístico procedente del Proyecto 
de Ley presentado por el Gobierno de 
Aragón PP-PAR (BOCA núm. 182, 06-
05-1998).

cumental, cinematográfico, biblio-
gráfico o técnico, hayan sido o no 
descubiertos y tanto si se encuentran 
en la superficie como en el subsuelo 
o bajo la superficie de las aguas.

Artículo 4. – Lenguas minoritarias.461

El aragonés y el catalán, lenguas 
minoritarias de Aragón, en cuyo ám-
bito están comprendidas las diversas 
modalidades lingüísticas, son una 
riqueza cultural propia y serán espe-
cialmente protegidas por la Adminis-
tración.

Disposición final segunda. – Len-
guas de Aragón.462

Una ley de lenguas de Aragón propor-
cionará el marco jurídico específico para 
regular la cooficialidad del aragonés y del 
catalán, lenguas minoritarias de Aragón, 
así como la efectividad de los derechos de 

461 Artículo introducido por la Po-
nencia (BOCA núm. 243, 24-02-1999) al 
aprobar (a favor GG.PP. Socialista, PAR, 
IUA y Mixto –CHA–; en contra G.P. Po-
pular) la primera parte de la enm. 39 
G.P. Mixto –CHA– (BOCA núm. 194, 
22-06-1998). No se incluyó en el texto 
del nuevo artículo la parte final del tex-
to de la enmienda: “Una Ley de Lenguas 
de Aragón proporcionará el marco jurídico 
específico para garantizar su cooficialidad y 
la efectividad de los derechos de las mino-
rías lingüísticas de Aragón”.

462 Derogada por disp. derogato-
ria única Ley 10/2009, de 30 de diciem-
bre, de uso, protección y promoción de 
las lenguas propias de Aragón.
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las respectivas comunidades lingüísticas, 
tanto en lo referente a la enseñanza de y en 
la lengua propia, como a la plena normali-
zación del uso de estas dos lenguas en sus 
respectivos territorios.463

L.	� Ley 7/1999, de 9 de abril, de 
Administración Local de Ara-
gón464

Artículo 23. – Denominación

La denominación de los muni-
cipios será en lengua castellana o 
en la tradicional de su toponimia465. 
No obstante, en aquellas zonas del 
territorio aragonés en que esté gene-
ralizado el uso de otra lengua o mo-
dalidad lingüística, el Gobierno de 
Aragón autorizará, previa solicitud 
fundada466, también la utilización 

463 Disposición introducida por la 
Ponencia (BOCA núm. 243, 24-02-1999) 
al aprobar (a favor GG.PP. Socialista, 
PAR, IUA y Mixto –CHA–; en contra 
G.P. Popular) un texto transaccional 
elaborado con la enm. 194 G.P. Mixto 
–CHA– (BOCA núm. 194, 22-06-1998). 
La transacción consistió en admitir la 
enmienda como disposición final y no 
como disposición adicional.

464 BOA núm. 45, 17-04-1999.
465 Inciso “o en la tradicional de su 

toponimia” introducido al aprobarse en la 
Ponencia por unanimidad ese texto tran-
saccional (BOCA núm. 250, 10-03-1999). 

466 Inciso “autorizará, previa solici-
tud fundada” redactado por la Ponencia 
(BOCA núm. 250, 10-03-1999) al aprobar 
(a favor GG.PP. Socialista, PAR, IUA y 

conjunta de la denominación en di-
cha lengua.467

Artículo 153. – Relaciones con los ciu-
dadanos.

[…]

3. Las Corporaciones locales en 
cuyo territorio esté generalizado o 
sea predominante el uso de una len-
gua o modalidad lingüística propia, 
además del castellano, podrán regu-
lar y admitir también su utilización 
por los vecinos en los escritos que les 
dirijan.468

Mixto –CHA–; en contra G.P. Popular) 
la enm. 40 G.P. Socialista (BOCA núm. 
215, 15-10-1998). La redacción en el Pro-
yecto de Ley presentado por el Gobierno 
de Aragón PP-PAR era “podrá autorizar” 
(BOCA núm. 197, 30-06-1998).

467 La enm. 39 G.P. Mixto –CHA– 
(BOCA núm. 215, 15-10-1998) proponía 
sustituir el texto del artículo por “En 
aquellos municipios en que junto a la deno-
minación castellana se dé otra en lengua ara-
gonesa o catalana, por hallarse en sus ámbitos 
lingüísticos respectivos, el Gobierno de Ara-
gón podrá autorizar la utilización de la topo-
nimia vernácula, sola o conjuntamente con la 
castellana”. La enmienda fue rechazada 
por la Ponencia (a favor Mixto –CHA–; 
en contra G.P. Popular; abstención 
GG.PP. PAR e IUA; no consta en el Infor-
me de la Ponencia el sentido del voto del 
representante del G.P. Socialista).

468 Texto procedente del Proyecto 
de Ley presentado por el Gobierno de 
Aragón PP-PAR (BOCA núm. 197, 30-
06-1998).
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M.	�Ley 5/2000, de 28 de noviembre, 
de Relaciones con las Comuni-
dades Aragonesas del Exterior469

Artículo 1. – Objetivos de la Ley.

Es objeto de la presente Ley la 
promoción, fomento, apoyo, coordi-
nación e intensificación de las rela-
ciones del Gobierno de Aragón, de la 
sociedad aragonesa y de sus institu-
ciones con las comunidades aragone-
sas existentes fuera del territorio de 
la Comunidad Autónoma de Aragón, 
para la consecución de los siguientes 
objetivos:

[…]

e) Proyectar el conocimiento de la 
realidad de Aragón allá donde están 
ubicadas las comunidades aragonesas, 
promoviendo actividades de divulga-
ción, impulso y desarrollo de la cultu-
ra, el derecho, las lenguas y hablas,470 
las costumbres y tradiciones, el turis-
mo y la economía aragoneses.

[…]

Artículo 6. – Prestaciones a favor de los 
miembros de las comunidades arago-
nesas.

1. Al objeto de hacer partícipes 
a los miembros de las comunidades 
aragonesas de la realidad de Aragón, 

469 BOA núm. 149, 13-12-2000.
470 Referencia a las lenguas y ha-

blas procedente del Proyecto de Ley 
presentado por el Gobierno PSOE-PAR 
(BOCA núm. 52, 19-05-2000).

la Administración de la Comunidad 
Autónoma de Aragón, en el marco de 
sus competencias, deberá:

[…]

b) Fomentar la organización de 
actividades de carácter didáctico 
y divulgativo, cursos y programas 
audiovisuales, que faciliten el co-
nocimiento entre los miembros de 
las comunidades aragonesas de la 
cultura, la historia, la economía, las 
lenguas y hablas,471 las costumbres y 
tradiciones, el turismo y la realidad 
aragonesas.

[…]

Artículo 8. – Reconocimiento de las Ca-
sas y Centros de Aragón.

[…]

2. Los Casas y Centros de Ara-
gón, para su reconocimiento, debe-
rán acreditar el cumplimiento de los 
siguientes requisitos:

[…]

b) Inclusión, entre los fines esta-
tutarios primordiales y en la volun-
tad manifestada de los socios inte-
grantes, del mantenimiento de lazos 
culturales, sociales y económicos con 
Aragón, sus gentes, su historia, sus 
lenguas y hablas472, sus tradiciones y 
su cultura.

[…]

471 Ibidem.
472 Ibidem.
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N.	� Ley 19/2001, de 4 de diciembre, 
del Instituto Aragonés de la 
Juventud473

Artículo 3. – Funciones.

1. Corresponden al Instituto Ara-
gonés de la Juventud, con carácter 
general, las funciones siguientes:

[…]

e) Potenciar la promoción sociocul-
tural de la juventud, con especial aten-
ción a la cultura y lenguas aragonesas, 
favoreciendo las iniciativas y activida-
des de creación cultural y artística en-
tre los jóvenes mediante la promoción 
de medidas de apoyo a la producción 
y a la existencia de circuitos de exhibi-
ción cultural para los mismos.474

[…]

Ñ.	� Ley 7/2002, de 15 de abril, de 
creación de la Comarca del 
Matarraña/Matarranya475

Preámbulo

[…]

473 BOA núm. 145, 10-12-2001.
474 Letra redactada por la Ponen-

cia (BOCA núm. 181, 23-11-2001) al 
aprobar por unanimidad un texto tran-
saccional elaborado con las enm. 8 G.P. 
Popular, 9 G.P. Mixto –IUA– y 10 G.P. 
CHA (BOCA núm. 110, 13-03-2001). El 
inciso “con especial atención a la cultura y 
lenguas aragonesas” procede de la enm. 
10 G.P. CHA.

475 BOA núm. 46, 19-04-2002.

La Comarca del Matarraña/Ma-
tarranya tiene además en su lengua y 
léxicos propios uno de los elementos 
singulares que le confieren una acu-
sada personalidad.476

[…]

Artículo 1. – Creación y denominación.

1. Se crea la Comarca del Matarra-
ña/Matarranya,477 integrada por los 
municipios de Arens de Lledó/Arenys 
de Lledó, Beceite/Beseit, Calaceite/
Calaceit, Cretas/Queretes, Fórnoles/
Fórnols, La Fresneda/La Freixneda, 
Fuentespalda/Fontdespatla, Lledó, 
Mazaleón/Massalió, Monroyo/Mon-
troig, Peñarroya de Tastavins/Pena-ro-
ja de Tastavins, La Portellada, Ráfales/
Ráfels, Torre de Arcas/Torredarques, 
Torre del Compte/La Torre del Comte, 
Valdeltormo/La Vall del Tormo, Val-
derrobres/Vall de Roures y Valjunque-
ra/Valljunquera.478

476 Texto procedente del Proyec-
to de Ley presentado por el Gobierno 
PSOE-PAR (BOCA núm. 170, 25-10-2001).

477 Denominación bilingüe de la 
Comarca introducida por la Ponencia 
(BOCA núm. 221, 04-04-2002) al apro-
bar (a favor GG.PP. Socialista, PAR y 
CHA; en contra G.P. Popular) las enm. 
1 G.P. CHA y 29 G.P. PAR (BOCA núm. 
183, 29-11-2001). 

478 Denominación bilingüe de los 
municipios introducida por la Ponencia 
(BOCA núm. 221, 04-04-2002) al aprobar 
(a favor GG.PP. Socialista, PAR y CHA; 
en contra G.P. Popular) las enm. 2, 3, 4, 
5, 6, 7, 9, 10, 11, 12, 14, 15 y 17 G.P. CHA 
(BOCA núm. 183, 29-11-2001). En el caso 
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[…]

O.	� Ley 12/2002, de 28 de mayo, de 
creación de la Comarca de la 
Ribagorza479

Artículo 1. – Creación y denominación.

1. Se crea la Comarca de La Riba-
gorza integrada por los municipios 
de Arén/Areny de Noguera, Bena-
barre/Benavarri, Benasque/Benás, 
Bisaurri, Bonansa Campo, Capella, 
Castejón de Sos/Castilló de Sos, Cas-
tigaleu, Chía, Estopiñán del Casti-
llo/Estopanyá, Foradada del Toscar, 
Graus, Isábena, Lascuarre, Laspaú-
les/Laspaúls, Monesma y Cajigar/
Monesma i Caixigar, Montanuy/
Montanui, Perarrúa, La Puebla de 
Castro, Puente de Montañana/Pont 
de Montanyana, Sahún, Santa Liestra 
y San Quílez, Secastilla, Seira, Sesué, 
Sopeira, Tolva/Tolba, Torre La Ribe-
ra, Valle de Bardají, Valle de Lierp, 
Veracruz, Viacamp y Litera/Viacamp 
i Lliterà y Villanova/Billanoba.480

de Fuentespalda/Fontdespatla, Torre 
de Arcas/Torredarques y Valderrobres/
Vall de Roures, la Ponencia aprobó, con 
la misma mayoría, sendos textos tran-
saccionales elaborados con las enm. 8, 13 
y 16 G.P. CHA, en las que se proponían 
las denominaciones Fuentespalda/Fon-
tespatlla, Torre de Arcas/Torre d’Arcas 
y Valderrobres/Vall-de-roures.

479 BOA núm. 63, 31-05-2002.
480 Denominación bilingüe de los 

municipios introducida por la Ponencia 
(BOCA núm. 232, 23-05-2002) al aprobar 
(a favor GG.PP. Socialista, PAR y CHA; 

[…]

Disposición adicional séptima. – 
Utilización de lenguas propias.481

Habida cuenta el carácter pluri-
lingüe de la Comarca de La Ribagor-
za, el Consejo promoverá y apoyará, 
en el ámbito de sus competencias, la 
utilización de las lenguas propias, 
siempre que sea así solicitado por los 
respectivos Ayuntamientos de los te-
rritorios afectados.

P.	� Ley 16/2002, de 28 de junio, de 
educación permanente de Ara-
gón482

Artículo 4. – Objetivos.

Para alcanzar las finalidades pre-
vistas en la presente Ley, la educación 
permanente tiene como objetivos:

[…]

d) Promover el conocimiento de 
la realidad aragonesa, en los ámbi-
tos lingüístico483, cultural, histórico, 
social o ambiental, que favorezca la 
conformación de la propia identidad 

en contra G.P. Popular) las enm. 1 a 12 
G.P. CHA (BOCA núm. 210, 27-02-2002).

481 Disposición introducida por 
la Comisión Institucional (BOCA núm. 
232, 23-05-2002) al aprobar la enm. 24 
G.P. PAR (BOCA núm. 210, 27-02-2002).

482 BOA núm. 79, 08-07-2002.
483 Referencia al ámbito lingüís-

tico procedente del Proyecto de Ley 
presentado por el Gobierno PSOE-PAR 
(BOCA núm. 113, 21-03-2001).
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personal en un contexto de creciente 
globalidad, mediante el desarrollo 
de valores y actitudes de conviven-
cia y tolerancia.

[…]

Q.	� Ley 20/2002, de 7 de octubre, de 
creación de la Comarca del Bajo 
Cinca/Baix Cinca484

Preámbulo

[…]

Entre estos municipios destaca el 
que alberga la ciudad de Fraga, en 
la que cabe señalar su casco urbano 
histórico, de trazado musulmán, así 
como el arraigo y potenciación de 
sus tradiciones y centro tradicional 
de una zona cuyo rasgo cultural más 
característico es su bilingüismo, re-
flejado en la denominación de la co-
marca.485

[…]

Artículo 1. – Creación y denominación.

1. Se crea la Comarca del Bajo 
Cinca/Baix Cinca486, integrada por 
los municipios de Ballobar, Belver 
de Cinca, Candasnos, Chalamera, 

484 BOA núm. 119, 07-10-2002.
485 Referencia al bilingüismo pro-

cedente del Proyecto de Ley presenta-
do por el Gobierno PSOE-PAR (BOCA 
núm. 233, 28-05-2002).

486 Denominación bilingüe de la 
comarca procedente del Proyecto de 
Ley presentado por el Gobierno PSOE-
PAR (BOCA núm. 233, 28-05-2002).

Fraga, Mequinenza/Mequinensa, 
Ontiñena, Osso de Cinca, Torrente 
de Cinca/Torrent de Cinca, Velilla 
de Cinca/Villella de Cinca y Zaidín/
Saidí.487

[…]

R.	� Ley 25/2002, de 12 de noviembre, 
de creación de la comarca de La 
Litera/la Llitera488

Preámbulo

[…]

Otra singularidad, sin duda, es el 
bilingüismo de sus gentes, cuya len-
gua propia convive con el castellano 
y se refleja en el propio nombre de la 
comarca.489

[…]

487 Denominación bilingüe de los 
municipios introducida por la Ponencia 
(BOCA núm. 256, 19-09-2002) al aprobar 
(a favor GG.PP. Socialista, PAR y CHA; 
en contra G.P. Popular) las enm. 1 a 4 
G.P. CHA (BOCA núm. 241, 21-06-2002).

488 BOA núm. 135, 15-11-2002. Las 
Cortes de Aragón aprobaron como de-
nominación de la Comarca en el título 
de la ley “La Litera/la Litera” (BOCA 
núm. 272, 13-11-2002). Sin embargo, en 
la publicación oficial de la misma en el 
BOA se cambió por “La Litera/La Lli-
tera”. Se respeta en la presente edición 
el nombre aprobado en las Cortes, no el 
publicado en el BOA.

489 Referencia al bilingüismo pro-
cedente del Proyecto de Ley presenta-
do por el Gobierno PSOE-PAR (BOCA 
núm. 254, 12-09-2002).
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Artículo 1. – Creación y denominación.

1. Se crea la Comarca de La Li-
tera/la Llitera490 integrada por los 
municipios de Albelda, Alcampell/
el Campell, Altorricón/el Torricó, 
Azanúy-Alins, Baells, Baldellou/Val-
dellou, Binéfar, Camporrells, Casti-
llonroy/Castellonroi, Esplús, Peralta 
de Calasanz, San Esteban de Litera, 
Tamarite de Litera/Tamarit de Llite-
ra y Vencillón/Vensilló.491

[…]

S.	 �Ley 27/2002, de 26 de noviembre, 
de creación de la comarca de Hoya 
de Huesca/Plana de Uesca492

Artículo 1. – Creación y denominación.

1. Se crea la Comarca de Hoya de 
Huesca/Plana de Uesca493 integrada 

490 Denominación bilingüe de la 
comarca procedente del Proyecto de 
Ley presentado por el Gobierno PSOE-
PAR (BOCA núm. 254, 12-09-2002). La 
Ponencia (BOCA núm. 263, 22-10-2002) 
sustituyó La Litera/la Llitera por La 
Litera/la Llitera al aprobar (a favor 
GG.PP. Socialista, PAR y CHA; en con-
tra G.P. Popular) la enm. 2 G.P. CHA 
(BOCA núm. 260, 04-10-2002).

491 Denominación bilingüe de los 
municipios introducida por la Ponencia 
(BOCA núm. 263, 22-10-2002) al aprobar 
(a favor GG.PP. Socialista, PAR y CHA; 
en contra G.P. Popular) las enm. 3 a 8 
G.P. CHA (BOCA núm. 260, 04-10-2002).

492 BOA núm. 141, 29-11-2002. 
Corrección de errata en BOA núm. 145, 
13-12-2002.

493 Denominación bilingüe de la 

por los municipios de Agüero, Al-
bero Alto, Alcalá de Gurrea, Alcalá 
de Obispo/Alcalá do Bispe, Alerre, 
Almudévar/Almudébar, Angüés, 
Antillón, Argavieso, Arguis, Ayer-
be, Banastas/Banastars, Biscarrués, 
Blecua y Torres, Casbas de Huesca/
Casbas de Uesca, Chimillas, Gurrea 
de Gállego, Huesca/Uesca, Ibieca, 
Igriés, Loarre/Lobarre, Loporzano, 
Loscorrales/Os Corrals, Lupiñén-
Ortilla, Monflorite-Lascasas, Murillo 
de Gállego/Morillo de Galligo, No-
vales, Nueno, Las Peñas de Riglos, 
Pertusa, Piracés, Quicena, Salillas, 
Sesa, Siétamo/Sietemo, La Sotonera, 
Santa Eulalia de Gállego/Santolaria 
de Galligo, Tierz, Tramaced y Vicién/
Bizién.494

[…]

Comarca introducida por la Ponencia 
(BOCA núm. 274, 22-11-2002) al apro-
bar (a favor GG.PP. Socialista, PAR y 
CHA; en contra G.P. Popular) la enm. 
1 G.P. CHA (BOCA núm. 269, 06-11-
2002).

494 Denominación bilingüe de 
los municipios introducida por la Po-
nencia (BOCA núm. 274, 22-11-2002) 
al aprobar (a favor GG.PP. Socialista, 
PAR y CHA; en contra G.P. Popular) 
las enm. 2 a 11 G.P. CHA (BOCA núm. 
269, 06-11-2002). La denominación bi-
lingüe de Santa Eulalia de Gállego/
Santolaria de Galligo proviene de la 
enm. 1 G.P. CHA formulada al Proyec-
to de Ley de creación de la Comarca 
de Cinco Villas (BOCA núm. 269, 06-
11-2002).
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T.	� Ley 2/2003, de 12 de febrero, de 
régimen económico matrimonial 
y viudedad495

Artículo 14. – Idioma de los capítulos.

Los capítulos matrimoniales po-
drán redactarse en cualquiera de las 
lenguas o modalidades lingüísticas 
de Aragón que los otorgantes elijan. 
Si el notario autorizante no conocie-
ra la lengua o modalidad lingüística 
elegida, los capítulos se otorgarán 
en presencia y con intervención de 
un intérprete, no necesariamente 
oficial, designado por los otorgantes 
y aceptado por el notario, que debe-
rá firmar el documento.496

U.	� Ley 12/2003, de 24 de marzo, de 
creación de la Comarca de Bajo 
Aragón-Caspe/Baix Aragó-Casp497

Preámbulo

[…]

Por otra parte, la particularidad 
de las modalidades lingüísticas que 
se hablan en la mayoría de sus mu-
nicipios constituye un importante 
patrimonio de la comarca.498

495 BOA núm. 22, 24-02-2003.
496 Artículo introducido por la 

Ponencia al aprobar por unanimidad 
(BOCA núm. 292, 05-02-2003) la enm. 27 
G.P. CHA (BOCA núm. 258, 27-09-2002).

497 BOA núm. 35, 26-03-2003.
498 Referencia a las modalidades 

lingüísticas procedente del Proyecto de 

[…]

Artículo 1. – Creación y denominación.

1. Se crea la Comarca de Bajo Ara-
gón-Caspe/Baix Aragó-Casp499 inte-
grada por los municipios de Caspe, 
Chiprana, Fabara/Favara, Fayón/
Faió, Maella y Nonaspe/Nonasp.500

[…]

V.	� Ley 16/2003, de 24 de marzo, 
sobre la actividad publicitaria 
de las Administraciones Públi-
cas de Aragón501

Artículo 6. – Lenguas de redacción.

Para el uso del castellano o de al-
guna de las modalidades lingüísticas 

Ley presentado por el Gobierno PSOE-
PAR (BOCA núm. 282, 19-12-2002).

499 Denominación bilingüe de la 
Comarca introducida por la Comisión 
Institucional (BOCA núm. 309, 26-03-
2003) al aprobar la enm. 1 G.P. CHA 
(BOCA núm. 301, 26-02-2003).

500 Denominación bilingüe de los 
municipios introducida por la Ponencia 
(BOCA núm. 308, 24-03-2003) al aprobar 
(a favor GG.PP. Socialista, PAR y CHA; 
en contra G.P. Popular) las enm. 2 a 4 
G.P. CHA (BOCA núm. 301, 26-02-2003).

501 BOA núm. 43, 11-04-2003. Tí-
tulo de la Ley redactado por el artículo 
48.1 de la Ley 26/2003, de 30 de diciem-
bre, de Medidas Tributarias y Admi-
nistrativas (BOA núm. 156, 31-12-03); 
originalmente su título era Ley sobre 
publicidad institucional.
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aragonesas, la publicidad institucional 
regulada en esta Ley se ajustará a lo 
dispuesto en la normativa vigente.502

W.	� Ley 13/2006, de 27 de diciembre, 
de Derecho de la Persona503

Artículo 22. – Nombre propio.504

Cualquier persona, desde que 
cumpla los catorce años, podrá solici-
tar, sin necesidad de asistencia, la sus-
titución de su nombre propio por su 
equivalente onomástico en cualquiera 
de las lenguas propias de Aragón.

502 Artículo redactado por la Po-
nencia (BOCA núm. 308, 24-03-2003) al 
aprobar (a favor GG.PP. Socialista, Po-
pular y PAR; en contra GG.PP. CHA y 
Mixto –IU–) la enm. 34 G.P. Socialista 
(BOCA núm 277, 05-12-2002). La redac-
ción en el Proyecto de Ley presentado 
por el Gobierno PSOE-PAR (BOCA 
núm. 246, 10-07-2002) era la siguiente: 
“Para la redacción de los textos de la publi-
cidad institucional, y considerando la zona 
de la Comunidad Autónoma en que se vaya 
a desarrollar la campaña publicitaria, se 
tendrá en cuenta en cada caso, además del 
castellano, las lenguas o modalidades lin-
güísticas de Aragón y la normativa vigente, 
relativa al aragonés y al catalán, derivada 
del artículo 4 y de la Disposición Final Se-
gunda de la Ley 3/1999, de 10 de marzo, del 
Patrimonio Cultural Aragonés”. 

503 BOA núm. 149, 30-12-06.
504 Artículo introducido por la 

Ponencia al aprobar por unanimidad 
(BOCA núm. 277, 05-12-2006) la enm. 18 
G.P. CHA (BOCA núm. 239, 30-06-2006).

X.	� Ley 16/2006, de 28 de diciembre, 
de Protección y Defensa de los 
Consumidores y Usuarios de 
Aragón505

Artículo 24. – Principio general.

[…]

3. Toda la información legalmente 
exigible figurará, al menos, en len-
gua castellana, y ello sin perjuicio de 
que el Gobierno de Aragón adopte 
las medidas oportunas para proteger 
y fomentar el uso de las lenguas y 
modalidades lingüísticas propias de 
Aragón en relación a los derechos de 
información al consumidor reconoci-
dos en esta Ley.506

Y.	� Ley 3/2007, de 21 de marzo, de 
Juventud de Aragón507

Artículo 8. – Competencias del Instituto 
Aragonés de la Juventud.

Corresponde al Gobierno de Ara-

505 BOA núm. 149, 30-12-2006.
506 Texto procedente del Proyec-

to de Ley presentado por el Gobierno 
PSOE-PAR (BOCA núm. 212, 02-05-
2006). La enm. 78 G.P. Mixto –IU– pro-
ponía sustituir “proteger y fomentar el 
uso de” por “utilizar” (BOCA núm. 239, 
30-06-2006); la enmienda fue rechaza-
da por la Ponencia (BOCA núm. 281, 
18-12-2006) con los votos a favor de los 
GG.PP. CHA y Mixto –IU–, en contra de 
los GG.PP. Socialista y PAR y la absten-
ción del G.P. Popular.

507 BOA núm. 41, 09-04-2007.
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gón, a través del Instituto Aragonés 
de la Juventud, el ejercicio de las si-
guientes competencias en materia de 
juventud:

[…]

e) Potenciar la promoción socio-
cultural de la juventud, con especial 
atención a la cultura y a las lenguas 
aragonesas508, favoreciendo las ini-

508 Referencia a las lenguas arago-
nesas procedente del Proyecto de Ley 
presentado por el Gobierno PSOE-PAR 
(BOCA núm. 243, 19-07-2006). 

ciativas y las actividades de creación 
cultural y artística entre las personas 
jóvenes mediante la promoción de 
medidas de apoyo a la producción y 
a la creación de circuitos de exhibi-
ción cultural para las mismas.509

[…]

509 La enm. 52 G.P. CHA (BOCA 
núm. 261, 25-10-2006) proponía añadir 
otra letra en el artículo 8 con la siguien-
te redacción: “Fomentar el uso y apren-
dizaje de las lenguas propias de Aragón, 
garantizando a los jóvenes aragoneses que 
hablan cualquiera de ellas el derecho a reci-
bir la información juvenil en la lengua que 
elijan, garantizando de este modo que nin-
gún joven en Aragón pueda ser discrimina-
do por razones lingüísticas”; la enmienda 
fue rechazada por la Ponencia (BOCA 
núm. 303, 08-03-2007) con el voto a fa-
vor del G.P. CHA, el voto en contra de 
los GG.PP. Socialista, Popular y PAR y 
la abstención del G.P. Mixto –IU–.
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1.	� Ley Orgánica 6/2006, de 19 de 
julio, de reforma del Estatuto de 
Autonomía de Cataluña510

Artículo 5. – Los derechos históricos.

El autogobierno de Cataluña se 
fundamenta también en los derechos 
históricos del pueblo catalán, en sus 
instituciones seculares y en la tradi-
ción jurídica catalana, que el presen-
te Estatuto incorpora y actualiza al 
amparo del artículo 2, la disposición 
transitoria segunda y otros preceptos 
de la Constitución, de los que deriva 
el reconocimiento de una posición sin-
gular de la Generalitat en relación con 
el derecho civil, la lengua, la cultura, 
la proyección de éstas en el ámbito 
educativo, y el sistema institucional en 
que se organiza la Generalitat.511

510 BOE núm. 172, 20-07-2006.
511 La Sentencia del Tribunal Consti-

tucional núm. 31/2010, de 28 de junio 
(BOE núm. 172, 16-07-2010), declara 
que el art. 5 no es inconstitucional siem-
pre que se interprete en los términos es-
tablecidos en el Fundamento Jurídico 10 
de la misma.

Artículo 6. – La lengua propia y las len-
guas oficiales.

1. La lengua propia de Cataluña 
es el catalán. Como tal, el catalán 
es la lengua de uso normal512 de las 
Administraciones públicas y de los 
medios de comunicación públicos 
de Cataluña, y es también la lengua 
normalmente utilizada como vehicu-
lar y de aprendizaje en la enseñanza.

2. El catalán es la lengua oficial de 
Cataluña. También lo es el castellano, 
que es la lengua oficial del Estado 
español. Todas las personas tienen 
derecho a utilizar las dos lenguas ofi-
ciales y los ciudadanos de Cataluña 
el derecho y el deber de conocerlas. 
Los poderes públicos de Cataluña 
deben establecer las medidas necesa-
rias para facilitar el ejercicio de estos 
derechos y el cumplimiento de este 
deber. De acuerdo con lo dispuesto 
en el artículo 32, no puede haber dis-

512 Inciso “y preferente” declarado 
inconstitucional por Sentencia del Tri-
bunal Constitucional núm. 31/2010, de 
28 de junio (BOE núm. 172, 16-07-2010)..

ANEXO IV. Legislación de otras 
Comunidades Autónomas

A. Cataluña
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criminación por el uso de una u otra 
lengua.513

3. La Generalitat y el Estado deben 
emprender las acciones necesarias 
para el reconocimiento de la oficiali-
dad del catalán en la Unión Europea 
y la presencia y la utilización del cata-
lán en los organismos internacionales 
y en los tratados internacionales de 
contenido cultural o lingüístico.

4. La Generalitat debe promover 
la comunicación y la cooperación con 
las demás comunidades y los demás 
territorios que comparten patrimonio 
lingüístico con Cataluña. A tales efec-
tos, la Generalitat y el Estado, según 
proceda, pueden suscribir convenios, 
tratados y otros mecanismos de cola-
boración para la promoción y la difu-
sión exterior del catalán.

5. La lengua occitana, denomi-
nada aranés en Arán, es la lengua 
propia de este territorio y es oficial 
en Cataluña, de acuerdo con lo esta-
blecido por el presente Estatuto y las 
leyes de normalización lingüística.

Artículo 11. – Arán.

1. El pueblo aranés ejerce el auto-
gobierno mediante el presente Esta-
tuto, el Conselh Generau de Aran y 
las demás instituciones propias.

513 La Sentencia del Tribunal Cons-
titucional núm. 31/2010, de 28 de junio 
(BOE núm. 172, 16-07-2010), declara 
que el art. 6.2 no es inconstitucional 
siempre que se inteprete en los térmi-
nos establecidos en el Fundamento Ju-
rídico 14 b de la misma.

2. Los ciudadanos de Cataluña y 
sus instituciones políticas reconocen 
a Arán como una realidad occitana 
dotada de identidad cultural, históri-
ca, geográfica y lingüística, defendi-
da por los araneses a lo largo de los 
siglos. El presente Estatuto reconoce, 
ampara y respeta esta singularidad 
y reconoce Arán como entidad terri-
torial singular dentro de Cataluña, 
la cual es objeto de una particular 
protección por medio de un régimen 
jurídico especial.

Artículo 12. – Los territorios con víncu-
los históricos, lingüísticos y cultura-
les con Cataluña.

La Generalitat debe promover la 
comunicación, el intercambio cultu-
ral y la cooperación con las comuni-
dades y los territorios, pertenecientes 
o no al Estado español, que tienen 
vínculos históricos, lingüísticos y 
culturales con Cataluña. A tales efec-
tos, la Generalitat y el Estado, según 
proceda, pueden suscribir convenios, 
tratados y otros instrumentos de co-
laboración en todos los ámbitos, que 
pueden incluir la creación de orga-
nismos comunes.

Artículo 32. – Derechos y deberes de co-
nocimiento y uso de las lenguas.

Todas las personas tienen dere-
cho a no ser discriminadas por razo-
nes lingüísticas. Los actos jurídicos 
realizados en cualquiera de las dos 
lenguas oficiales tienen, en cuanto a 
la lengua, plena validez y eficacia.
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Artículo 33. – Derechos lingüísticos 
ante las Administraciones públicas y 
las instituciones estatales.

1. Los ciudadanos tienen el dere-
cho de opción lingüística. En las re-
laciones con las instituciones, las or-
ganizaciones y las Administraciones 
públicas en Cataluña, todas las perso-
nas tienen derecho a utilizar la lengua 
oficial que elijan. Este derecho obliga a 
las instituciones, organizaciones y Ad-
ministraciones públicas, incluida la 
Administración electoral en Cataluña, 
y, en general, a las entidades privadas 
que dependen de las mismas cuando 
ejercen funciones públicas.

2. Todas las personas, en las re-
laciones con la Administración de 
Justicia, el Ministerio Fiscal, el nota-
riado y los registros públicos, tienen 
derecho a utilizar la lengua oficial 
que elijan en todas las actuaciones 
judiciales, notariales y registrales, y a 
recibir toda la documentación oficial 
emitida en Cataluña en la lengua so-
licitada, sin que puedan sufrir inde-
fensión ni dilaciones indebidas debi-
do a la lengua utilizada, ni se les pue-
da exigir ningún tipo de traducción.

3. Para garantizar el derecho de 
opción lingüística, los Jueces y los 
Magistrados, los Fiscales, los nota-
rios, los registradores de la propiedad 
y mercantiles, los encargados del Re-
gistro Civil y el personal al servicio 
de la Administración de Justicia, para 
prestar sus servicios en Cataluña, de-
ben acreditar, en la forma establecida 
en las leyes, que tienen un nivel de co-
nocimiento adecuado y suficiente de 

las lenguas oficiales, que los hace ap-
tos para ejercer las funciones propias 
de su cargo o su puesto de trabajo.

4. Para garantizar el derecho de 
opción lingüística, la Administración 
del Estado situada en Cataluña debe 
acreditar que el personal a su servicio 
tiene un nivel de conocimiento ade-
cuado y suficiente de las dos lenguas 
oficiales, que lo hace apto para ejer-
cer las funciones propias de su pues-
to de trabajo.

5. Los ciudadanos de Cataluña 
tienen el derecho a relacionarse por 
escrito en catalán con los órganos 
constitucionales y con los órganos 
jurisdiccionales de ámbito estatal, de 
acuerdo con el procedimiento estable-
cido por la legislación correspondien-
te. Estas instituciones deben atender 
y deben tramitar los escritos presen-
tados en catalán que tendrán, en todo 
caso, plena eficacia jurídica.514

Artículo 34. – Derechos lingüísticos de 
los consumidores y usuarios.

Todas las personas tienen derecho 
a ser atendidas oralmente y por escri-
to en la lengua oficial que elijan en su 
condición de usuarias o consumido-
ras de bienes, productos y servicios. 

514 La Sentencia del Tribunal Cons-
titucional núm. 31/2010, de 28 de junio 
(BOE núm. 172, 16-07-2010), declara 
que el art. 33.5 no es inconstitucional 
siempre que se inteprete en los térmi-
nos establecidos en el Fundamento Ju-
rídico 21 de la misma.
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Las entidades, las empresas y los es-
tablecimientos abiertos al público en 
Cataluña quedan sujetos al deber de 
disponibilidad lingüística en los tér-
minos establecidos por ley.515

Artículo 35. – Derechos lingüísticos en 
el ámbito de la enseñanza.

1. Todas las personas tienen dere-
cho a recibir la enseñanza en catalán, 
de acuerdo con lo establecido por el 
presente Estatuto. El catalán debe 
utilizarse normalmente como lengua 
vehicular y de aprendizaje en la en-
señanza universitaria y en la no uni-
versitaria.516

2. Los alumnos tienen derecho a 
recibir la enseñanza en catalán en la 
enseñanza no universitaria.517 Tienen 

515 La Sentencia del Tribunal Cons-
titucional núm. 31/2010, de 28 de junio 
(BOE núm. 172, 16-07-2010), declara 
que el art. 34 no es inconstitucional 
siempre que se inteprete en los térmi-
nos establecidos en el Fundamento Ju-
rídico 22 de la misma.

516 La Sentencia del Tribunal Cons-
titucional núm. 31/2010, de 28 de junio 
(BOE núm. 172, 16-07-2010), declara 
que el art. 35.1 no es inconstitucional 
siempre que se inteprete en los térmi-
nos establecidos en el Fundamento Ju-
rídico 24 de la misma.

517 La Sentencia del Tribunal Cons-
titucional núm. 31/2010, de 28 de junio 
(BOE núm. 172, 16-07-2010), declara 
que el primer enunciado del art. 35.2 no 
es inconstitucional siempre que se inte-
prete en los términos establecidos en el 
Fundamento Jurídico 24 de la misma.

también el derecho y el deber de co-
nocer con suficiencia oral y escrita el 
catalán y el castellano al finalizar la 
enseñanza obligatoria, sea cual sea 
su lengua habitual al incorporarse a 
la enseñanza. La enseñanza del ca-
talán y el castellano debe tener una 
presencia adecuada en los planes de 
estudios.

3. Los alumnos tienen derecho 
a no ser separados en centros ni en 
grupos de clase distintos por razón 
de su lengua habitual.

4. Los alumnos que se incorpo-
ren más tarde de la edad correspon-
diente al sistema escolar de Cataluña 
gozan del derecho a recibir un apo-
yo lingüístico especial si la falta de 
comprensión les dificulta seguir con 
normalidad la enseñanza.

5. El profesorado y el alumnado 
de los centros universitarios tienen 
derecho a expresarse, oralmente y 
por escrito, en la lengua oficial que 
elijan.

Artículo 36. – Derechos con relación al 
aranés.

1. En Arán todas las personas tie-
nen el derecho a conocer y utilizar el 
aranés y a ser atendidas oralmente y 
por escrito en aranés en sus relacio-
nes con las Administraciones públi-
cas y con las entidades públicas y pri-
vadas que dependen de las mismas.

2. Los ciudadanos de Arán tienen 
el derecho a utilizar el aranés en sus 
relaciones con la Generalitat.
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3. Deben determinarse por ley los 
demás derechos y deberes lingüísti-
cos con relación al aranés.

Artículo 50. – Fomento y difusión del 
catalán.

1. Los poderes públicos deben 
proteger el catalán en todos los ám-
bitos y sectores y deben fomentar su 
uso, difusión y conocimiento. Estos 
principios también deben aplicarse 
con respecto al aranés.

2. El Gobierno, las universidades 
y las instituciones de enseñanza su-
perior, en el ámbito de las competen-
cias respectivas, deben adoptar las 
medidas pertinentes para garantizar 
el uso del catalán en todos los ámbi-
tos de las actividades docentes, no 
docentes y de investigación.

3. Las políticas de fomento del 
catalán deben extenderse al conjunto 
del Estado, a la Unión Europea y al 
resto del mundo.

4. Los poderes públicos deben 
promover que los datos que figu-
ren en el etiquetado, en el embalaje 
y en las instrucciones de uso de los 
productos distribuidos en Cataluña 
consten también en catalán.

5. La Generalitat, la Administra-
ción local y las demás corporaciones 
públicas de Cataluña, las institucio-
nes y las empresas que dependen de 
las mismas y los concesionarios de 
sus servicios deben utilizar el catalán 
en sus actuaciones internas y en la 
relación entre ellos. También deben 
utilizarlo en las comunicaciones y las 

notificaciones dirigidas a personas 
físicas o jurídicas residentes en Cata-
luña, sin perjuicio del derecho de los 
ciudadanos a recibirlas en castellano 
si lo piden.518

6. Los poderes públicos deben 
garantizar el uso de la lengua de sig-
nos catalana y las condiciones que 
permitan alcanzar la igualdad de las 
personas con sordera que opten por 
esta lengua, que debe ser objeto de 
enseñanza, protección y respeto.

7. El Estado, de acuerdo con lo 
que dispone la Constitución, debe 
apoyar la aplicación de los principios 
establecidos por el presente artículo. 
Deben establecerse los instrumentos 
de coordinación y, si procede, de ac-
tuación conjunta para que sean más 
efectivos.

Artículo 101. – Oposiciones y concur-
sos.

1. La Generalitat propone al Go-
bierno del Estado, al Consejo General 
del Poder Judicial,519 según corres-

518 La Sentencia del Tribunal Cons-
titucional núm. 31/2010, de 28 de junio 
(BOE núm. 172, 16-07-2010), declara 
que el art. 50.5 no es inconstitucional 
siempre que se inteprete en los térmi-
nos establecidos en el Fundamento Ju-
rídico 23 de la misma.

519 Inciso “o al Consejo de Justicia de 
Cataluña” declarado inconstitucional 
por Sentencia del Tribunal Constitucio-
nal núm. 31/2010, de 28 de junio (BOE 
núm. 172, 16-07-2010).
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ponda, la convocatoria de oposicio-
nes y concursos para cubrir las pla-
zas vacantes de Magistrados, Jueces 
y Fiscales en Cataluña.

2.520

3. Las pruebas de los concursos y 
las oposiciones regulados por el pre-
sente artículo, cuando se celebren en 
Cataluña, podrán realizarse en cual-
quiera de las dos lenguas oficiales a 
elección del candidato.

Artículo 102. – Del personal judicial y 
del resto del personal al servicio de la 
Administración de Justicia en Cata-
luña.

1. Los Magistrados, Jueces y 
Fiscales que ocupen una plaza en 
Cataluña deberán acreditar un co-
nocimiento adecuado y suficiente 
del catalán para hacer efectivos los 
derechos lingüísticos de los ciudada-
nos en la forma y con el alcance que 
determine la ley.

[…]

3. En todo caso el conocimiento 
suficiente de la lengua y del derecho 
propios se valorará específica y sin-
gularmente para obtener una plaza 

520 Apartado 2 declarado inconstitu-
cional por Sentencia del Tribunal Cons-
titucional núm. 31/2010, de 28 de junio 
(BOE núm. 172, 16-07-2010): “El Consejo 
de Justicia de Cataluña convoca los concur-
sos para cubrir plazas vacantes de Jueces y 
Magistrados en Cataluña en los términos 
establecidos en la Ley Orgánica del Poder 
Judicial”.

en los correspondientes concursos de 
traslado.

4. El personal al servicio de la Ad-
ministración de Justicia y de la Fisca-
lía en Cataluña debe acreditar un co-
nocimiento adecuado y suficiente de 
las dos lenguas oficiales que los hace 
aptos para ejercer las funciones pro-
pias de su cargo o puesto de trabajo.

Artículo 143. – Lengua propia.

1. Corresponde a la Generalitat 
de Cataluña la competencia exclusi-
va en materia de lengua propia, que 
incluye, en todo caso, la determina-
ción del alcance, los usos y los efectos 
jurídicos de su oficialidad, así como 
la normalización lingüística del cata-
lán.

2. Corresponde a la Generalitat y 
también al Conselh Generau de Arán 
la competencia sobre la normaliza-
ción lingüística del occitano, denomi-
nado aranés en Arán.

Artículo 146. – Medios de comunica-
ción social y servicios de contenido 
audiovisual.

[…]

3. La Generalitat fomentará el 
pluralismo lingüístico y cultural de 
Cataluña en los medios de comunica-
ción social.

Artículo 147. – Notariado y registros 
públicos.

1. Corresponde a la Generalitat 
de Cataluña, en materia de notarías 
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y registros públicos de la propiedad, 
mercantiles y de bienes muebles, la 
competencia ejecutiva que incluye en 
todo caso:

a) El nombramiento de los No-
tarios y los Registradores de la pro-
piedad, mercantiles y de bienes mue-
bles, mediante la convocatoria, admi-
nistración y resolución de las oposi-
ciones libres y restringidas y de los 
concursos, que debe convocar y lle-
var a cabo hasta la formalización de 
los nombramientos. Para la provisión 
de las notarías y de los registros, los 
candidatos deben ser admitidos en 
igualdad de derechos y deben acredi-
tar el conocimiento de la lengua y del 
derecho catalanes en la forma y con 
el alcance que establecen el Estatuto 
y las leyes.

[…]

3. Corresponde a la Generalitat, 
en el marco de la regulación general, 
la competencia ejecutiva en materia 
de Registro Civil, incluido el nombra-
miento de sus encargados, interinos 
y sustitutos, el ejercicio con relación 
a éstos de la función disciplinaria, así 
como la provisión de los medios hu-
manos y materiales necesarios para 
el ejercicio de las funciones. Estos 
encargados deben acreditar el cono-
cimiento de la lengua catalana y del 
derecho catalán en la forma y el al-
cance que establezcan el Estatuto y 
las leyes.

2.	 Ley 1/1998, de 7 de enero, de po-
lítica lingüística521

PREÁMBULO

I.	 Significado y situación de la len-
gua catalana

La lengua catalana es un elemen-
to fundamental de la formación y la 
personalidad nacional de Cataluña, 
un instrumento básico de comunica-
ción, integración y cohesión social de 
los ciudadanos y ciudadanas, con in-
dependencia de su origen geográfico, 
y el vínculo privilegiado de Cataluña 
con las demás tierras de habla catala-
na, con las que forma una comunidad 
lingüística que ha aportado a lo largo 
de los siglos, con voz original, una 
valiosa contribución a la cultura uni-
versal. Además, ha sido el testimonio 
de fidelidad del pueblo catalán hacia 
su tierra y su cultura específica.

Forjada originariamente en el te-
rritorio de Cataluña, compartida con 
otras tierras en las que recibe también 
denominaciones populares e incluso 
legales distintas, la lengua catalana 
ha sido siempre la propia del país y, 
como tal, se ha visto afectada negati-
vamente por algunos acontecimientos 
de la historia de Cataluña, que la han 
conducido a una situación precaria. 
Esta situación es debida a varios facto-
res, como la persecución política que 
ha padecido y la imposición legal del 
castellano durante más de dos siglos y 

521 Diario Oficial de la Generalidad de 
Cataluña núm. 2.553, 09-01-1998.
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medio; las condiciones políticas y so-
cioeconómicas en que se produjeron 
los cambios demográficos de las últi-
mas décadas, y, aun, el carácter de len-
gua de ámbito restringido que tiene, 
similar al de otras lenguas oficiales de 
Europa, especialmente en el mundo 
actual, en que la comunicación, la in-
formación y las industrias culturales 
tienden a la mundialización.

Como resultado, pues, de todas 
estas circunstancias, la situación so-
ciolingüística de Cataluña es hoy 
compleja. La realidad de una lengua 
propia que no ha alcanzado la plena 
normalización y que tiene un número 
de hablantes relativamente pequeño 
en el contexto internacional convive 
con el hecho de que muchos de los 
ciudadanos y ciudadanas del territo-
rio de Cataluña tienen como lengua 
materna la castellana, en la cual se 
expresan preferentemente y a partir 
de la cual han contribuido, frecuen-
temente, a enriquecer de forma sig-
nificativa la propia cultura catalana, 
contribución realizada, asimismo, 
por otros ciudadanos y ciudadanas 
en otras lenguas. Esta realidad, pues, 
exige una política lingüística que 
ayude eficazmente a normalizar la 
lengua propia de Cataluña y que, a 
su vez, garantice un respeto escru-
puloso a los derechos lingüísticos de 
todos los ciudadanos y ciudadanas.

II.	 El marco jurídico

El marco jurídico actual de la len-
gua catalana viene determinado por 

la Constitución española de 1978 y 
por el Estatuto de Autonomía de Ca-
taluña de 1979.

La primera, reconociendo la di-
versidad de los pueblos que inte-
gran el Estado español, establece, en 
el artículo 3, que «el castellano es la 
lengua española oficial del Estado» y 
que, como tal lengua oficial, «todos 
los españoles tienen el deber de cono-
cerla y el derecho a usarla». Además, 
la Constitución dice que «las demás 
lenguas españolas serán también ofi-
ciales en las respectivas Comunida-
des Autónomas de acuerdo con sus 
Estatutos».

El Estatuto de Autonomía, en 
el artículo 3, dispone: «1. La lengua 
propia de Cataluña es el catalán. 2. El 
idioma catalán es el oficial de Catalu-
ña, así como también lo es el castella-
no, oficial en todo el Estado español. 
3. La Generalidad garantizará el uso 
normal y oficial de los dos idiomas, 
adoptará las medidas necesarias para 
asegurar su conocimiento y creará las 
condiciones que permitan alcanzar 
su plena igualdad en lo que se refiere 
a los derechos y deberes de los ciu-
dadanos de Cataluña. 4. El habla ara-
nesa será objeto de enseñanza y de 
especial respeto y protección».

Estas disposiciones estatuta-
rias fueron desarrolladas por la Ley 
7/1983, de 18 de abril, de Normali-
zación Lingüística en Cataluña, de 
enorme trascendencia en la historia 
de la lengua, que supuso la despe-
nalización del catalán y en catorce 
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años de vigencia ha permitido que se 
extendiera su conocimiento entre la 
gran mayoría de la población y una 
política concertada entre todos los 
sectores de la sociedad, que se ha ma-
terializado en el proceso de normali-
zación lingüística.

En el tiempo de vigencia de la 
Ley se han producido cambios tras-
cendentes: En el campo tecnológico, 
se ha generalizado el uso de la infor-
mática y de las autopistas de la infor-
mación; en el campo cultural y co-
mercial, se ha establecido la libertad 
de comercio, que ha generalizado los 
préstamos culturales, especialmente 
en el mundo de las comunicaciones 
y del audiovisual; en el campo polí-
tico, por un lado, España se ha incor-
porado a la Comunidad Económica 
Europea, hoy Unión Europea, regida 
por el principio del multilingüismo, 
y, por otro lado, la Generalidad ha 
asumido muchas de las competen-
cias previstas en el Estatuto; en el 
campo social y sociolingüístico, se 
ha generalizado el conocimiento del 
catalán generalización que no siem-
pre ha supuesto un aumento similar 
en los usos públicos y se ha produ-
cido un cambio notable en los flujos 
migratorios. También se ha dado una 
importante evolución del derecho 
lingüístico en nuestro país, debida en 
parte a la jurisprudencia del Tribunal 
Constitucional y en parte a la legis-
lación catalana y los estudios doc-
trinales. Finalmente, cabe destacar 
el contenido de varias resoluciones 
del Parlamento Europeo: La de 30 de 

noviembre de 1987, sobre las lenguas 
y culturas de las minorías regionales 
y étnicas en la Comunidad Europea; 
la de 11 de diciembre de 1990, sobre 
la situación de las lenguas en la Co-
munidad y la de la lengua catalana, 
y la de 9 de febrero de 1994, sobre 
las minorías culturales y lingüísticas 
de la Comunidad Europea. También 
cabe destacar la Carta europea de las 
lenguas regionales o minoritarias, 
adoptada como convención por el 
Comité de Ministros del Consejo de 
Europa a 5 de noviembre de 1992, y 
la Declaración universal de derechos 
lingüísticos, aprobada por la Confe-
rencia Mundial de Derechos Lingüís-
ticos a 6 de junio de 1996, en Barcelo-
na, que contó con el apoyo unánime 
del Congreso de los Diputados y del 
Parlamento de Cataluña.

III. Los objetivos de la presente Ley

Todas estas circunstancias han 
hecho aconsejable modificar y ac-
tualizar la Ley de 1983 y renovar el 
acuerdo político y social que hubo 
entonces, para poder consolidar el 
proceso impulsado por la Ley de 
Normalización Lingüística en el ám-
bito de la Administración y la ense-
ñanza, adaptar a las necesidades de 
hoy la regulación de los medios de 
comunicación y las industrias cul-
turales y establecer una normativa 
lingüística destinada al mundo socie-
conómico, todo ello con el objetivo de 
avanzar en la generalización del co-
nocimiento completo y el uso normal 
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de la lengua catalana, lo cual ha de 
permitir dar un nuevo impulso al uso 
social de la lengua.

La modificación y actualización 
de la Ley de 1983 han de permitir 
también consolidar el compromiso 
estatutario de llegar a la plena igual-
dad en lo que se refiere a los derechos 
y deberes lingüísticos y, de forma es-
pecial, los de conocer las dos lenguas 
oficiales y usarlas, cosa que supone 
que, de acuerdo con el marco estatu-
tario vigente, los ciudadanos y ciuda-
danas de Cataluña deberán conocer 
la lengua catalana y la castellana y 
tendrán el derecho a usarlas.

Para seguir este impulso, resulta 
también de todo punto indispensable 
modificar la normativa estatal y la 
europea, y reafirmar las políticas de 
fomento y las correspondientes dota-
ciones presupuestarias.

IV. �El contenido y la estructura de la 
presente Ley

La presente Ley formula los con-
ceptos jurídicos de lengua propia 
y de lengua oficial. Así, el concepto 
de lengua propia aplicado a la cata-
lana obliga a los poderes públicos y 
las instituciones de Cataluña a pro-
tegerla, a usarla de forma general y 
a promover su uso público en todos 
los niveles. El concepto de lengua 
oficial aplicado al catalán y al caste-
llano garantiza a los ciudadanos y 
ciudadanas los derechos subjetivos, 
que son proclamados explícitamente, 

a aprender las dos lenguas, a poder 
usarlas libremente en todas las acti-
vidades públicas y privadas, a ser 
atendidos en la que escojan en sus 
relaciones con las Administraciones 
y, de forma gradual y progresiva, con 
todos los agentes sociales que ofre-
cen servicios al público, y a no ser 
discriminados por razón de lengua. 
Teniendo en cuenta estos principios, 
la Ley regula el uso de las dos len-
guas oficiales en Cataluña, y estable-
ce medidas de amparo y promoción 
del uso del catalán para conseguir su 
normalización y medidas de fomento 
para garantizar su presencia en todos 
los ámbitos.

En el ámbito oficial y adminis-
trativo, la presente Ley establece que 
las Administraciones e instituciones 
catalanas deben utilizar de forma 
general el catalán, sin perjuicio del 
derecho de los ciudadanos y ciuda-
danas a dirigirse a las mismas en la 
lengua oficial que éstos escojan, y 
proclama la plena validez de toda la 
documentación pública y privada en 
cualquiera de las dos lenguas oficia-
les, con plena independencia de una 
con respecto a la otra, en todos los 
ámbitos, incluidos la Administración 
del Estado, la Administración de Jus-
ticia y los Registros públicos.

En lo que se refiere a la enseñan-
za, la presente Ley garantiza a toda la 
población el pleno conocimiento de 
las dos lenguas y, a su vez, garantiza 
que el alumnado no sea discrimina-
do ni separado en grupos diferentes 
por razón de la lengua, manteniendo 
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el sistema de conjunción lingüística 
aplicado al amparo de la Ley de 1983, 
y de acuerdo con la jurisprudencia 
del Tribunal Constitucional. También 
establece medidas de fomento de la 
docencia universitaria en catalán.

En el ámbito de los medios de 
comunicación, y en el marco de las 
competencias de la Generalidad, re-
gula el uso del catalán en las emiso-
ras de radiodifusión y de televisión, 
a fin de garantizar la presencia de la 
lengua propia en el espacio radiofó-
nico y televisivo, y establece medidas 
de fomento de la prensa escrita. En lo 
referente a las industrias culturales, 
mantiene y refuerza las medidas de 
fomento que ya establecía la Ley de 
Normalización Lingüística para la 
cinematografía, el libro, la canción y 
las artes del espectáculo, e incorpora 
referencias a la informática, las redes 
de comunicación telemáticas y los 
productos de ingeniería lingüística, 
que se han convertido en la base del 
tratamiento de la información en to-
dos los campos.

En lo que se refiere al ámbito so-
cioeconómico, adopta medidas de re-
gulación de la presencia de la lengua 
catalana y de fomento del uso de esta 
lengua en todos los campos en que, 
por razones de mercado u otras, no se 
garantizan lo suficiente. De esta for-
ma, las empresas públicas, las conce-
sionarias y las de servicios públicos 
se incorporan activamente al proceso 
de normalización lingüística, con la 
finalidad de garantizar los derechos 
lingüísticos de los consumidores y 

consumidoras. El objetivo es conse-
guir, en el mundo económico, una si-
tuación de equidad entre las dos len-
guas de forma progresiva, a medida 
que todos los ciudadanos y ciudada-
nas de Cataluña vayan adquiriendo 
un conocimiento completo de la len-
gua catalana, y siempre mediante la 
concertación social propiciada desde 
la Generalidad.

Finalmente, la presente Ley reco-
noce, ampara y fomenta la enseñanza 
y el uso del aranés en el Valle de Arán, 
con una referencia a la Ley 16/1990, 
de 13 de julio, sobre el régimen espe-
cial del Valle de Arán, y con pleno res-
peto por las competencias de las ins-
tituciones propias del Valle de Arán.

La presente Ley tiene carácter 
indicativo para los ciudadanos y 
ciudadanas y sólo crea obligaciones 
para las Administraciones y para de-
terminadas empresas si el carácter de 
servicio público de su actividad y la 
protección de los derechos lingüísti-
cos de los ciudadanos y ciudadanas 
lo hacen aconsejable. De esta forma, 
sólo pueden ser objeto de actuación 
administrativa, de acuerdo con la 
normativa sectorial aplicable, los fun-
cionarios y funcionarias y las citadas 
empresas si incumplen las obligacio-
nes establecidas en la presente Ley.

En lo que se refiere a la estructu-
ra, la presente Ley consta de treinta 
y nueve artículos, ocho disposiciones 
adicionales, tres transitorias y tres 
finales. El articulado se distribuye 
en siete capítulos, que regulan los 
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principios generales (capítulo preli-
minar), el uso institucional (capítu-
lo I), la onomástica (capítulo II), la 
enseñanza (capítulo III), los medios 
de comunicación y las industrias 
culturales (capítulo IV), la actividad 
socioeconómica (capítulo V), y el im-
pulso institucional (capítulo VI). Si-
gue, por lo tanto, la estructura de la 
Ley 7/1983, a la que se adicionan los 
capítulos específicamente destinados 
a la onomástica y a la actividad so-
cioeconómica.

CAPÍTULO PRELIMINAR 
Principios generales

Artículo 1. – El objeto de la presente 
Ley.

1. El objeto de la presente Ley es 
el desarrollo del artículo 3 del Estatu-
to de Autonomía de Cataluña, a fin 
de amparar, fomentar y normalizar 
el uso de la lengua catalana en todos 
los ámbitos, y el uso del aranés en 
el Valle de Arán, y garantizar el uso 
normal y oficial del catalán y del cas-
tellano.

2. Los objetivos principales de la 
presente Ley son:

a) Amparar y fomentar el uso del 
catalán por todos los ciudadanos y 
ciudadanas.

b) Dar efectividad al uso oficial 
del catalán y del castellano, sin nin-
guna discriminación para los ciuda-
danos y ciudadanas.

c) Normalizar y fomentar el uso 
del catalán en la Administración, la 
enseñanza, los medios de comunica-
ción social, las industrias culturales y 
el mundo socio económico.

d) Asegurar la extensión del co-
nocimiento del catalán a todos los 
ciudadanos y ciudadanas.

3. Es también un objetivo de la 
presente Ley alcanzar la igualdad en 
lo que se refiere a los derechos y de-
beres lingüísticos de los ciudadanos y 
ciudadanas, con la promoción de las 
acciones necesarias y la remoción de 
los obstáculos que hoy la dificultan.

Artículo 2. – La lengua propia.

1. El catalán es la lengua propia 
de Cataluña y la singulariza como 
pueblo.

2. El catalán, como lengua propia, 
es:

a) La lengua de todas las institu-
ciones de Cataluña, y en especial de 
la Administración de la Generalidad, 
de la Administración local, de las Cor-
poraciones públicas, de las empresas 
y los servicios públicos, de los medios 
de comunicación institucionales, de la 
enseñanza y de la toponimia.

b) La lengua preferentemente 
utilizada por la Administración del 
Estado en Cataluña en la forma que 
ella misma determine, por las demás 
instituciones y, en general, por las 
empresas y entidades que ofrecen 
servicios al público.

3. Lo dispuesto en el apartado 2 
implica un compromiso especial de 



ANEXO V. LEGISLACIÓN DE OTRAS COMUNIDADES AUTÓNOMAS

671

las instituciones para promocionar su 
conocimiento y fomentar su uso en-
tre los ciudadanos y ciudadanas, con 
independencia del carácter oficial del 
catalán y del castellano.

Artículo 3. – Las lenguas oficiales.

1. El catalán es la lengua oficial de 
Cataluña, así como también lo es el 
castellano.

2. El catalán y el castellano, como 
lenguas oficiales, pueden ser utiliza-
das indistintamente por los ciudada-
nos y ciudadanas en todas las activi-
dades públicas y privadas sin discri-
minación. Los actos jurídicos realiza-
dos en cualquiera de las dos lenguas 
oficiales tienen, por lo que se refiere 
a la lengua, plena validez y eficacia.

Artículo 4. – Los derechos lingüísticos.

1. De acuerdo con el artículo 3 del 
Estatuto de Autonomía, y en el marco 
de una política activa de la Genera-
lidad para crear las condiciones que 
permitan llegar a la igualdad plena 
en cuanto a los derechos y deberes 
lingüísticos, en Cataluña todas las 
personas tienen derecho a:

a) Conocer las dos lenguas oficia-
les.

b) Expresarse en cualquiera de 
las dos lenguas oficiales, oralmente y 
por escrito, en las relaciones y actos 
públicos y privados.

c) Ser atendidas en cualquiera de 
las dos lenguas oficiales en los térmi-
nos que la presente Ley establece.

d) Utilizar libremente cualquiera 
de las dos lenguas oficiales en todos 
los ámbitos.

e) No ser discriminadas por razón 
de la lengua oficial que utilizan.

2. Todas las personas pueden diri-
girse a los Juzgados y los Tribunales 
para obtener la protección judicial 
del derecho a utilizar su lengua.

3. Todas las personas pueden 
dirigirse a la Administración de la 
Generalidad y al Síndic de Greuges 
solicitando que, en el ámbito de sus 
competencias, actúen para garanti-
zarles los derechos lingüísticos de 
forma específica.

Artículo 5. – Los principios rectores de 
la actuación de la Generalidad.

1. La Generalidad ha de garan-
tizar los derechos lingüísticos de 
los ciudadanos y ciudadanas, el uso 
normal y oficial del catalán y del cas-
tellano, la enseñanza de las dos len-
guas a toda la población, la capaci-
tación y habilitación lingüísticas del 
personal al servicio de las Adminis-
traciones y la igualdad plena de los 
ciudadanos y ciudadanas en cuanto 
a derechos y deberes lingüísticos, en 
todos los ámbitos.

2. La Generalidad ha de realizar 
actuaciones de amparo, protección y 
promoción y fomento del uso de la 
lengua catalana en todos los ámbitos, 
con adopción de las medidas necesa-
rias y el destino de los recursos sufi-
cientes.
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Artículo 6. – La unidad de la lengua ca-
talana.

1. La lengua catalana es un patri-
monio que Cataluña comparte con 
otros territorios con los que constitu-
ye una misma comunidad lingüísti-
ca. La Generalidad ha de velar por la 
protección de la unidad del catalán y 
ha de fomentar el uso y la proyección 
exterior del catalán y la comunica-
ción entre los distintos territorios de 
habla catalana.

2. De acuerdo con la legisla-
ción vigente, corresponde al Institut 
d’Estudis Catalans la autoridad lin-
güística.

Artículo 7. – Reconocimiento y protec-
ción del aranés.522

CAPÍTULO I 
El uso institucional

Artículo 8. – La publicación de las nor-
mas.

1. Las Leyes que aprueba el Par-
lamento de Cataluña se publican, en 
ediciones simultáneas en catalán y en 
castellano, en el «Diario Oficial de la 
Generalidad de Cataluña». Corres-
ponde al Parlamento realizar su ver-
sión oficial castellana.

522 Artículo 7 derogado por la dis-
posición derogatoria de la Ley 35/2010, 
de 1 de octubre, del occitano, aranés en 
Arán.

2. La publicación en el «Diario 
Oficial de la Generalidad de Catalu-
ña», si procede, de las disposiciones 
generales y las resoluciones normati-
vas del Gobierno, la Administración 
y las instituciones de la Generalidad 
y de las Administraciones locales de 
Cataluña se realiza en ediciones si-
multáneas en catalán y en castellano.

Artículo 9. – La lengua de las Adminis-
traciones de Cataluña.

1. La Generalidad, las Adminis-
traciones locales y las demás Cor-
poraciones públicas de Cataluña, 
las instituciones y empresas que 
dependen de las mismas y los con-
cesionarios de sus servicios deben 
utilizar el catalán en sus actuacio-
nes internas y en la relación entre 
ellos. También deben utilizarlo nor-
malmente en las comunicaciones y 
notificaciones dirigidas a personas 
físicas o jurídicas residentes en el 
ámbito lingüístico catalán, sin per-
juicio del derecho de los ciudadanos 
y ciudadanas a recibirlas en castella-
no, si lo solicitan.

2. El Gobierno de la Generalidad 
ha de regular, mediante disposicio-
nes reglamentarias, el uso del catalán 
en las actividades administrativas de 
todos los órganos de su competencia.

3. Las Corporaciones locales y 
las Universidades han de regular el 
uso del catalán en el ámbito de las 
respectivas competencias, de acuer-
do con lo dispuesto en el apartado 1. 
También deben regularlo, en el mis-
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mo sentido, todas las demás Corpo-
raciones públicas.

Artículo 10. – Los procedimientos ad-
ministrativos.

1. En los procedimientos admi-
nistrativos tramitados por la Admi-
nistración de la Generalidad, las Ad-
ministraciones locales y las demás 
Corporaciones de Cataluña debe 
utilizarse el catalán, sin perjuicio del 
derecho de los ciudadanos y ciuda-
danas a presentar documentos, hacer 
manifestaciones y, si lo solicitan, a re-
cibir notificaciones en castellano.

2. La Administración ha de en-
tregar a las personas interesadas que 
lo requieran, en la lengua oficial so-
licitada, un testimonio traducido de 
aquello que les afecta. La solicitud 
de traducción no puede suponer nin-
gún perjuicio o gasto al solicitante ni 
retrasos en el procedimiento ni sus-
pender su tramitación ni los plazos 
establecidos.

Artículo 11. – La capacitación lingüís-
tica del personal al servicio de las 
Administraciones de Cataluña.

1. El personal al servicio de las 
Administraciones, las Corporacio-
nes y las instituciones públicas de 
Cataluña debe tener un nivel de co-
nocimiento adecuado y suficiente 
de las dos lenguas oficiales, tanto en 
la expresión oral como en la escrita, 
que lo haga apto para desarrollar las 
funciones propias de su puesto de 
trabajo.

2. Para hacer efectivo lo dispues-
to en el apartado 1, el Gobierno de 
la Generalidad ha de garantizar la 
enseñanza del catalán al personal al 
servicio de la Administración de la 
Generalidad, de las Corporaciones 
locales, de las Universidades públi-
cas y de la Administración de Justi-
cia de Cataluña y fomentar medidas 
de reciclaje de este personal.

3. En el proceso de selección para 
acceder a plazas de personal de la 
Administración de la Generalidad, 
la Administración local y la Admi-
nistración y Servicios de las Univer-
sidades, incluido el personal laboral, 
debe acreditarse el conocimiento de 
la lengua catalana, tanto en la expre-
sión oral como en la escrita, en el gra-
do adecuado a las funciones propias 
de las plazas de que se trate, en los 
términos establecidos en la legisla-
ción de la función pública.

Artículo 12. – La Administración del 
Estado.

1. Son válidas las actuaciones ad-
ministrativas de los órganos y entes 
de la Administración del Estado, tan-
to las orales como las escritas, realiza-
das en Cataluña en cualquiera de las 
dos lenguas oficiales, sin necesidad 
de traducción.

2. Todas las personas tienen de-
recho a relacionarse, oralmente y por 
escrito, con la Administración del Es-
tado en Cataluña en la lengua oficial 
que escojan y ser atendidos, y no se 
les puede exigir traducción alguna.
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Artículo 13. – Las actuaciones judicia-
les.

1. Son válidas las actuaciones ju-
diciales, tanto las orales como las es-
critas, realizadas en cualquiera de las 
dos lenguas oficiales, sin necesidad 
de traducción.

2. Todas las personas tienen de-
recho a relacionarse, oralmente y por 
escrito, con la Administración de Jus-
ticia en la lengua oficial que escojan y 
ser atendidos, y no se les puede exi-
gir traducción alguna.

3. Todas aquellas personas que lo 
soliciten deben recibir en la lengua 
oficial solicitada los testimonios de 
las sentencias y autos resolutorios 
que les afecten, sin retrasos por razón 
de lengua.

4. Lo dispuesto en los apartados 1, 
2 y 3 es aplicable también a los Tribu-
nales eclesiásticos y a los arbitrales.

5. En la provisión de plazas del 
personal al servicio de la Administra-
ción de Justicia dependiente de la Ge-
neralidad debe aplicarse lo dispuesto 
en el artículo 11, de acuerdo con la co-
rrespondiente normativa específica, 
en los términos que sean establecidos 
por Reglamento.

Artículo 14. – Los documentos públicos.

1. Son válidos los documentos 
públicos otorgados en cualquiera de 
las dos lenguas oficiales.

2. Los documentos públicos de-
ben redactarse en la lengua oficial 
que escoja el otorgante, o, si hubiera 

más de uno, en la lengua que acuer-
den. Si no existe acuerdo en lo que se 
refiere a la lengua, la escritura o do-
cumento debe redactarse en ambas 
lenguas oficiales.

3. Antes de redactar el documen-
to, debe preguntarse explícitamente a 
los otorgantes qué lengua escogen; en 
ningún caso la elección de una u otra 
debe suponer retraso en la redacción 
y autorización del documento. Si no 
se escoge expresamente la lengua, el 
documento se redacta en catalán.

4. Los fedatarios públicos deben 
entregar en castellano o en catalán, 
según lo solicite la persona interesa-
da, las copias y testimonios, y deben 
traducir, cuando sea necesario, los 
respectivos documentos y matrices, 
bajo su responsabilidad. En la nota 
de la matriz y a pie de la copia debe 
constar el hecho de la traducción, 
pero no es preciso protocolizarla.

5. Los despachos de los fedata-
rios públicos deben estar en condi-
ciones de atender a los ciudadanos y 
ciudadanas en cualquiera de las dos 
lenguas oficiales y deben contar con 
personal que tenga un conocimiento 
adecuado y suficiente de las mismas 
para ejercer las funciones propias de 
su puesto de trabajo.

Artículo 15. – Los documentos civiles y 
mercantiles.

1. La lengua no es requisito de 
forma de los documentos privados. 
Por lo tanto, son válidos los redacta-
dos en cualquier idioma, sin perjuicio 
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de las traducciones que las Leyes ci-
viles, mercantiles o procesales exijan 
para su ejecución en caso de que el 
idioma no sea oficial en Cataluña.

2. Los documentos privados, con-
tractuales o no, cualquiera que sea su 
naturaleza, redactados en cualquiera 
de las dos lenguas oficiales en Catalu-
ña son válidos y no requieren traduc-
ción alguna para exigir judicialmente 
o extrajudicialmente su cumplimiento 
en el ámbito territorial de Cataluña.

3. Los documentos a que se refie-
re el apartado 2 deben redactarse en 
la lengua oficial que las partes acuer-
den. Sin embargo, si se trata de con-
tratos de adhesión, normados, con-
tratos con cláusulas tipo o con con-
diciones generales, deben redactarse 
en la lengua que escojan los consumi-
dores y consumidoras y deben estar a 
disposición inmediata de los clientes 
y clientas en ejemplares separados en 
catalán y en castellano.

4. Son válidos los títulos valor de 
todo tipo, incluidos los que represen-
tan acciones de sociedades mercanti-
les, redactados en cualquiera de las 
dos lenguas oficiales.

5. Los cheques, pagarés, talona-
rios y demás documentos ofrecidos 
por las entidades financieras a sus 
clientes y clientas deben ser redacta-
dos, como mínimo, en catalán.

Artículo 16. – Los Convenios Colectivos 
de trabajo.

1. Son válidos los Convenios 
Colectivos de trabajo redactados en 

cualquiera de las dos lenguas oficia-
les.

2. Los Convenios Colectivos de 
trabajo deben redactarse en la lengua 
oficial que acuerden las partes o, si 
no existe acuerdo, en las dos lenguas 
oficiales y en ejemplares separados.

Artículo 17. – Los Registros públicos.

1. Son válidos los asientos regis-
trales realizados en cualquiera de las 
dos lenguas oficiales.

2. En todos los Registros públicos 
de Cataluña, salvo aquellos que tie-
nen sólo carácter administrativo, los 
asientos deben realizarse en la lengua 
oficial en que está redactado el docu-
mento o en que se realiza la manifes-
tación. Si el documento es bilingüe, 
se realizan en la lengua indicada por 
quien lo presenta a registro.

3. Los Registradores deben expe-
dir las certificaciones en la lengua ofi-
cial utilizada en la petición.

4. Las oficinas de los Registros 
deben estar en condiciones de aten-
der a los ciudadanos y ciudadanas en 
cualquiera de las dos lenguas oficia-
les y deben contar con personal que 
tenga un conocimiento adecuado y 
suficiente de las mismas, que lo haga 
apto para ejercer las funciones pro-
pias de su puesto de trabajo.

5. Debe garantizarse que en la ofi-
cina del Registro pueda hacerse con 
inmediatez y fiabilidad, oralmente 
o por escrito, la interpretación y tra-
ducción de cualquier asiento a la len-
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gua oficial solicitada por la persona 
interesada.

6. Los formularios y demás im-
presos que estén a disposición del 
público en las oficinas de los Regis-
tros deben ser redactados, al menos, 
en catalán.

CAPÍTULO II 
La onomástica

Artículo 18. – La toponimia.

1. Los topónimos de Cataluña 
tienen como única forma oficial la ca-
talana, de acuerdo con la normativa 
lingüística del Institut d’Estudis Ca-
talans, excepto los del Valle de Arán, 
que tienen la aranesa.

2. La determinación de la deno-
minación de los municipios y las co-
marcas se rige por la legislación de 
régimen local.

3. La determinación del nombre 
de las vías urbanas y núcleos de po-
blación de todo tipo corresponde a 
los Ayuntamientos, y la de los demás 
topónimos de Cataluña corresponde 
al Gobierno de la Generalidad, in-
cluidas las vías interurbanas, sea cual 
sea su dependencia.

4. Las denominaciones a que se 
refieren los apartados 2 y 3 son las 
legales a todos los efectos y la rotula-
ción debe concordar con las mismas. 
Corresponde al Gobierno de la Gene-
ralidad reglamentar la normalización 
de la rotulación pública, respetando 
en todos los casos las normas inter-

nacionales que han pasado a formar 
parte del derecho interno.

Artículo 19. – La antroponimia.

1. Los ciudadanos y ciudadanas 
de Cataluña tienen derecho al uso de 
la forma normativamente correcta en 
catalán de sus nombres y apellidos y 
a incluir la conjunción «i» entre los 
apellidos.

2. Las personas interesadas pue-
den obtener la constancia de la forma 
normativamente correcta en catalán 
de sus nombres y apellidos en el Re-
gistro Civil, cualquiera que sea su 
fecha de imposición, por simple ma-
nifestación a la persona encargada, 
con aportación de los documentos 
que acrediten su corrección lingüís-
tica, que deben establecerse por Re-
glamento.

3. La presente norma es aplicable 
a los nombres y apellidos araneses 
con respecto a la normativa lingüís-
tica aranesa.

CAPÍTULO III 
La enseñanza

Artículo 20. – La lengua de la enseñan-
za.

1. El catalán, como lengua propia 
de Cataluña, lo es también de la ense-
ñanza, en todos los niveles y modali-
dades educativos.

2. Los centros de enseñanza de 
cualquier nivel deben hacer del cata-
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lán el vehículo de expresión normal 
en sus actividades docentes y admi-
nistrativas, tanto internas como ex-
ternas.

Artículo 21. – La enseñanza no univer-
sitaria.

1. El catalán debe utilizarse nor-
malmente como lengua vehicular y 
de aprendizaje en la enseñanza no 
universitaria.

2. Los niños tienen derecho a re-
cibir la primera enseñanza en su len-
gua habitual, ya sea ésta el catalán o 
el castellano. La Administración ha 
de garantizar este derecho y poner 
los medios necesarios para hacerlo 
efectivo. Los padres o tutores lo pue-
den ejercer en nombre de sus hijos 
instando a que se aplique.

3. La enseñanza del catalán y del 
castellano debe tener garantizada 
una presencia adecuada en los planes 
de estudio, de forma que todos los ni-
ños, cualquiera que sea su lengua ha-
bitual al iniciar la enseñanza, han de 
poder utilizar normal y correctamen-
te las dos lenguas oficiales al final de 
la educación obligatoria.

4. En la enseñanza posobligatoria 
la Administración educativa ha de 
fomentar políticas de programación 
y docencia que garanticen el perfec-
cionar el conocimiento y uso de las 
dos lenguas a fin de que todos los 
jóvenes adquieran el bagaje instru-
mental y cultural propio de estas en-
señanzas.

5. El alumnado no debe ser se-
parado en centros ni en grupos clase 
distintos por razón de su lengua ha-
bitual.

6. No puede expedirse el título de 
Graduado en Educación Secundaria 
a ningún alumno que no acredite que 
tiene los conocimientos orales y escri-
tos de catalán y de castellano propios 
de esta etapa.

7. La acreditación del conocimien-
to del catalán no puede ser exigida en 
el caso de alumnos que han sido dis-
pensados de aprenderlo durante la 
enseñanza o parte de la misma, o que 
han cursado la enseñanza obligatoria 
fuera del territorio de Cataluña, en 
las circunstancias que el Gobierno de 
la Generalidad ha de establecer por 
Reglamento.

8. El alumnado que se incorpore 
tardíamente al sistema educativo de 
Cataluña debe recibir un apoyo es-
pecial y adicional de enseñanza del 
catalán.

Artículo 22. – La enseñanza universi-
taria.

1. En los centros de enseñanza 
superior y universitaria, el profeso-
rado y alumnado tienen derecho a 
expresarse, en cada caso, oralmente 
o por escrito, en la lengua oficial que 
prefieran.

2. El Gobierno de la Generalidad, 
las Universidades y las instituciones 
de enseñanza superior, en el ámbito 
de las competencias respectivas, han 
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de adoptar las medidas pertinentes a 
fin de garantizar y fomentar el uso de 
la lengua catalana en todos los ám-
bitos de las actividades docentes, no 
docentes y de investigación, inclui-
das las lecturas de tesis doctorales y 
la celebración de oposiciones.

3. Las Universidades deben ofre-
cer cursos y otros medios adecuados 
para que el alumnado y el profesora-
do perfeccionen la comprensión y el 
conocimiento de la lengua catalana.

4. Las Universidades pueden, en 
caso necesario, establecer criterios 
específicos de uso lingüístico en las 
actividades relacionadas con com-
promisos internacionales.

Artículo 23. – La formación permanente 
y las enseñanzas de régimen especial.

1. En la programación de cursos 
de formación permanente de adultos 
es preceptiva la enseñanza del cata-
lán y del castellano.

2. En los centros de enseñanza de 
régimen especial de idiomas es pre-
ceptivo ofrecer la enseñanza de las 
dos lenguas oficiales.

3. En los centros de enseñanza de 
régimen especial dependientes de la 
Generalidad en que no se enseña len-
gua deben ofrecerse cursos de lengua 
catalana a los alumnos que tengan un 
conocimiento insuficiente del mismo.

Artículo 24. – El profesorado.

1. El profesorado de los centros 
docentes de Cataluña de cualquier 

nivel de la enseñanza no universitaria 
debe conocer las dos lenguas oficiales 
y estar en condiciones de poder hacer 
uso de las mismas en la tarea docente.

2. Los planes de estudio para los 
cursos y los centros de formación del 
profesorado deben ser elaborados de 
forma que el alumnado logre la plena 
capacitación en las dos lenguas ofi-
ciales, de acuerdo con las exigencias 
de cada especialidad docente.

3. El profesorado de los centros 
de enseñanza universitaria de Cata-
luña debe conocer suficientemente 
las dos lenguas oficiales, de acuerdo 
con las exigencias de su tarea docen-
te. La presente norma no es aplica-
ble al profesorado visitante y a otros 
casos análogos. Corresponde a las 
Universidades establecer los meca-
nismos y plazos pertinentes para el 
cumplimiento del presente precepto.

CAPÍTULO IV 
Los medios de comunicación y las 

industrias culturales

Artículo 25. – Los medios de radiodifu-
sión y televisión públicos.

1. En los medios de radiodifu-
sión y televisión gestionados por la 
Generalidad y por las Corporacio-
nes locales de Cataluña, la lengua 
normalmente utilizada debe ser la 
catalana. En este marco, los medios 
dependientes de las Corporaciones 
locales pueden tener en cuenta las ca-
racterísticas de su audiencia.
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2. Sin perjuicio de la aplicación de 
lo dispuesto en los apartados 1 y 5 del 
artículo 26, los medios a que se refiere 
el apartado 1 del presente artículo de-
ben promover las expresiones cultura-
les de Cataluña, especialmente las que 
se producen en lengua catalana.

3. La Corporación Catalana de 
Radio y Televisión ha de garantizar la 
programación regular de emisiones 
radiofónicas y televisivas en aranés 
para el Valle de Arán.

4. El Gobierno de la Generalidad 
ha de facilitar la recepción correcta en 
Cataluña de las televisiones de otros 
territorios que emiten en lengua ca-
talana.

Artículo 26. – Los medios de radiodifu-
sión y televisión de concesión.

1. Sin perjuicio de la aplicación de 
la Ley 8/1996, de 5 de julio, de regula-
ción de la Programación Audiovisual 
Distribuida por Cable, las entidades a 
que se refiere la citada Ley deben ga-
rantizar que, como mínimo, el 50 por 
100 del tiempo de emisión de progra-
mas de producción propia de cual-
quier tipo y de los demás teleservicios 
que ofrecen sea en lengua catalana.

2. Lo dispuesto en el apartado 1 
se aplica también a los concesiona-
rios de televisiones de gestión priva-
da de ámbito territorial de Cataluña.

3. Las emisoras de radiodifusión 
de concesión otorgada por la Gene-
ralidad deben garantizar que, como 
mínimo, el 50 por 100 del tiempo de 

emisión sea en lengua catalana, si 
bien, el Gobierno de la Generalidad, 
atendiendo a las características de su 
audiencia, puede modificar por Re-
glamento dicho porcentaje.

4. El Gobierno de la Generalidad 
ha de incluir el uso de la lengua ca-
talana en porcentajes superiores a 
los mínimos establecidos como uno 
de los criterios en la adjudicación de 
concesiones de emisoras de televi-
sión por ondas terrestres, de canales 
de televisión distribuida por cable y 
de las emisoras de radiodifusión.

5. Las emisoras de radiodifusión 
y televisión han de garantizar que 
en la programación de música can-
tada haya una presencia adecuada 
de canciones producidas por artistas 
catalanes y que, como mínimo, el 25 
por 100 sean canciones interpretadas 
en lengua catalana o en aranés.

6. Las emisoras a que se refiere el 
presente artículo que emiten o distri-
buyen para el Valle de Arán han de 
garantizar una presencia significati-
va del aranés en su programación.

Artículo 27. – Los medios de comunica-
ción escritos.

1. En los medios de comunicación 
escritos y en las publicaciones perió-
dicas editadas por la Generalidad y 
por las Corporaciones locales la len-
gua normalmente utilizada debe ser 
la catalana.

2. El Gobierno de la Generalidad 
ha de fomentar y puede subvencio-
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nar las publicaciones periódicas de 
difusión general redactadas total o 
mayoritariamente en catalán.

3. El Gobierno de la Generalidad 
y las Corporaciones locales han de 
fomentar y pueden subvencionar las 
publicaciones periódicas de ámbito 
local o comarcal redactadas total o 
mayoritariamente en catalán.

4. El otorgamiento de las subven-
ciones a que se refieren los apartados 
2 y 3 ha de seguir criterios objetivos 
de difusión, comercialización y uso 
del catalán, dentro de las previsio-
nes presupuestarias y bajo control 
del Parlamento o de los Plenos de las 
Corporaciones locales.

Artículo 28. – Las industrias culturales 
y las artes del espectáculo.

1. El Gobierno de la Generalidad 
ha de favorecer, estimular y fomentar:

a) La creación literaria y científica 
en catalán, la difusión dentro y fue-
ra del ámbito lingüístico propio y la 
traducción a otras lenguas de obras 
literarias y científicas en catalán, 
así como la traducción al catalán de 
obras escritas en otros idiomas.

b) La edición, distribución y difu-
sión de libros y publicaciones perió-
dicas en catalán.

c) La producción cinematográfica 
en catalán y el doblaje y subtitulado 
en catalán de películas de expresión 
original no catalana, y la distribu-
ción, en cualquier formato, y la exhi-
bición de estos productos.

d) La producción, distribución y 
difusión de grabaciones sonoras y de 
material audiovisual en catalán.

e) La producción y representa-
ción de las artes del espectáculo en 
catalán.

f) La creación, interpretación y di-
fusión de música cantada en catalán.

g) La producción, edición y distri-
bución de material escrito y auditivo 
en lengua catalana destinado a perso-
nas invidentes, y una oferta cultural 
básica, en catalán, para este mismo 
sector.

h) Cualquier otra manifestación 
cultural pública en catalán.

2. Todas las medidas que se adop-
ten para fomentar el uso del catalán 
en las industrias culturales y otras 
deben aplicarse con criterios objeti-
vos, sin discriminaciones y dentro de 
las previsiones presupuestarias.

3. A fin de garantizar una presen-
cia significativa de la lengua catala-
na en la oferta cinematográfica, el 
Gobierno de la Generalidad puede 
establecer por Reglamento cuotas 
lingüísticas de pantalla y de distribu-
ción para los productos cinematográ-
ficos que se distribuyen y se exhiben 
doblados o subtitulados en una len-
gua distinta al original. Las cuotas 
establecidas para las producciones ci-
nematográficas dobladas o subtitula-
das en catalán no pueden exceder del 
50 por 100 de la oferta de distribuido-
res y exhibidores en cómputo anual 
y deben fundamentarse en criterios 
objetivos. La correspondiente regu-
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lación debe ser realizada en el marco 
de la Ley del Estado 17/1994, de 8 de 
junio, de Protección y Fomento de la 
Cinematografía, y según el régimen 
que la misma establece.

Artículo 29. – Las industrias de la len-
gua y la informática.

El Gobierno de la Generalidad ha 
de favorecer, estimular y fomentar 
con medidas adecuadas:

a) La investigación, producción 
y comercialización de todo tipo de 
productos en catalán relacionados 
con las industrias de la lengua, como 
son los sistemas de reconocimiento 
de voz, de traducción automática y 
similares u otros posibles de acuerdo 
con los avances tecnológicos.

b) La producción, distribución y 
comercialización de los «softwares», 
de los juegos de ordenador, de las 
ediciones digitales y de las obras 
multimedia en lengua catalana, y la 
traducción, si procede, de estos pro-
ductos al catalán.

c) La presencia de productos e 
informaciones en catalán en las redes 
telemáticas de información.

CAPÍTULO V 
La actividad socioeconómica

Artículo 30. – Las empresas públicas.

1. Las empresas públicas de la 
Generalidad y de las Corporaciones 
locales, así como sus empresas con-
cesionarias cuando gestionan o ex-

plotan el servicio concedido, han de 
utilizar normalmente el catalán en 
sus actuaciones y documentación in-
ternas y en la rotulación, las instruc-
ciones de uso, el etiquetaje y emba-
laje de los productos o servicios que 
producen u ofrecen.

2. Las empresas a que se refiere el 
apartado 1 deben utilizar normalmen-
te el catalán en las comunicaciones y 
notificaciones, incluidas las facturas y 
demás documentos de tráfico, dirigi-
das a personas residentes en el ámbito 
lingüístico catalán, sin perjuicio del 
derecho de los ciudadanos y ciudada-
nas a recibirlas en castellano o, en su 
caso, en catalán, si lo solicitan.

Artículo 31. – Las empresas de servicio 
público.

1. Las empresas y entidades pú-
blicas o privadas que ofrecen servi-
cios públicos, como son las de trans-
porte, suministros, comunicaciones 
y otras, han de utilizar al menos el 
catalán en la rotulación y en las co-
municaciones megafónicas.

2. Las comunicaciones y notifica-
ciones escritas dirigidas a personas 
residentes en Cataluña por las em-
presas y entidades a que se refiere 
el apartado 1, incluidas las facturas 
y demás documentos de tráfico, de-
ben realizarse, al menos, en catalán, 
sin perjuicio del derecho de los ciu-
dadanos y ciudadanas a recibirlas en 
castellano si lo solicitan.

3. Lo dispuesto en el apartado 2 
en relación a las facturas y demás do-
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cumentos de tráfico se entiende sin 
perjuicio de la competencia del Esta-
do para organizar los citados servi-
cios cuando los presta directamente o 
mediante sus empresas y entidades.

Artículo 32. – La atención al público.

1. Las empresas y establecimien-
tos dedicados a la venta de produc-
tos o a la prestación de servicios que 
desarrollan su actividad en Cataluña 
deben estar en condiciones de poder 
atender a los consumidores y con-
sumidoras cuando se expresen en 
cualquiera de las lenguas oficiales en 
Cataluña.

2. El Gobierno de la Generalidad 
ha de promover, con medidas ade-
cuadas, el incremento del uso del ca-
talán en el ámbito a que se refiere el 
apartado 1.

3. La señalización y los carteles 
de información general de carácter 
fijo y los documentos de oferta de 
servicios para las personas usuarias 
y consumidoras de los establecimien-
tos abiertos al público deben estar re-
dactados, al menos, en catalán. Esta 
norma no se aplica a las marcas, los 
nombres comerciales y los rótulos 
amparados por la legislación de la 
propiedad industrial.

Artículo 33. – Las empresas concertadas 
o subvencionadas.

Las empresas que han suscrito 
un concierto o Convenio de colabo-
ración con la Generalidad o las Cor-

poraciones locales de Cataluña, o son 
beneficiarias de ayudas o subvencio-
nes de las mismas, deben utilizar, al 
menos, el catalán en la rotulación, 
en los avisos y en la documentación 
dirigidos al público, como mínimo, 
cuando estén vinculados al objeto de 
la ayuda o Convenio.

Artículo 34. – La información a las per-
sonas consumidoras y usuarias.

1. Los datos que figuran en el eti-
quetaje y en el embalaje y las instruc-
ciones de uso de los productos que se 
distribuyen en el ámbito territorial de 
Cataluña pueden figurar en catalán, 
en castellano o en cualquier otra len-
gua de la Unión Europea.

2. Los datos obligatorios y las in-
formaciones voluntarias adicionales 
que figuran en el etiquetaje de pro-
ductos catalanes que gozan de deno-
minación de origen, denominación 
comarcal o denominación de calidad 
y de los productos artesanales que se 
distribuyen en el ámbito territorial de 
Cataluña deben ser necesariamente, 
como mínimo, en catalán.

3. El Gobierno de la Generalidad 
ha de regular por Reglamento la in-
formación a las personas consumido-
ras y usuarias de sectores determina-
dos, y el etiquetaje y las instrucciones 
de uso de los productos industriales 
o comerciales que se distribuyen en 
el ámbito territorial de Cataluña, de 
forma especial los de los productos 
alimenticios envasados, los peligro-
sos y los tóxicos, así como el tabaco, 
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para garantizar la presencia progresi-
va del catalán en los mismos, siguien-
do los principios de la presente Ley, 
las normas de la Unión Europea y el 
resto del ordenamiento jurídico.

Artículo 35. – La publicidad.

1. En la publicidad institucional 
de la Generalidad y las Administra-
ciones locales, de sus empresas públi-
cas o concesionarias y de las demás 
instituciones y Corporaciones cata-
lanas de derecho público realizada 
en el ámbito territorial de Cataluña, 
debe utilizarse de forma general el 
catalán.

2. El Gobierno de la Generalidad 
y los entes locales han de favorecer, 
estimular y fomentar con medidas 
adecuadas el uso del catalán en la 
publicidad, especialmente la de la vía 
pública, con el objetivo de que sea la 
lengua de uso normal del sector.

Artículo 36. – La actividad profesional 
y laboral.

1. El Gobierno de la Generalidad 
y los colegios profesionales han de 
fomentar el uso del catalán en las ac-
tividades profesionales.

2. El Gobierno de la Generalidad 
ha de estimular y fomentar el uso 
del catalán en los centros de traba-
jo, en las relaciones laborales y en 
los Convenios Colectivos, pactos de 
empresa y contratos de trabajo, y ha 
de promover la participación directa 
de los sindicatos y las organizaciones 

empresariales para alcanzar este ob-
jetivo.

3. Los Convenios Colectivos de 
trabajo y los pactos de empresa pue-
den contener cláusulas lingüísticas 
orientadas a fomentar el conocimien-
to del catalán de los trabajadores y 
trabajadoras y a garantizar su uso 
en los centros de trabajo y contratos 
laborales, hojas de salarios y demás 
documentación. El Gobierno de la 
Generalidad ha de estimular que los 
Convenios Colectivos incorporen es-
tas cláusulas.

4. Los rótulos e informaciones de 
carácter fijo y que contengan texto 
que han de constar en el interior de 
los centros laborales dirigidos a las 
personas que trabajen en los mismos 
deben figurar, al menos, en catalán.

CAPÍTULO VI 
El impulso institucional

Artículo 37. – Las medidas de fomento.

1. El Gobierno de la Generalidad 
ha de favorecer, estimular y fomentar 
el uso del catalán en las actividades 
laborales, profesionales, mercantiles, 
publicitarias, culturales, asociativas, 
deportivas, lúdicas y de cualquier 
otro tipo.

2. El Gobierno de la Generalidad 
y las Corporaciones locales, en el ám-
bito de las respectivas competencias, 
han de fomentar la imagen pública y 
el uso del catalán, y pueden estable-
cer bonificaciones y exenciones fisca-
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les para los actos relacionados con la 
normalización y el fomento del uso 
de la lengua catalana.

Artículo 38. – Los centros de apoyo.

1. El Gobierno de la Generalidad, 
de acuerdo con las Corporaciones 
locales, ha de crear y subvencionar 
centros dedicados a fomentar el co-
nocimiento, uso y divulgación del ca-
talán, en especial donde así lo exija la 
situación sociolingüística. Estos cen-
tros de apoyo dependen del Consor-
cio para la Normalización Lingüísti-
ca, quien actúa como órgano de desa-
rrollo de las políticas territoriales de 
normalización.

2. Los centros a que se refiere el 
apartado 1 deben contar con los me-
dios humanos y materiales suficien-
tes para el ejercicio de sus funciones.

Artículo 39. – Las medidas de planifi-
cación.

1. El Gobierno de la Generalidad 
se ha de dotar de instrumentos de 
planificación lingüística general con-
sistentes en programas periodifica-
dos, a fin de establecer los objetivos 
y medidas más convenientes en cada 
momento y evaluar sus resultados. 
La elaboración de los instrumentos 
de planificación debe ser concertada 
con los distintos agentes y colectivos 
implicados, y deben tenerse en cuen-
ta los principios de participación, 
simplificación y eficacia.

2. El Gobierno de la Generalidad 
ha de elaborar un mapa sociolingüís-

tico de Cataluña, que debe ser revisa-
do cada cinco años, a fin de adecuar 
a la realidad su acción de política 
lingüística y, a su vez, para valorar 
la incidencia de las actuaciones rea-
lizadas.

3. El Gobierno de la Generalidad 
ha de informar cada año al Parlamen-
to de las actuaciones de política lin-
güística y de los resultados obtenidos 
en el marco de los instrumentos a que 
hacen referencia los apartados 1 y 2.

Disposición adicional primera. – Co-
laboración con otras instituciones y 
entidades.

1. Sin perjuicio de la aplicación de 
la presente Ley, el Gobierno de la Ge-
neralidad ha de velar para conseguir 
la generalización del uso del catalán, 
en un marco de colaboración con la 
Unión Europea, la Administración del 
Estado, el Consejo General del Poder 
Judicial y las empresas públicas y pri-
vadas de ámbito estatal, europeo o in-
ternacional, especialmente las de ser-
vicios y de radiodifusión y televisión.

2. El Gobierno de la Generalidad 
ha de velar por la presencia del catalán 
en los medios de comunicación de al-
cance estatal, europeo e internacional.

Disposición adicional segunda. – 
Convenios de colaboración con ins-
tituciones de otros territorios de len-
gua catalana.

1. La Generalidad ha de promover 
acuerdos, Convenios y tratados con 
las Comunidades Autónomas arago-
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nesa, balear y valenciana, y con los 
Estados andorrano, francés e italiano 
para fomentar el intercambio cultu-
ral entre territorios y Comunidades 
de habla catalana y la coordinación 
y cooperación entre Comunidades o 
entre Estados en materia de política 
lingüística, para asegurar, con las 
medidas adecuadas, la promoción, el 
uso y la protección de la lengua cata-
lana y para obtener la generalización 
y extensión de su conocimiento y uso 
en todo el ámbito lingüístico, con res-
peto hacia todas las variantes.

2. La Generalidad, a fin de favo-
recer un espacio catalán de comuni-
cación, ha de promover la difusión y 
recepción de los medios de comuni-
cación en lengua catalana.

Disposición adicional tercera. – Pro-
yección exterior.

1. El Gobierno de la Generalidad 
ha de velar por la proyección de la len-
gua y la cultura catalanas fuera de su 
ámbito lingüístico, principalmente en 
el mundo académico y de la investiga-
ción, así como en las instituciones de la 
Unión Europea y sus políticas. Para lo-
grar este objetivo, la Generalidad pue-
de participar en un organismo común 
a los territorios de lengua catalana.

2. El Gobierno de la Generalidad 
ha de facilitar la difusión y aprendi-
zaje del catalán en las comunidades 
catalanas del exterior, en los términos 
de la Ley 18/1996, de 27 de diciem-
bre, de Relaciones con las Comunida-
des Catalanas del Exterior.

Disposición adicional cuarta. – Gra-
fía normativa de los nombres y apelli-
dos catalanes.

La sustitución de los nombres y 
de las grafías normativamente inco-
rrectas por las correctas de los ape-
llidos, establecida en el artículo 19, 
se rige por el procedimiento fijado 
en el artículo 2 de la Ley del Estado 
17/1977, de 4 de enero, sobre reforma 
del artículo 54 de la Ley del Registro 
Civil, o la normativa equivalente que 
la sustituya.

Disposición adicional quinta. – Ga-
rantías de cumplimiento.

La presente Ley no establece san-
ciones para los ciudadanos y ciuda-
danas. Sin embargo:

a) El incumplimiento de los pre-
ceptos del artículo 26 se considera 
incumplimiento de las condiciones 
esenciales de la concesión, al que 
debe aplicarse el régimen sanciona-
dor que establece la Ley 8/1996, de 
5 de julio, de regulación de la Pro-
gramación Audiovisual Distribuida 
por Cable, y las Leyes del Estado 
31/1987, de 18 de diciembre, de Or-
denación de las Telecomunicaciones, 
y 25/1994, de 12 de julio, por la que 
se incorpora al ordenamiento jurídi-
co español la Directiva 89/552/CEE.

b) El incumplimiento de los pre-
ceptos de los artículos 15, 30, 31 y 
32.3 imputable a las empresas y enti-
dades concernidas se considera una 
negativa injustificada a satisfacer las 
demandas de las personas usuarias 
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y consumidoras, a la que debe apli-
carse el régimen sancionador que es-
tablece la Ley 1/1990, de 8 de enero, 
sobre la disciplina del mercado y de 
defensa de los consumidores y usua-
rios.

Disposición adicional sexta. – Las 
dotaciones económicas.

En los presupuestos de la Ge-
neralidad deben realizarse las con-
signaciones necesarias para llevar 
a cabo las actuaciones y adoptar las 
medidas derivadas de la ejecución 
de la presente Ley, con los medios y 
recursos suficientes, con una espe-
cial atención al coste de un sistema 
educativo plurilingüe, de una ad-
ministración en régimen de doble 
oficialidad y de la difusión cultural 
en una lengua de ámbito restringido, 
teniendo en cuenta, también, las ne-
cesidades objetivas de distribución 
territorial y sectorial.

Disposición adicional séptima. – 
Funciones de vigilancia e impulso.

La Generalidad ha de velar para 
que la normativa y actuación admi-
nistrativa de los demás poderes pú-
blicos del Estado respeten los princi-
pios del ordenamiento constitucional 
y estatutario y de la presente Ley, y 
ha de impulsar la modificación le-
gislativa de las normas estatales que 
sean un obstáculo para el uso del ca-
talán en todos los ámbitos o limiten 
la plena igualdad lingüística de los 
ciudadanos y ciudadanas.

Disposición adicional octava. – Régi-
men de la función pública.

Los preceptos de la presente Ley 
vinculan al personal al servicio de la 
Administración de conformidad con 
las normas reguladoras de la función 
pública.

Disposición transitoria primera. – 
Las normas de usos lingüísticos.

Las normas de usos lingüísticos a 
que se refiere el artículo 9.3 deben ser 
aprobadas en el plazo máximo de dos 
años, a contar desde la entrada en vi-
gor de la presente Ley.

Disposición transitoria segunda. – 
La adaptación empresarial.

1. Las empresas y entidades afec-
tadas por la presente Ley tienen un 
plazo de dos años para adaptarse a lo 
dispuesto en el artículo 15 y las dis-
posiciones del capítulo V. Este plazo 
es de cinco años para los empresarios 
y empresarias autónomos.

2. En un plazo de cinco años o, si 
es superior, el que resulte de la fecha 
de caducidad, pueden seguir en el 
mercado los productos y servicios a 
que se refiere el artículo 34 sin cum-
plir las normas lingüísticas relativas 
al etiquetaje.

Disposición transitoria tercera. – Las 
emisoras de radiodifusión y televi-
sión.

Los artículos 25 y 26 se aplican a 
las emisoras cuyos títulos habilitan-
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tes corresponde otorgar a la Genera-
lidad y que se conceden o renuevan 
después de la entrada en vigor de la 
presente Ley.

Disposición final primera. – Modi-
ficación de la Ley 8/1987, de 15 de 
abril.

1. Se modifica el artículo 5 de la 
Ley 8/1987, de 15 de abril, Municipal 
y de Régimen Local de Cataluña, que 
queda redactado del siguiente modo:

«Artículo 5.

1. El catalán es la lengua propia 
de la Administración local de Catalu-
ña y, por lo tanto, debe ser la lengua 
de uso normal y general en sus acti-
vidades.

2. Todos los ciudadanos y ciu-
dadanas tienen derecho a escoger la 
lengua oficial con que se relacionan 
con los entes locales, y éstos tienen el 
deber correlativo de atenderles en la 
lengua escogida, en los términos es-
tablecidos en la Ley 1/1998, de 7 de 
enero, de Política Lingüística.»

2. Se modifica el artículo 294.2 de 
la Ley 8/1987, de 15 de abril, Munici-
pal y de Régimen Local de Cataluña, 
que queda redactado del siguiente 
modo:

«Artículo 294.2.

De acuerdo con sus ofertas de 
ocupación pública, las entidades 
locales han de seleccionar al perso-
nal mediante convocatoria pública 
y sistemas de concurso, oposición y 
concurso-oposición libres, en los que 

deben quedar garantizados los prin-
cipios de igualdad, mérito, capacidad 
y publicidad. En el proceso de selec-
ción, debe acreditarse el conocimien-
to del catalán y, en los entes locales 
del Valle de Arán, también del ara-
nés, tanto en la expresión oral como 
en la escrita, en el grado adecuado a 
las funciones propias de las plazas de 
que se trate.»

3. Se modifica el artículo 310.2 de 
la Ley 8/1987, de 15 de abril, Munici-
pal y de Régimen Local de Cataluña, 
que queda redactado del siguiente 
modo:

«Artículo 310.2.

Los entes locales de Cataluña 
han de incluir el requisito del cono-
cimiento oral y escrito del catalán en 
las bases de la convocatoria del con-
curso para proveer puestos de traba-
jo reservados a funcionarios y funcio-
narias de la Administración local con 
habilitación de carácter estatal.»

Disposición final segunda. – Desa-
rrollo reglamentario.

Se autoriza al Gobierno de la Ge-
neralidad a dictar las disposiciones 
reglamentarias necesarias para desa-
rrollar y aplicar la presente Ley.

Disposición final tercera. – Sustitu-
ción y vigencia de normas.

1. La Ley 7/1983, de 18 de abril, 
de Normalización Lingüística en 
Cataluña, queda sustituida por los 
preceptos de la presente Ley, sin per-
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juicio de que, en todo aquello que no 
resulte contradictorio con la misma, 
pase a formar parte de la tradición 
jurídica catalana.

2. Quedan vigentes, en aquello 
que no se oponga a la presente Ley, y 
sin perjuicio de la modificación regla-
mentaria que de las mismas pueda 
realizarse, las disposiciones dictadas 
para desarrollar la Ley 7/1983.

3. Quedan vigentes, en aquello 
que no se oponga a la presente Ley, 
los preceptos de la Ley 3/1993, de 5 
de marzo, del Estatuto del Consumi-
dor, y las normas dictadas para su 
desarrollo.

3.	 Ley 35/2010, de 1 de octubre, del 
occitano, aranés en Arán523

PREÁMBULO
 
La identidad lingüística de Arán

La lengua occitana, denominada 
aranés en Arán, es un elemento fun-
damental de la identidad propia de 
Arán, defendido por los araneses a lo 
largo de los siglos y reconocido y am-
parado por el artículo 11 del Estatuto 
de autonomía de Cataluña.

Históricamente, desde la unión 
voluntaria de Arán a la corona cata-

523 Diario Oficial de la Generalidad de 
Cataluña núm. 5.745, 29-10-2010.

lanoaragonesa524 por el Tratado de 
amparanza de 1175, las instituciones 
políticas del Principado de Cataluña 
han reconocido y respetado la iden-
tidad cultural y lingüística de Arán. 
Esta identidad pudo desarrollarse 
en el marco de un régimen político-
administrativo especial del Valle de 
Arán, hasta que este fue suprimido 
en 1834, con la imposición en este 
territorio del régimen administrati-
vo general del Estado español y del 
castellano como única lengua oficial. 
El restablecimiento del autogobierno 
de Cataluña en 1979, en el contexto 
de un régimen democrático, permi-
tió establecer un régimen de protec-
ción del aranés, como parte consti-
tutiva de la pluralidad lingüística 
de Cataluña y vínculo privilegiado 
de Cataluña con las tierras de habla 
occitana.

La lengua occitana incluye diver-
sas variedades lingüísticas a lo largo 
de todo su territorio, repartido en 
tres estados. Actualmente la lengua 
occitana no dispone de una autori-
dad lingüística única para todo su 
territorio. En Arán la autoridad lin-
güística del aranés la asume el Ins-
tituto de Estudios Araneses desde el 
29 de abril de 2008, por acuerdo del 
Pleno del Conselh Generau d’Aran.

Con la presente ley, el Parlamen-
to de Cataluña da un paso adelante 
en el reconocimiento y protección 

524 Sic. La referencia debe entender-
se hecha a la Corona de Aragón.
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del occitano, lengua de comunica-
ción propia de Arán, en Cataluña. 
El sentido de esta intervención legis-
lativa es coherente con los valores y 
objetivos de defensa de la pluralidad 
de lenguas que han inspirado la po-
lítica lingüística catalana. A la vez, 
mediante la promoción de estos mis-
mos valores y objetivos en los ámbi-
tos español y europeo, el Parlamento 
quiere contribuir a la salvaguardia y 
difusión del patrimonio lingüístico 
occitano compartido con otros terri-
torios.

Marco jurídico y evolución legal

En el marco de la Constitución es-
pañola de 1978, el artículo 3.4 del Es-
tatuto de autonomía de 1979 estable-
ció que «el habla aranesa será objeto 
de enseñanza y de especial respeto y 
protección». El desarrollo legislativo 
de este precepto estatutario permi-
tió configurar un estatuto jurídico 
progresivamente reforzado del ara-
nés. En un primer momento, la Ley 
7/1983, de 15 de abril, de normali-
zación lingüística, declaró el aranés, 
variedad del occitano, lengua propia 
de Arán, proclamó ciertos derechos 
lingüísticos de los araneses y dirigió 
a los poderes públicos el mandato de 
garantizar su uso y enseñanza. Más 
adelante, la Ley 16/1990, de 13 de 
julio, del régimen especial del Valle 
de Arán, declaró la oficialidad terri-
torializada del aranés, mejoró sus ga-
rantías de uso y enseñanza, e incluyó 
el mandato general de impulsar su 

normalización en Arán. Posterior-
mente, la Ley 1/1998, de 7 de enero, 
de política lingüística, determinó la 
aplicación supletoria de la propia ley 
al aranés e incluyó disposiciones es-
pecíficas relativas a la toponimia, la 
antroponimia y los medios de comu-
nicación. La regulación del aranés 
incluye también otras disposiciones 
sectoriales, de rango legal e infrale-
gal, que han tendido a equiparar el 
tratamiento del aranés y el catalán.

La aprobación del Estatuto de au-
tonomía de 2006 supone un cambio 
fundamental respecto a la situación 
precedente puesto que el artículo 6.5 
declara la oficialidad en Cataluña de 
la lengua occitana, denominada ara-
nés en Arán. Así, el estatuto jurídico 
de esta se enmarca directamente en 
el artículo 3.2 de la Constitución, 
que determina que «las demás len-
guas españolas serán también oficia-
les en las respectivas comunidades 
autónomas». La atribución de un 
estatus de oficialidad a esta lengua 
es la expresión más alta de reconoci-
miento por parte de los ciudadanos 
de Cataluña y de sus instituciones. 
Mediante el Estatuto, el occitano se 
integra en el ordenamiento jurídico 
estatal. La oficialidad del occitano se 
extiende, además, a toda Cataluña, 
que se convierte así en el único terri-
torio dentro del Estado que recono-
ce tres lenguas oficiales. El Estatuto 
precisa algunas de las consecuencias 
jurídicas de la oficialidad de la len-
gua propia de Arán, especialmente 
en cuanto a los derechos lingüísticos 
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de la ciudadanía. El artículo 36 espe-
cifica los derechos de los ciudadanos 
de Arán respecto al aranés. El Esta-
tuto dispone la aplicación a esta len-
gua de los principios de protección 
y fomento del uso, la difusión y el 
conocimiento, y atribuye a la Gene-
ralidad así como al Conselh Generau 
d’Aran la competencia sobre su nor-
malización.

Finalmente, el régimen vigente 
de oficialidad de la lengua occitana 
tiene implicaciones importantes con 
relación a la aplicación de la Carta 
europea de las lenguas regionales o 
minoritarias. Dada la fórmula de ra-
tificación de este tratado internacio-
nal utilizada por el Estado español 
en el año 2001, que remite a las len-
guas que son declaradas oficiales por 
los estatutos de autonomía, el nivel 
de protección del occitano propio de 
Arán se ha incrementado sustancial-
mente como consecuencia del Esta-
tuto de 2006.

Justificación y objetivos

Los cambios en el marco jurídi-
co del occitano, denominado aranés 
en Arán, hacen necesaria una nueva 
regulación legal. En primer lugar, 
para adecuar su régimen jurídico al 
nuevo Estatuto, que formula varios 
mandatos explícitos al legislador en 
este sentido y que en la disposición 
adicional quinta fija un plazo de cua-
tro años para adaptar el régimen es-
pecial de Arán a lo establecido por la 
norma estatutaria. En segundo lugar, 

para cumplir los compromisos esta-
blecidos por la Carta europea de las 
lenguas regionales o minoritarias. Y, 
por último, esta intervención legisla-
tiva debe permitir actualizar y hacer 
más unitario y coherente el régimen 
jurídico del occitano en Arán y en el 
resto de Cataluña, que hoy está re-
gulado por normas dispersas y frag-
mentarias, que proyectan una cierta 
ambigüedad sobre la identidad de la 
lengua y su estatus.

La presente ley tiene por objeti-
vos generales reconocer, proteger 
y promover el occitano de acuerdo 
con su variedad aranesa en todos los 
ámbitos y sectores. De acuerdo con 
la tradición de la política lingüísti-
ca en Cataluña, este reconocimiento 
comprende la voluntad de colaborar 
en la protección de la unidad de la 
lengua occitana. Actualmente la nor-
mativa de referencia más difundida, 
que mantiene los mismos criterios 
de las Normes ortografiques der ara-
nés, aprobadas por la Generalidad en 
1983, es la definida por Loís Alibèrt 
en la Gramatica occitana, publicada en 
Cataluña en 1935 y reeditada por el 
Instituto de Estudios Catalanes en el 
2000. A partir del impulso de las rela-
ciones con otros territorios de habla 
occitana, la presente ley puede con-
tribuir a favorecer el desarrollo de 
las acciones relativas a la regulación 
y el establecimiento de las directrices 
del occitano. Asimismo, el Conselh 
Generau d’Aran debe poder promo-
ver el estudio del aranés y definir sus 
ámbitos de uso.
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En cuanto al nivel de protección, 
el criterio inspirador de la presente 
ley es la extensión al régimen jurí-
dico del occitano, en su variedad 
aranesa, como lengua propia que es 
de todo el territorio de Arán y como 
lengua oficial en Cataluña, del con-
tenido propio de estos conceptos en 
el ordenamiento lingüístico catalán. 
Por lo tanto, se adopta una perspec-
tiva generosa en el desarrollo de los 
mandatos estatutarios, que habilitan 
al legislador para determinar el al-
cance, usos y efectos jurídicos de la 
oficialidad de la lengua propia de 
Arán y para enmarcar el proceso de 
normalización lingüística. Sin em-
bargo, la realidad social y demográ-
fica del aranés impone varios condi-
cionamientos que la regulación legal 
refleja mediante las correspondien-
tes modulaciones. Así, el carácter de 
lengua propia, junto a la concentra-
ción de la población que la habla en 
el Valle de Arán, justifica el estable-
cimiento de una protección más in-
tensa en este territorio que en el resto 
de Cataluña. En términos más ge-
nerales, la dignidad y el estatus que 
la presente ley reconoce a la lengua 
propia de Arán hacen que sea un re-
ferente de la protección de la diversi-
dad lingüística europea con relación 
al área lingüística del occitano.

El impulso de la tarea de promo-
ción y fomento de la lengua de Arán 
es el último y uno de los principales 
objetivos de la presente ley. En este 
sentido, se dotan de una amplia co-
bertura legal las medidas de fomen-

to y difusión del aranés en todos los 
ámbitos y sectores. Entre otros as-
pectos, la presente ley establece los 
medios necesarios para gestionar el 
impacto lingüístico de fenómenos 
sociales nuevos, como el incremento 
de la inmigración, o para impulsar la 
presencia del aranés en los medios 
de comunicación e información. De 
acuerdo con lo establecido por la 
Carta europea de las lenguas regio-
nales o minoritarias, la presente ley 
facilita también la colaboración con 
el resto de Occitania, que puede con-
cretarse en la adopción de medidas 
de promoción de la lengua occitana.

Contenido y estructura

La presente ley desarrolla el prin-
cipio de lengua propia, aplicado al 
aranés en Arán, que obliga los po-
deres públicos y las instituciones a 
protegerla, a usarla de forma gene-
ral y a promover su uso público en 
todos los ámbitos. El concepto de 
lengua oficial garantiza una serie de 
derechos lingüísticos generales ante 
todas las administraciones en Ca-
taluña. Los principios anteriores se 
complementan con la afirmación de 
la voluntad de potenciar la unidad 
de la lengua, en un marco de relación 
con los demás territorios y grupos de 
habla occitana. Teniendo en cuenta 
estos principios, la presente ley re-
gula el uso oficial de la lengua pro-
pia de Arán, y establece medidas de 
amparo y promoción de su uso para 
conseguir su normalización y medi-
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das de fomento para garantizar su 
presencia en todos los ámbitos.

En el ámbito institucional, la 
presente ley establece que las admi-
nistraciones e instituciones aranesas 
deben utilizar normalmente el ara-
nés y que los servicios y organismos 
que dependen de la Generalidad en 
Arán también deben utilizarlo nor-
malmente en sus relaciones adminis-
trativas y en la difusión de informa-
ción a la ciudadanía, sin perjuicio del 
derecho de los ciudadanos a escoger 
otra lengua oficial. Fuera de Arán, re-
conoce el derecho de los ciudadanos 
a utilizar el occitano en su variedad 
aranesa y a recibir atención en esta 
lengua en las relaciones escritas con 
la Administración, así como a usarlo 
y recibir respuesta oral en su servicio 
unificado de información, que la Ge-
neralidad debe garantizar mediante 
la adopción de las medidas perti-
nentes en la forma establecida por la 
presente ley. Asimismo, proclama la 
plena validez de toda la documenta-
ción pública y privada redactada en 
occitano, sin perjuicio de los dere-
chos de los ciudadanos con relación 
a las demás lenguas oficiales, y prevé 
la suscripción de convenios con or-
ganismos estatales para normalizar 
el uso de la lengua.

En lo que concierne a la ono-
mástica, la presente ley establece la 
exclusividad de la denominación 
tradicional aranesa de los topónimos 
y el derecho de las personas a regu-
larizarse el nombre y los apellidos de 
acuerdo con la grafía occitana.

En cuanto a la enseñanza, la pre-
sente ley regula el uso del aranés 
como vehículo de expresión y de 
aprendizaje habitual en los centros 
docentes de Arán. También avanza 
en la extensión en toda Cataluña del 
conocimiento del occitano y de la 
unidad de esta lengua, mediante la 
inclusión en los currículos de la en-
señanza no universitaria de conteni-
dos relacionados con la realidad lin-
güística de Arán y su conexión con 
la lengua y la cultura occitanas. Se 
explicita la competencia del Conselh 
Generau d’Aran para establecer los 
títulos y certificados que acreditan el 
conocimiento del aranés.

En el ámbito de los medios de 
comunicación, y en el marco de las 
competencias de la Generalidad, la 
presente ley establece los principios 
rectores del uso del aranés en el ám-
bito de la comunicación audiovisual, 
para garantizar la presencia de la 
lengua propia en el espacio radio-
fónico y televisivo, y medidas de fo-
mento de la prensa escrita y del uso 
en las redes telemáticas de informa-
ción y comunicación en esta lengua. 
También se recogen los compromisos 
derivados de la Carta europea de las 
lenguas regionales o minoritarias y 
la necesidad de colaborar con otros 
entes para alcanzarlos.

En cuanto a las medidas de fo-
mento y protección, la presente ley 
reconoce las responsabilidades com-
partidas del Gobierno de la Generali-
dad y del Conselh Generau d’Aran y 
formula un mandato general de im-
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pulsar la normalización del occitano, 
considerando la variedad propia de 
Arán. Se regulan medidas específicas 
de fomento del uso de la lengua en 
las actividades y los equipamientos 
culturales y en las actividades socia-
les y económicas en Arán, de acuer-
do con los compromisos establecidos 
por la Carta europea de las lenguas 
regionales o minoritarias. Finalmen-
te, en la ordenación de la colabora-
ción con otros territorios de lengua 
occitana, se establecen los mecanis-
mos adecuados para promover y 
facilitar la conexión con el resto del 
área lingüística y la proyección exte-
rior de la lengua.

La presente ley consta de veinti-
cinco artículos, ocho disposiciones 
adicionales, una derogatoria y dos 
finales. El articulado se distribuye 
en siete capítulos, que regulan los 
principios generales (capítulo I), el 
uso institucional (capítulo II), la ono-
mástica (capítulo III), la enseñanza 
(capítulo IV), los títulos y certifica-
dos (capítulo V), los medios de ra-
diodifusión y televisión (capítulo VI) 
y el fomento y difusión de la lengua 
(capítulo VII). Esta estructura sigue 
básicamente la adoptada por las le-
yes lingüísticas catalanas preceden-
tes, sin perjuicio de las modulaciones 
ajustadas a la situación sociolingüís-
tica del occitano en Cataluña y del 
respeto del ámbito de autonomía del 
Conselh Generau d’Aran para regu-
lar y fomentar el uso de la lengua 
propia.

CAPÍTULO I 
Principios generales

Artículo 1. – Objeto y finalidad.

1. El objeto de la presente ley es la 
protección en Cataluña del occitano, 
denominado aranés en Arán, como 
lengua propia de este territorio, en 
todos los ámbitos y sectores, el fo-
mento, la difusión y el conocimiento 
de esta lengua y la regulación de su 
uso oficial.

2. Los objetivos principales de la 
presente ley, relativos a la lengua pro-
pia de Arán, son los siguientes:

a) Reconocerla, ampararla y pro-
moverla.

b) Regular su uso oficial, deter-
minar y hacer efectivos los derechos 
y deberes lingüísticos y fomentar su 
uso social, de acuerdo con lo estable-
cido por el Estatuto y las leyes de po-
lítica lingüística.

c) Fomentar y garantizar su uso 
en las administraciones, la enseñan-
za, los medios de comunicación y las 
actividades culturales, sociales y pú-
blicas, y su normalización en Arán en 
estos ámbitos.

d) Asegurar la extensión de su co-
nocimiento entre los ciudadanos de 
Arán y fomentar su conocimiento en 
Cataluña.

e) Facilitar y promover el mante-
nimiento y desarrollo de relaciones 
con las demás comunidades y los 
demás territorios de lengua occitana.

f) Establecer los mecanismos de 
financiación de la política lingüística 
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con relación a la lengua objeto de la 
presente ley.

Artículo 2. – Lengua propia y lenguas 
oficiales.

1. El aranés, nombre que recibe la 
lengua occitana en Arán, es la lengua 
propia de este territorio.

2. Los ciudadanos de Cataluña y 
sus instituciones políticas reconocen, 
amparan y respetan la lengua que 
singulariza el pueblo aranés y reco-
nocen Arán como una realidad do-
tada de identidad cultural, histórica, 
geográfica y lingüística.

3. El aranés, como lengua propia 
de Arán, es:

a) La lengua de uso preferente 
de todas las instituciones de Arán, 
especialmente del Conselh Generau 
d’Aran, la Administración local y las 
entidades que dependen de ellos, los 
medios de comunicación públicos, la 
enseñanza y la toponimia.

b) La lengua normalmente utiliza-
da por las administraciones catalanas 
en sus relaciones con Arán, en la for-
ma determinada por la presente ley.

4. La lengua propia de Arán, 
como lengua oficial en Cataluña, 
puede ser utilizada por las perso-
nas físicas o jurídicas en actividades 
públicas y privadas sin que pue-
dan sufrir discriminación alguna 
por este motivo. Los actos jurídicos 
hechos en esta lengua tienen plena 
validez y eficacia, sin perjuicio de 
los derechos reconocidos a los ciu-

dadanos con relación a las demás 
lenguas oficiales.

Artículo 3. – Derechos lingüísticos.

1. De acuerdo con el Estatuto de 
autonomía, los derechos lingüísticos 
relativos a la lengua propia de Arán 
son los siguientes:

a) Conocerla, en los términos es-
tablecidos por la presente ley.

b) Expresarse oralmente y por es-
crito en esta lengua, en las relaciones 
y los actos públicos y privados, de 
acuerdo con la normativa vigente.

c) Usarla en las relaciones con las 
instituciones y administraciones pú-
blicas en Arán y con las instituciones 
de la Generalidad a que se refiere el 
artículo 2.2 del Estatuto de autonomía 
en cualquier parte de Cataluña, y ser 
atendido en esta lengua, en los térmi-
nos establecidos por la presente ley.

d) No ser objeto de discrimina-
ción por razones lingüísticas.

2. De acuerdo con el artículo 36.3 
del Estatuto de autonomía, en Arán 
todas las personas tienen también los 
demás derechos reconocidos por la 
presente ley.

Artículo 4. – La unidad de la lengua oc-
citana.

1. Los poderes públicos, en sus 
actuaciones de promoción y fomento 
del uso del occitano, deben tener en 
cuenta la unidad lingüística y deben 
hacer difusión de ella.



ANEXO V. LEGISLACIÓN DE OTRAS COMUNIDADES AUTÓNOMAS

695

2. La lengua occitana es un pa-
trimonio que Cataluña y, especial-
mente, Arán comparten con otros 
territorios europeos. La Generali-
dad y el Conselh Generau d’Aran 
deben colaborar con los organismos 
de otros territorios de lengua occi-
tana en la protección de la unidad 
del occitano.

3. El Instituto de Estudios Ara-
neses debe ser independiente de las 
administraciones públicas, debe al-
canzar plenamente el carácter aca-
démico que le corresponde y debe 
tener la autoridad lingüística para 
fijar los convencionalismos de uso 
del aranés de acuerdo con la consi-
deración de variedad lingüística del 
tronco occitano común. Asimismo, 
debe tener la autoridad para el ase-
soramiento que, en materia de len-
gua, le sea solicitado.

4. Los usos lingüísticos de todas 
las administraciones públicas y de 
las entidades autónomas, empresas 
y demás entidades e instituciones 
que dependen de ellas, así como 
de los centros de enseñanza públi-
cos y privados y de los medios de 
comunicación de titularidad pú-
blica, deben respetar los criterios 
que establezca la institución a que 
se refiere el apartado 3. El Conselh 
Generau d’Aran y la Generalidad 
deben establecer los sistemas de co-
laboración y de asesoramiento ne-
cesarios para garantizar estos usos 
lingüísticos.

CAPÍTULO II 
EL uso institucional

Artículo 5. – Instituciones y adminis-
traciones públicas en Arán.

1. La lengua propia de Arán lo es 
del Conselh Generau d’Aran, de la 
Administración de la Generalidad en 
el ámbito de Arán, de la Administra-
ción local, de las demás corporacio-
nes públicas aranesas, de las institu-
ciones y empresas que dependen de 
ellas y de los concesionarios de sus 
servicios. Corresponde al Conselh 
Generau d’Aran y a las corporacio-
nes locales regular su uso en el ám-
bito de sus respectivas competencias.

2. En los procedimientos admi-
nistrativos tramitados por el Conselh 
Generau d’Aran, las administracio-
nes locales aranesas y las entidades 
públicas que dependen de ellos, debe 
utilizarse normalmente el aranés, en 
la forma que estos determinen, sin 
perjuicio del derecho de los ciudada-
nos a presentar documentos y recibir 
notificaciones en otra lengua oficial 
en Cataluña. También deben realizar-
se en aranés las comunicaciones y no-
tificaciones dirigidas a personas físi-
cas y jurídicas con domicilio en Arán, 
sin perjuicio del derecho de los ciu-
dadanos a recibirlas, si lo solicitan, en 
otra lengua oficial en Cataluña.

3. Las disposiciones, las resolu-
ciones y los acuerdos del Conselh 
Generau d’Aran y de los entes locales 
de Arán deben publicarse en aranés, 
sin perjuicio de lo establecido por la 
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legislación respecto a la publicación 
en las demás lenguas oficiales.

4. La Generalidad, en Arán, debe 
utilizar normalmente el aranés en las 
relaciones de sus órganos y entes con 
la ciudadanía. La Generalidad debe 
disponer de los medios personales y 
materiales necesarios para garantizar 
el derecho de las personas a utilizar 
el aranés y a ser atendidas en aranés, 
oralmente y por escrito. En los impre-
sos, formularios y textos administra-
tivos de uso frecuente al alcance del 
público en Arán, la Generalidad, sin 
perjuicio de lo establecido por la le-
gislación respecto a las demás lenguas 
oficiales, debe utilizar el aranés y debe 
otorgarle una posición preferente.

5. En los procesos de selección de 
los funcionarios y del personal laboral 
del Conselh Generau d’Aran, de los 
entes locales de Arán y de los organis-
mos que dependen de ellos, debe acre-
ditarse el conocimiento del aranés, en 
el grado adecuado a las funciones pro-
pias de las plazas correspondientes, 
de acuerdo con la normativa vigente.

6. Las convocatorias de la Admi-
nistración de la Generalidad y de los 
entes locales de fuera de Arán que 
prevean la provisión de plazas des-
tinadas a Arán deben incluir como 
requisito el conocimiento del aranés 
en los casos en que sea procedente 
para hacer efectivo lo dispuesto por 
el apartado 4. En la provisión de las 
demás plazas destinadas a Arán, el 
conocimiento del aranés debe valo-
rarse como mérito.

7. En Arán, la Administración del 
Estado, en los términos que esta deter-
mine, debe utilizar preferentemente el 
aranés, como lengua propia de este 
territorio. Las actuaciones adminis-
trativas orales y escritas realizadas en 
aranés en Arán por los órganos de la 
Administración del Estado son váli-
das, en cuanto a la lengua, sin necesi-
dad de traducción. Todas las personas 
tienen derecho a dirigirse a la Admi-
nistración del Estado y a ser atendidas 
por ella en aranés, sin que pueda exi-
gírseles ningún tipo de traducción.

Artículo 6. – Instituciones y adminis-
traciones públicas en Cataluña fuera 
de Arán.

1. Son válidas, en cuanto a la len-
gua, las actuaciones administrativas 
orales y escritas de las instituciones 
y los órganos de la Generalidad, de 
los entes locales de Cataluña y de los 
órganos y entes de la Administración 
del Estado realizadas en Cataluña en 
occitano en su variedad aranesa, sin 
perjuicio de los derechos reconocidos 
a los ciudadanos con relación a las 
demás lenguas oficiales.

2. Todas las personas, en las rela-
ciones escritas con la Administración 
de la Generalidad y los organismos 
y empresas que dependen de ella en 
cualquier parte de Cataluña, tienen 
el derecho de utilizar el occitano en 
su variedad aranesa y no puede exi-
gírseles ningún tipo de traducción. 
También pueden usar oralmente esta 
lengua en el servicio unificado de in-
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formación y consulta ciudadana de la 
Generalidad.

3. La Generalidad, en colabora-
ción con el Conselh Generau d’Aran, 
debe ofrecer soporte técnico e infor-
mación a los ayuntamientos que de-
seen incluir la lengua propia de Arán 
en sus políticas lingüísticas.

4. Las instituciones de la Genera-
lidad y los entes locales que ejercen 
competencias en Arán deben poner a 
disposición de los ciudadanos en ara-
nés los impresos, formularios y tex-
tos administrativos de uso frecuente. 
En las relaciones con estas institu-
ciones y estos entes, los ciudadanos 
tienen el derecho de recibir en aranés 
las notificaciones y comunicaciones 
escritas, sin perjuicio de la oficialidad 
del catalán y el castellano.

5. Las instituciones de la Generali-
dad a que se refiere el artículo 2.2 del 
Estatuto de autonomía y los entes loca-
les que ejercen competencias en Arán 
deben utilizar preferentemente el ara-
nés en sus relaciones institucionales en 
Arán. También pueden utilizarlo los 
demás entes locales en sus relaciones 
con las instituciones aranesas.

6. En el proceso de selección para 
la provisión de puestos de trabajo de 
la Administración de la Generalidad 
y de los entes locales de Cataluña, el 
conocimiento de la lengua regulado 
por la presente ley puede ser valo-
rado como un mérito, en los términos 
que se determinen por reglamento. 
El conocimiento oral y escrito de la 
lengua propia de Arán puede ser 

también un requisito para la provi-
sión de puestos de trabajo de la Ad-
ministración de la Generalidad fuera 
de Arán si, de acuerdo con la relación 
de puestos de trabajo, les correspon-
den funciones que lo justifiquen, 
especialmente las relacionadas con 
la atención oral o escrita a la ciuda-
danía, la enseñanza, las relaciones 
institucionales, las de asesoramiento 
lingüístico o las de proyección exte-
rior y fomento del uso.

7. La Generalidad, por medio de la 
estructura de formación de los funcio-
narios, debe fomentar el aprendizaje 
de la lengua propia de Arán, especial-
mente entre las personas que ocupan 
puestos de atención al público.

Artículo 7. – Publicaciones oficiales.

1. Las leyes del Parlamento de-
ben publicarse también en aranés. 
La versión aranesa tiene carácter 
oficial.

2. Las disposiciones, las resolu-
ciones y los acuerdos de las institu-
ciones y los entes que conforman la 
Generalidad y su sistema institucio-
nal deben publicarse también en ara-
nés si afectan específicamente a Arán.

Artículo 8. – Documentos públicos y 
privados.

1. Son válidos, en cuanto a la len-
gua, los documentos públicos otorga-
dos en la lengua propia de Arán.

2. Los documentos públicos de-
ben redactarse en la lengua propia de 
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Arán si lo solicita el otorgante, o, si 
hay más de uno, en la lengua oficial 
que acuerden. En Arán, los fedatarios 
públicos deben entregar, redactadas 
en la lengua propia de Arán, las co-
pias y los testimonios de los docu-
mentos públicos a las personas inte-
resadas que lo soliciten.

3. Los despachos de los fedata-
rios públicos de Arán deben estar en 
condiciones de atender a los ciuda-
danos en aranés y deben disponer de 
personal que tenga un conocimiento 
adecuado y suficiente de aranés para 
ejercer las funciones propias de su 
puesto de trabajo. En la provisión de 
las notarías en Arán, el conocimiento 
del aranés se valora como mérito, en 
la forma establecida por las leyes.

4. Los documentos privados de 
cualquier naturaleza redactados en 
aranés son válidos, en cuanto a la len-
gua, y no requieren traducción algu-
na para exigir judicial o extrajudicial-
mente su cumplimiento en el ámbito 
territorial de Cataluña.

Artículo 9. – Administración de justi-
cia.

1. Las actuaciones judiciales ora-
les y escritas realizadas en Arán en 
aranés son válidas, en cuanto a la 
lengua, sin necesidad de traducción.

2. El conocimiento del aranés se 
valora como mérito, en la forma que 
establezcan las leyes, para la provi-
sión de plazas de personal judicial y 
de personal al servicio de la Admi-
nistración de justicia en Arán.

Artículo 10. – Registros públicos.

1. Son válidos, en cuanto a la len-
gua, los asentamientos registrales 
realizados en occitano, consideran-
do la variedad aranesa de la lengua.

2. En los registros públicos de 
Arán, salvo en los que tienen solo 
carácter administrativo, los asen-
tamientos deben hacerse en aranés 
si el documento está redactado o la 
manifestación se realiza en esta len-
gua. Si el documento está redacta-
do en más de una lengua oficial, el 
asentamiento debe hacerse en la len-
gua indicada por quien lo presente 
al registro.

3. Las oficinas de los registros 
de Arán deben estar en condiciones 
de atender a las personas que se ex-
presen en aranés. Los registradores 
deben entregar los certificados en 
aranés si esta es la lengua utilizada 
en la petición. En las oficinas de los 
registros de Arán, deben ponerse a 
disposición del público los formula-
rios y demás impresos en aranés.

CAPÍTULO III 
Onomástica

Artículo 11. – Toponimia.

1. Los topónimos de Arán tienen 
como única forma oficial la aranesa.

2. El Conselh Generau d’Aran 
es miembro nato de los organismos 
competentes en materia de toponi-
mia en Cataluña.
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3. La determinación de la deno-
minación de los municipios araneses 
se rige por la legislación de régimen 
local, que debe prever la participa-
ción del Conselh Generau d’Aran en 
los correspondientes procedimien-
tos.

4. La determinación del nombre 
de las vías urbanas y de los núcleos 
de población de todo tipo correspon-
de a los ayuntamientos araneses. El 
Conselh Generau d’Aran debe par-
ticipar, de acuerdo con la normati-
va aplicable, en los procedimientos 
relativos a la determinación de los 
nombres de las vías interurbanas que 
transcurran por Arán.

5. Las vías que transcurran por 
Arán, con independencia de la admi-
nistración titular, deben señalizarse 
de acuerdo con el Conselh Generau 
d’Aran.

Artículo 12. – Antroponimia.

1. Los ciudadanos tienen derecho 
a utilizar la forma normativamente 
correcta en aranés de sus nombres y 
apellidos.

2. Las personas interesadas pue-
den obtener la constancia de la forma 
normativamente correcta en aranés 
de sus nombres y apellidos en el 
Registro Civil, por la simple mani-
festación de la persona interesada, 
de acuerdo con lo establecido por la 
legislación.

CAPÍTULO IV 
Enseñanza

Artículo 13. – El aranés en la enseñanza.

1. El aranés, como lengua propia 
de Arán, es la lengua vehicular y de 
aprendizaje habitual en los centros 
educativos de Arán, de acuerdo con 
lo establecido por la normativa gene-
ral de educación.

2. El Gobierno debe garantizar 
que la ordenación curricular de la 
educación primaria y secundaria en 
Cataluña incluya el conocimiento 
de la realidad lingüística, histórica y 
cultural de Arán, y su conexión con 
la lengua, la historia y la cultura oc-
citanas.

Artículo 14. – Educación infantil, pri-
maria y secundaria en Arán.

1. La administración competente 
en materia de educación debe regular 
y organizar el uso de la lengua propia 
de Arán como lengua vehicular y de 
aprendizaje habitual de la enseñanza 
infantil en Arán, en el marco de la 
normativa general de educación de 
la Generalidad.

2. El aranés debe utilizarse nor-
malmente como lengua vehicular y 
de aprendizaje habitual en la educa-
ción primaria y secundaria en Arán, 
de acuerdo con la normativa general 
de educación de la Generalidad.

3. Los alumnos, en Arán, tienen 
el derecho y el deber de conocer con 
suficiencia oral y escrita la lengua 
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propia de este territorio al finalizar 
la educación obligatoria en Arán, sea 
cual sea su lengua habitual al incor-
porarse a la enseñanza. La enseñanza 
del aranés debe tener una presencia 
adecuada en los planes de estudio, 
sin perjuicio de la garantía del dere-
cho y el deber de conocer el catalán y 
el castellano.

4. Para la provisión de puestos de 
trabajo de profesores de los centros 
educativos públicos de Arán, las per-
sonas candidatas deben acreditar la 
competencia oral y escrita en aranés, 
de acuerdo con lo establecido por la 
normativa vigente. El Gobierno, en 
colaboración con el Conselh Generau 
d’Aran, debe asegurar la formación 
inicial y permanente de los profeso-
res en aranés.

5. No puede exigirse la acredi-
tación del conocimiento del aranés 
a los alumnos que han sido dispen-
sados de aprenderlo durante la en-
señanza obligatoria o durante una 
parte de este, o que han cursado la 
enseñanza obligatoria fuera de Arán, 
en las circunstancias que se establez-
can por reglamento.

6. Los alumnos que se incorporen 
tardíamente a los centros educativos 
de Arán deben recibir un apoyo es-
pecial y adicional de enseñanza de la 
lengua propia de este territorio.

Artículo 15. – Universidades.

1. El Gobierno debe llevar a cabo 
actuaciones de fomento de la incorpo-
ración de los estudios filológicos del 

occitano a universidades y centros de 
enseñanza superior de Cataluña.

2. El Gobierno debe promover la 
colaboración de las universidades 
catalanas con otros centros de ense-
ñanza superior, fuera de Cataluña, 
donde se estudie el occitano.

Artículo 16. – Educación permanente 
de personas adultas y otras formas de 
enseñanza

1. En la educación permanente 
de personas adultas en Arán, el Con-
selh Generau d’Aran, en colabora-
ción con la Generalidad, debe pro-
mover la oferta de cursos y adoptar 
las medidas necesarias para facilitar 
el aprendizaje del aranés a las perso-
nas recién llegadas.

2. La Generalidad, en colabora-
ción con el Conselh Generau d’Aran, 
debe promover el conocimiento de la 
lengua, la historia y la cultura occita-
nas en el marco de los programas de 
formación de adultos en Cataluña.

3. La lengua occitana, denomina-
da aranés en Arán, debe ser presente 
en la oferta educativa en Cataluña, de 
acuerdo con la legislación aplicable.

CAPÍTULO V 
Títulos y certificados

Artículo 17. – Formación y títulos.

1. El Conselh Generau d’Aran, en 
el ámbito de sus competencias, debe 
establecer los programas de forma-
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ción no reglada de aranés, los títulos y 
el procedimiento para acceder a ellos.

2. Corresponde a la Generalidad, 
en coordinación con el Conselh Ge-
nerau d’Aran, la organización de los 
programas de formación y las titula-
ciones de cualquiera de las varieda-
des normalizadas de la lengua occita-
na fuera de Arán.

Artículo 18. – Certificados y equivalen-
cias.

1. Corresponde al Conselh Gene-
rau d’Aran la certificación de los co-
nocimientos de aranés acreditados en 
las pruebas que organice.

2. El Conselh Generau d’Aran 
determina las equivalencias de sus 
certificados con los diferentes títulos 
y certificados que acreditan el cono-
cimiento del aranés. A tal fin, el Con-
selh Generau d’Aran puede suscribir 
acuerdos y convenios de reconoci-
miento de los títulos y certificados ex-
pedidos por entidades y organismos 
de otros territorios de lengua occitana.

CAPÍTULO VI 
Medios de radiodifusión y 

televisión

Artículo 19. – Medios de radiodifusión 
y televisión.

1. El Gobierno debe producir a 
través de sus medios de comunica-
ción audiovisual programas radio-
fónicos y televisivos en aranés para 

Arán, de acuerdo con la legislación 
aplicable y con la planificación en vi-
gor del espectro radioeléctrico y debe 
fomentar la colaboración de estos con 
los medios de comunicación en occi-
tano de fuera de Cataluña.

2. Los prestadores de servicios de 
comunicación audiovisual que ope-
ran al amparo de una licencia en la 
demarcación de Arán deben garanti-
zar la presencia del aranés en su pro-
gramación, de acuerdo con la legisla-
ción aplicable.

3. Los prestadores de servicios de 
comunicación audiovisual que emiten 
o distribuyen bajo el régimen de licen-
cia en Arán deben garantizar la presen-
cia del aranés en su programación, de 
acuerdo con la legislación aplicable.

4. El Gobierno debe hacer técnica-
mente posible en sus medios de co-
municación audiovisual la presencia 
del aranés dentro de la programación 
distribuida para Cataluña, utilizan-
do los medios técnicos adecuados, y 
debe hacer efectivo el uso de estos 
medios de acuerdo con sus posibili-
dades presupuestarias y con lo que 
establezcan los contratos programa.

5. El Gobierno debe garantizar el 
fomento, promoción y protección, en 
el ámbito del sector del audiovisual, 
de las obras producidas originalmen-
te en lengua occitana, considerando 
la variedad aranesa.

6. El Gobierno debe promover, 
por medio de la Administración ge-
neral del Estado, la formulación de 
convenios internacionales para fa-
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cilitar la recepción directa en Cata-
luña, especialmente en Arán, de las 
emisiones de radio y televisión en 
occitano de otros territorios. También 
puede suscribir convenios por medio 
de la Administración general del Es-
tado para que los prestadores de los 
servicios públicos de comunicación 
audiovisual puedan emitir en los te-
rritorios de lengua occitana.

7. La Generalidad y el Conselh 
Generau d’Aran, aprovechando las 
posibilidades de las nuevas tecno-
logías y con el objetivo de fomentar 
el uso social de la lengua occitana, 
deben garantizar una oferta audiovi-
sual propia en Arán, en el marco de 
la Carta europea de las lenguas regio-
nales o minoritarias.

Artículo 20. – Otros medios de comu-
nicación.

1. La Generalidad y el Conselh 
Generau d’Aran, en el ámbito de sus 
competencias, deben fomentar la pro-
ducción de prensa y publicaciones pe-
riódicas redactadas en lengua occita-
na considerando la variedad aranesa, 
si procede, y su difusión en Arán y en 
el resto de Cataluña.

2. La Generalidad y el Conselh 
Generau d’Aran, en el ámbito de sus 
competencias, deben estimular y pro-
mover la presencia de productos e in-
formaciones en occitano, consideran-
do la variedad aranesa de esta lengua, 
en las redes telemáticas de informa-
ción y comunicación.

CAPÍTULO VII 
Fomento y difusión del occitano, 

aranés en Arán

Artículo 21. – Fomento de la lengua 
propia de Arán.

1. La Generalidad y el Conselh 
Generau d’Aran, en el ámbito de sus 
competencias, deben proteger la len-
gua propia de Arán en todos los ám-
bitos y sectores y deben fomentar su 
uso, difusión y conocimiento.

2. La Generalidad y el Con- 
selh Generau d’Aran, en el ámbito de 
sus competencias, deben adoptar las 
medidas necesarias para impulsar la 
normalización de la lengua propia de 
Arán. Deben establecerse mecanis-
mos de coordinación y, si procede, de 
actuación conjunta para que las po-
líticas de normalización lingüística 
sean más efectivas, de acuerdo con lo 
establecido por la disposición adicio-
nal tercera.

Artículo 22. – Actividades y equipa-
mientos culturales.

1. La Generalidad y el Conselh Ge-
nerau d’Aran deben velar por la con-
servación, promoción y difusión de 
todas las actividades de investigación, 
producción y consumo cultural y por 
la implementación de las nuevas tec-
nologías de la información y la comu-
nicación que se expresan en aranés.

2. La Generalidad, el Conselh Ge-
nerau d’Aran y los entes locales de 
Arán deben fomentar que el aranés y 
la cultura occitana sean presentes en 
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los equipamientos culturales, particu-
larmente en las bibliotecas, las videote-
cas, los museos y los centros culturales 
que dependen de ellos, en Arán y en el 
resto de Cataluña. Igualmente, deben 
procurar que las entidades encargadas 
de llevar a cabo o fomentar las activi-
dades culturales en Arán incorporen, 
en una medida apropiada, el conoci-
miento y la práctica del aranés.

3. La Generalidad y el Conselh 
Generau d’Aran deben fomentar la 
investigación terminológica en la va-
riedad aranesa del occitano. Ambas 
instituciones también deben fomen-
tar la producción y comercialización 
de productos en occitano, conside-
rando el resto de variedades, relacio-
nados con las industrias de la lengua.

Artículo 23. – La promoción en el ámbi-
to socioeconómico.

1. La Generalidad, el Conselh Ge-
nerau d’Aran y los entes locales de 
Arán, en el ámbito de las competen-
cias respectivas, deben adoptar las 
medidas pertinentes y proveer los 
medios para impulsar y garantizar 
el uso normal del aranés en todos los 
sectores y actividades de la vida so-
cial y económica en Arán.

2. La Generalidad, el Conselh Ge-
nerau d’Aran y los entes locales de 
Arán deben adoptar las medidas ne-
cesarias para garantizar el derecho de 
las personas, especialmente cuando 
actúan en su condición de consumi-
doras y usuarias, de utilizar la lengua 
propia de Arán en las actividades 

económicas y sociales que se realizan 
en su ámbito lingüístico. También de-
ben velar por poner al alcance de las 
personas consumidoras y usuarias, 
en esta lengua, las informaciones re-
lativas a sus derechos.

3. Los poderes públicos deben 
adoptar medidas específicas para im-
pulsar y promover el uso del aranés en 
la prestación de los servicios sociales de 
titularidad privada, como los hospita-
les, los hogares residencia para perso-
nas mayores, los albergues o los centros 
culturales y de tiempo libre de Arán.

4. Los poderes públicos deben 
fomentar la presencia del aranés en 
el paisaje lingüístico, especialmente 
en la rotulación de todo tipo de es-
tablecimientos y entidades sociales, 
culturales, mercantiles o de tiempo 
libre y su uso en la publicidad en la 
vía pública en Arán.

5. Las medidas de fomento del 
uso de la lengua propia de Arán en 
las actividades socioeconómicas com-
prometidas en Arán pueden incluir:

a) Convenios y conciertos con 
empresas y entidades sociales, cultu-
rales o de tiempo libre.

b) Subvenciones, ayudas y des-
gravaciones fiscales para los actos o 
las manifestaciones relacionados con 
el fomento y la difusión de la lengua.

c) Premios a la calidad lingüística 
u otros tipos de reconocimientos e in-
centivos para las empresas, los esta-
blecimientos o las entidades privadas 
que utilicen la lengua propia de Arán 
en la prestación de sus servicios.
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d) Elaboración y difusión de ma-
teriales para promover la normaliza-
ción lingüística en el territorio aranés 
de las actividades económicas y socia-
les, incluidas las relacionadas con el 
turismo.

e) Cláusulas en las convocatorias 
de subvenciones y ayudas a empre-
sas o entidades radicadas en Arán si 
la actividad o el producto objeto de 
la subvención tiene un componente 
lingüístico.

Artículo 24. – Colaboración con otros 
territorios de lengua occitana.

1. La Generalidad y el Conselh 
Generau d’Aran deben promover de 
mutuo acuerdo la comunicación, el 
intercambio cultural, la cooperación 
y la coordinación con las institucio-
nes y entidades de otros territorios 
de lengua occitana para asegurar, 
con las medidas adecuadas, la pro-
moción, el uso, la protección y la 
normativización del occitano. A tal 
efecto, la Generalidad y el Conse-
lh Generau d’Aran, según proceda, 
pueden suscribir acuerdos, conve-
nios y demás mecanismos de cola-
boración con las instituciones y en-
tidades de los territorios de lengua 
occitana.

2. La Generalidad y el Conselh 
Generau d’Aran, en el ámbito de sus 
competencias, pueden participar en 
organismos comunes a los territorios 
de lengua occitana para alcanzar, de 
forma coordinada, los objetivos rela-
cionados con el estudio, la normati-

vización, la promoción del uso y la 
difusión exterior del occitano.

3. La Generalidad puede solici-
tar al Gobierno estatal que suscriba 
tratados internacionales con los es-
tados francés e italiano que incluyan 
objetivos de promoción y proyección 
exterior de la cultura y la lengua 
occitanas. La Generalidad debe ser 
informada de los actos de suscrip-
ción de estos tratados y, si procede, 
debe participar en las delegaciones 
negociadoras y ser escuchada. La 
Generalidad debe informar de ello 
al Conselh Generau d’Aran y debe 
garantizar la participación de este.

Artículo 25. – La proyección exterior 
de la lengua occitana.

1. La Generalidad y el Conselh 
Generau d’Aran deben incluir la di-
fusión de la cultura y la lengua oc-
citanas en la política cultural en el 
exterior. También deben impulsar la 
proyección exterior, especialmente 
en los territorios de lengua occitana, 
de las iniciativas que impulsan para 
el reconocimiento y la protección del 
aranés en Cataluña.

2. La Generalidad, en colabora-
ción con el Conselh Generau d’Aran, 
debe promover el reconocimiento de 
la lengua occitana como componen-
te de la diversidad lingüística euro-
pea y su presencia en las acciones y 
los programas de la Unión Europea 
en este ámbito.

3. El Gobierno debe fomentar, 
por medio de la adopción de las me-
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didas adecuadas, que la lengua occi-
tana sea presente en los organismos 
internacionales de carácter cultural 
y en los tratados internacionales de 
contenido cultural o lingüístico.

Disposiciones adicionales

Primera. – Carácter de la Ley.

La presente ley tiene el carácter 
de ley de desarrollo básico del Es-
tatuto y se integra, en lo relativo a 
Arán, en el régimen especial de este 
territorio a que se refieren los artícu-
los 11 y 94 del Estatuto.

Segunda. – Competencia sobre la nor-
malización y la política lingüísticas.

1. La competencia sobre la nor-
malización lingüística del occitano, 
denominado aranés en Arán, corres-
ponde a la Generalidad y al Conselh 
Generau d’Aran, de acuerdo con el 
artículo 143.2 del Estatuto. Corres-
ponde al Conselh Generau d’Aran 
la competencia de desarrollo norma-
tivo y de ejecución con relación a la 
normalización lingüística del aranés 
en Arán, en el marco de las normas 
de carácter general vigentes en Cata-
luña. La Generalidad participa en el 
fomento de la lengua propia de Arán, 
coordinada por el Conselh Generau 
d’Aran. Corresponde al órgano com-
petente en materia de política lin-
güística de la Generalidad y al Con-
selh Generau d’Aran la competencia 
sobre la política lingüística del occita-
no fuera del territorio aranés.

2. Las administraciones compe-
tentes deben priorizar el territorio 
de Arán como ámbito de referencia 
en el desarrollo de las políticas y los 
programas que se deriven del desa-
rrollo de la presente ley.

Tercera. – Creación de una estructura 
paritaria Generalidad - Conselh Ge-
nerau d’Aran.

Sin perjuicio de que, en el marco 
de la Comisión Mixta de Traspasos 
entre la Generalidad y el Conselh 
Generau d’Aran, se acuerden los 
traspasos necesarios para aplicar lo 
establecido por la presente ley, debe 
crearse una estructura paritaria entre 
la Generalidad y el Conselh Gene-
rau d’Aran para garantizar la finan-
ciación adecuada y suficiente de las 
políticas lingüísticas con relación al 
aranés y la coordinación entre ambas 
instituciones en este ámbito.

Cuarta. – Convenios y acuerdos con la 
Administración del Estado.

La Generalidad y el Conselh Ge-
nerau d’Aran pueden suscribir con-
venios y acuerdos con la Administra-
ción del Estado para garantizar el uso 
del aranés por parte de los servicios 
estatales radicados en Arán con el fin 
de hacer efectivo el derecho de op-
ción lingüística.

Quinta. – Convenios y acuerdos con la 
Administración de justicia.

La Generalidad y el Conselh Ge-
nerau d’Aran pueden impulsar la 
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suscripción de convenios y acuerdos 
con los organismos responsables de 
la Administración de justicia para 
promover la normalización de la 
lengua propia de Arán en el ámbito 
judicial.

Sexta. – Traspasos.

En el plazo de seis meses desde la 
aprobación de la presente ley, deben 
acordarse los traspasos al Conselh 
Generau d’Aran de las competencias 
necesarias para su aplicación.

Séptima. – Medidas con relación al Ins-
tituto de Estudios Araneses.

El Gobierno y el Conselh Generau 
d’Aran, en el plazo de un año a partir 
de la entrada en vigor de la presente 
ley, deben adoptar las medidas nece-
sarias para el cumplimiento de lo es-
tablecido por el artículo 4.3.

Octava. – Medidas con relación a la ofer-
ta audiovisual.

El Gobierno y el Conselh Gene-
rau d’Aran, en el plazo de dos años 
a partir de la entrada en vigor de la 
presente ley, deben adoptar las medi-
das necesarias para el cumplimiento 
de lo establecido por el artículo 19.7.

Disposición derogatoria

Quedan derogados el artículo 2 
de la Ley 16/1990, de 13 de julio, del 
régimen especial del Valle de Arán; el 
artículo 7 de la Ley 1/1998, de 7 de 
enero, de política lingüística, y las 
demás disposiciones contrarias a lo 
establecido por la presente ley.

Disposiciones finales

Primera. – Autorización para el desarro-
llo y aplicación de la Ley.

Se autoriza al Gobierno y el Con-
selh Generau d’Aran, en el ámbito de 
sus respectivas competencias, para 
dictar las disposiciones necesarias 
para el desarrollo y aplicación de 
la presente ley. El Conselh Generau 
d’Aran debe ser escuchado en la ela-
boración de los reglamentos del Go-
bierno que desarrollen la presente ley.

Segunda. – Revisión y modificación de 
la normativa.

El Gobierno, en el plazo de dos 
años a partir de la entrada en vigor 
de la presente ley, debe adoptar las 
medidas necesarias para revisar y 
modificar la normativa vigente en 
función de lo establecido por la pre-
sente ley.
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1.	� Ley Orgánica 1/2006, de 10 de 
abril, de Reforma de la Ley Or-
gánica 5/1982, de 1 de julio, de 
Estatuto de Autonomía de la Co-
munidad Valenciana525

Artículo 6.

	 1. La lengua propia de la Comu-
nitat Valenciana es el valenciano.

2. El idioma valenciano es el ofi-
cial en la Comunitat Valenciana, al 
igual que lo es el castellano, que es 
el idioma oficial del Estado. Todos 
tienen derecho a conocerlos y a usar-
los y a recibir la enseñanza del, y en, 
idioma valenciano.

3. La Generalitat garantizará el 
uso normal y oficial de las dos len-
guas, y adoptará las medidas necesa-
rias para asegurar su conocimiento.

4. Nadie podrá ser discriminado 
por razón de su lengua.

5. Se otorgará especial protección 
y respeto a la recuperación del valen-
ciano.

6. La ley establecerá los criterios 
de aplicación de la lengua propia en 
la Administración y la enseñanza.

7. Se delimitarán por ley los terri-

525 BOE núm. 86, 11-04-2006.

torios en los que predomine el uso de 
una y otra lengua, así como los que 
puedan ser exceptuados de la ense-
ñanza y del uso de la lengua propia 
de la Comunitat Valenciana.

8. L’ Acadèmia Valenciana de la 
Llengua es la institución normativa 
del idioma valenciano.

Artículo 9.

	 […]

2. Todos los ciudadanos tienen 
derecho a que las administraciones 
públicas de la Generalitat traten sus 
asuntos de modo equitativo e im-
parcial y en un plazo razonable y a 
gozar de servicios públicos de cali-
dad. Asimismo, los ciudadanos va-
lencianos tendrán derecho a dirigirse 
a la Administración de la Comunitat 
Valenciana en cualquiera de sus dos 
lenguas oficiales y a recibir respuesta 
en la misma lengua utilizada.

[…]

Artículo 20.

	 […]

3. Son también instituciones de la 
Generalitat la Sindicatura de Comp-
tes, el Síndic de Greuges, el Consell 
Valenciá de Cultura, l’Acadèmia Va-

B. Comunidad Valenciana
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lenciana de la Llengua, el Consell Ju-
rídic Consultiu y el Comité Econòmic 
i Social.

Artículo 25. 

	 […]

5. Las leyes de la Generalitat se-
rán promulgadas, en nombre del Rey, 
por su President y publicadas, en las 
dos lenguas oficiales en el “Diario 
Oficial de la Generalitat” en el plazo 
de quince días desde su aprobación, 
y en el “Boletín Oficial del Estado”. 
Para su entrada en vigor regirá la fe-
cha de publicación en el “Diario Ofi-
cial de la Generalitat”.

Artículo 29.

	 […]

4. Todas las normas, disposicio-
nes y actos emanados del Consell, 
que por su naturaleza lo exijan, serán 
publicados en el “Diario Oficial de la 
Generalitat” en las dos lenguas ofi-
ciales. En relación con la publicación 
en el “Boletín Oficial del Estado”, se 
estará a lo que disponga la norma es-
tatal correspondiente.

Artículo 35.

	 1. A instancia de la Generalitat, 
el órgano competente convocará los 
concursos y oposiciones para cubrir 
las plazas vacantes de Magistrados, 
Jueces, Secretarios Judiciales y demás 
personal al servicio de la Adminis-
tración de Justicia, de acuerdo con 

lo que dispone la Ley Orgánica del 
Poder Judicial. En esta resolución se 
tendrá en cuenta su especialización 
en el Derecho civil foral valenciano y 
el conocimiento del idioma valencia-
no.

[…]

Artículo 41. – L ‘ Acadèmia Valenciana 
de la Llengua.

L’ Acadèmia Valenciana de la 
Llengua, institución de la Generalitat 
de carácter público, tiene por función 
determinar y elaborar, en su caso, la 
normativa lingüística del idioma va-
lenciano.

La normativa lingüística de L’ 
Acadèmia Valenciana de la Llengua 
será de aplicación obligatoria en to-
das las administraciones públicas de 
la Comunitat Valenciana.

En cuanto al procedimiento del 
nombramiento de sus miembros, 
funciones, facultades, estatuto y du-
ración del mandato, habrá que ajus-
tarse a lo que disponga la Ley de Les 
Corts que lo regule.

Artículo 58.

	 […]

2. Para la provisión de Notarías, 
los candidatos serán admitidos en 
igualdad de derechos, tanto si ejer-
cen en el territorio de la Comuni-
tat Valenciana como si lo hacen en 
el resto de España. En ningún caso 
podrá establecerse la excepción de 
naturaleza o de residencia. Los No-
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tarios deberán garantizar el uso del 
valenciano en el ejercicio de su fun-
ción en el ámbito de la Comunitat 
Valenciana de conformidad con las 
normas del presente Estatuto. Igual-
mente, garantizarán la aplicación 
del derecho civil foral valenciano 
que deberán conocer.

[…]

2.	 Ley 4/1983, de 23 de noviembre, de 
uso y enseñanza del valenciano526

PREÁMBULO

I

El artículo 3 de la Constitución 
Española de 27 de diciembre de 
1978, tras proclamar en su número 1 
que «el castellano es la lengua espa-
ñola oficial del Estado», y que «to-
dos los españoles tienen el deber de 
conocerla y el derecho a usarla», dis-
pone en su número 2 que «las demás 
lenguas españolas serán también 
oficiales en las respectivas Comu-
nidades Autónomas de acuerdo con 
sus Estatutos», y añade en su núme-
ro 3 que «la riqueza de las distintas 
modalidades lingüísticas de España 
es un patrimonio cultural que será 
objeto de especial respeto y protec-
ción».

526 Diario Oficial de la Generalidad 
Valenciana núm. 133, 01-12-1983; correc-
ción de errores en núm. 137, 29-12-1983, 
y núm. 164, 25-05-1984.

El artículo 148.1-17 del texto cons-
titucional establece que las Comuni-
dades Autónomas podrán asumir 
competencias en materia de «fomen-
to de la cultura, investigación y, en 
su caso enseñanza de la lengua de la 
Comunidad Autónoma».

También el número 3 del artículo 
20 de la Constitución, que dispone 
la futura regulación, mediante Ley, 
de la organización y control parla-
mentario de los medios de comuni-
cación social de dependencia públi-
ca, garantizando el acceso a dichos 
medios de los grupos sociales y 
políticos significativos, precisa que 
ello será con respeto al pluralismo 
de la Sociedad y de las diversas len-
guas de España.

II

Durante la etapa preautonómi-
ca, instaurada en la actual Comuni-
dad Valenciana por el Real Decreto 
10/1978, de 17 de marzo, se dictaron 
el Real Decreto 2003/1979, de 3 de 
agosto, y su Orden de desarrollo de 
7 de julio de 1979, regulando la in-
corporación de la lengua valencia-
na al sistema de enseñanza del País 
Valenciano, normativa ésta, que te-
niendo a su vez como antecedente al 
Decreto 1433/1975, de 30 de mayo, 
regulador de la incorporación de las 
lenguas nativas en los programas de 
los Centros de Educación Preescolar 
y General Básica, era de carácter co-
yuntural y transitoria en tanto que 
la definitiva regulación de la ma-
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teria lingüística estaba destinada a 
ser obra de la futura Comunidad 
Autónoma.

III

Alcanzada la Autonomía por la 
Comunidad Valenciana en virtud 
de la Ley Orgánica 5/1982, de 1 de 
julio, que aprobó el Estatuto, la ma-
teria lingüística es objeto de regula-
ción especial en su artículo 7.º, que 
establece:

1. Los dos idiomas oficiales de la 
Comunidad Autónoma son el valen-
ciano y el castellano. Todos tienen de-
recho a conocerlos y usarlos.

2. La Generalidad Valenciana ga-
rantizará el uso normal y oficial de las 
dos lenguas y adoptará las medidas ne-
cesarias para asegurar su conocimiento.

3. Nadie podrá ser discriminado 
por razón de su lengua.

4. Se otorgará especial protección 
y respeto a la recuperación del valen-
ciano.

5. La Ley establecerá los criterios 
de aplicación de la lengua propia en 
la Administración y en la enseñanza.

6. Mediante Ley se determinarán 
los territorios en los que predomine 
el uso de una y otra lengua, así como 
los que puedan exceptuarse de la en-
señanza y del uso de la lengua propia 
de la Comunidad.

Por otra parte, el artículo 31.4 del 
Estatuto de Autonomía atribuye a la 
Generalidad Valenciana la competen-
cia exclusiva en materia de cultura, y 

el artículo 35, la competencia plena 
en materia de enseñanza.

La debida concreción y efectivi-
dad de los mandatos Constituciona-
les y Estatutarios precisan, pues, de 
un necesario desarrollo legislativo, 
misión que viene a cumplir la Ley de 
Uso y Enseñanza del Valenciano.

IV

Justificada la necesidad de la re-
gulación de esta materia desde el 
punto de vista legal, existen otras 
razones que motivan este texto legis-
lativo.

La Generalidad Valenciana tiene 
un compromiso irrenunciable en la 
defensa del patrimonio cultural de 
la Comunidad Autónoma y, de ma-
nera especial, en la recuperación del 
Valenciano, lengua histórica y propia 
de nuestro pueblo, del que constituye 
la más peculiar seña de identidad.

Ante la situación disglósica en 
que se encuentra la mayor parte de 
nuestra población, consiguiente a la 
situación de sojuzgamiento del va-
lenciano mantenida durante la his-
toria de casi trescientos años, la Ge-
neralidad, como sujeto fundamental 
en el proceso de recuperación de la 
plena identidad del pueblo Valen-
ciano, tiene el derecho y el deber de 
devolver a nuestra lengua el rango 
y lugar que merece, acabando con la 
situación de abandono y deterioro en 
que se encuentra. Nuestra irregular 
situación sociolingüística exige una 



ANEXO V. LEGISLACIÓN DE OTRAS COMUNIDADES AUTÓNOMAS

711

actuación legal, que, sin más demora, 
ponga fin a esta postración y, propi-
ciando la utilización y enseñanza del 
valenciano, logre su total equipara-
ción con el castellano.

La presente Ley trata de supe-
rar la relación de desigualdad exis-
tente entre las dos lenguas oficiales 
de nuestra Comunidad Autónoma, 
disponiendo para ello las medidas 
pertinentes para impulsar el uso del 
valenciano en todas las esferas de 
nuestra sociedad, y en especial en la 
Administración, y la enseñanza del 
mismo, como vehículos de su recu-
peración. El fin último de la Ley es 
lograr, a través de la promoción del 
valenciano, su equiparación efectiva 
con el castellano y garantizar el uso 
normal y oficial de ambos idiomas en 
condiciones de igualdad, desterran-
do cualquier forma de discrimina-
ción lingüística.

Y desde otro aspecto, la Ley cons-
tituye el cumplimiento de uno de los 
puntos del programa del Gobierno 
Valenciano que asumió, con la con-
fianza de las Cortes Valencianas, el 
compromiso de garantizar, de acuer-
do con el Estatuto de Autonomía, el 
uso normal y oficial de ambas len-
guas y de otorgar la protección y 
respeto especial a la recuperación del 
valenciano. El Presidente de la Gene-
ralidad, en su discurso de investidu-
ra, anunció la remisión a las Cortes 
Valencianas de un proyecto de Ley 
sobre enseñanza del valenciano, de-
limitación de zonas lingüísticas, así 
como de determinación de criterios 

para la aplicación del valenciano en 
la Administración, objetivos todos 
ellos que recoge la Ley de Uso y En-
señanza del Valenciano.

V

Con base en aquellos mandatos 
constitucionales y estatutarios antes 
citados, que informan los principios 
generales de la presente Ley, se arti-
culan las declaraciones programáti-
cas y se perfilan los objetivos espe-
cíficos en su título preliminar. Así, 
pues, se declara que el valenciano 
es lengua propia de la Comunidad 
Valenciana y el derecho que todos 
los ciudadanos tienen a conocerla 
y usarla con plenitud de efectos ju-
rídicos, de igual manera que si se 
emplease el castellano. Se garantiza 
la tutela judicial de este derecho y se 
proscribe cualquier discriminación 
por razón de la lengua.

Partiendo de aquellos principios 
inspiradores de la Ley, el texto se ar-
ticula en cinco títulos bajo las rúbricas 
«Del uso del Valenciano», «Del valen-
ciano en la enseñanza», «Del uso del 
valenciano en los medios de comuni-
cación social», «De la actuación de los 
Poderes Públicos» y «De los territo-
rios predominantemente valenciano-
parlantes y castellano-parlantes».

VI

El título primero dedica su primer 
capítulo al uso oficial del valenciano 
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en la Administración Pública. Se es-
tablece la redacción y publicación bi-
lingüe de las Leyes que aprueben las 
Cortes Valencianas y la plena validez 
de las actuaciones administrativas y 
forenses realizadas en valenciano. Se 
faculta a todo ciudadano a utilizar y 
exigir la lengua oficial de su elección 
en sus relaciones con la Administra-
ción Pública, incluida la instancia 
judicial. Se dispone también la plena 
validez de los documentos públicos 
redactados en valenciano, regulán-
dose la práctica de asientos registra-
les y la expedición de certificaciones.

Se atribuye al Consell, de acuer-
do con los procedimientos legales 
establecidos, la determinación de los 
nombres oficiales de los municipios 
y topónimos en general. Se dispone 
que los empleados de las Empresas 
de carácter público y servicios públi-
cos dependientes de la Administra-
ción, con relación directa al público, 
conozcan suficientemente el valen-
ciano para poder atender con norma-
lidad su servicio.

El capítulo segundo se refiere al 
uso normal del valenciano por los ciu-
dadanos en sus distintas actividades.

VII

No cabe la menor duda de que 
en esta perspectiva de equiparación 
lingüística y recuperación del valen-
ciano que la Ley contempla, adquiere 
especial importancia la incorpora-
ción del valenciano a la enseñanza en 

todos los niveles educativos sobre los 
que la Generalidad tiene competen-
cias, como factor fundamental para 
hacer realidad el derecho que todo 
ciudadano tiene a conocer y usar el 
valenciano. A este aspecto está dedi-
cado el título segundo de la Ley, cuyo 
capítulo primero dispone la obliga-
toriedad de la incorporación a la en-
señanza en todos los niveles educa-
tivos, con la salvedad de que en los 
territorios castellano-parlantes, dicha 
incorporación se llevará a cabo de 
manera progresiva en atención a su 
particular situación sociolingüística.

Se declaran el valenciano y cas-
tellano lenguas obligatorias en los 
Planes de Enseñanza de los niveles 
no universitarios, tendiéndose a que 
los escolares reciban sus primeras 
enseñanzas en la lengua habitual, y 
a que los alumnos adquieran un co-
nocimiento oral y escrito de ambas 
lenguas en niveles de igualdad. Se 
establece, asimismo, que el profeso-
rado deberá conocer ambas lenguas 
oficiales, previniéndose la adapta-
ción de los planes de estudios para 
su debida capacitación.

No obstante, desde la consciencia 
de que la aplicación inflexible e inme-
diata de la obligatoriedad de la ense-
ñanza del valenciano en todo el ámbito 
de la Comunidad Valenciana, podría, 
al tratar de reparar una injusticia histó-
rica, causar otra, dada la situación lin-
güística presente, el capítulo segundo 
de este título regula las excepciones a 
contemplar en dicha aplicación. Así, se 
prevé la supresión de la obligatoriedad 
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de la enseñanza del valenciano tanto 
en los territorios valenciano-parlantes, 
en las circunstancias justificadas que se 
establecen, como en los castellano-par-
lantes en los que la incorporación pro-
gresiva del valenciano a la enseñanza 
viene acompañada de la facultad de 
padres y tutores de alumnos para ob-
tener voluntariamente para éstos la 
exención de su enseñanza.

De este modo, la Ley, desde el más 
absoluto respeto a los derechos de 
aquellos ciudadanos cuya lengua ha-
bitual es el castellano, facilita la exten-
sión del conocimiento del valenciano 
a toda nuestra sociedad, sin distincio-
nes puesto que la lengua valenciana 
es parte sustancial del patrimonio 
cultural de toda nuestra sociedad, y 
la recuperación y extensión de su uso 
como uno de los factores de reencuen-
tro de nuestra identidad de pueblo, 
nos atañe también a todos los valen-
cianos, con independencia de cual sea 
la lengua habitual de cada uno.

VIII

En el título tercero, se reconoce el 
derecho que todos los ciudadanos tie-
nen a ser informados por los medios 
de comunicación social, tanto en va-
lenciano como en castellano, y a uti-
lizar indistintamente ambas lenguas 
cuando hayan de acceder a ellos, y 
se atribuye al Consell la promoción y 
utilización del valenciano en dichos 
medios, cuidando por la adecuada 
presencia del valenciano en los que 
dependan de la Generalidad.

IX

El título cuarto contempla la ac-
tuación de los poderes públicos en el 
fomento de la utilización del valen-
ciano en las actividades administrati-
vas y de su conocimiento por los fun-
cionarios y empleados públicos. Se 
prevé la posibilidad de bonificacio-
nes fiscales aquellos actos y manifes-
taciones relacionados con el fomento, 
divulgación y extensión del valencia-
no. Se contempla la concertación de 
acuerdos con la Administración de 
Justicia para la utilización del valen-
ciano en Juzgados y Tribunales, y con 
la Administración del Estado para 
su uso en aquellos registros no suje-
tos a competencia de la Generalidad 
Valenciana. Se atribuye al Gobierno 
Valenciano la dirección técnica y co-
ordinación del proceso de aplicación 
de la Ley de Uso y Enseñanza del Va-
lenciano.

X

El título quinto contiene la deter-
minación de los territorios predomi-
nantemente valenciano-parlantes, y 
castellano-parlantes, a los efectos de 
aplicación de la Ley, sin perjuicio de 
que pueda procederse a su revisión 
y sin que ello sea obstáculo para que 
todo ciudadano de nuestra Comuni-
dad pueda hacer efectivo su derecho 
a conocer y usar el valenciano.

Para la inclusión de los términos 
municipales en cada zona lingüística 
se ha tomado como base el mapa y re-
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lación de poblaciones confeccionadas 
al efecto por el Instituto de Filología 
Valenciana de la Universidad Litera-
ria de Valencia y de la Universidad 
de Alicante.

XI

En las disposiciones transitorias 
se establece el plazo de tres años para 
que en las distintas esferas de la Ad-
ministración valenciana se lleven a 
término las disposiciones de esta Ley, 
estándose a los plazos que se establez-
can en los pactos a convenir con otras 
esferas de la Administración. También 
se contempla el paso de la situación 
actual a la que derivará de la aplica-
ción de la Ley respecto al profesorado 
en formación y en activo.

Contiene también la Ley una dis-
posición derogatoria y otra final au-
torizando al Gobierno Valenciano al 
desarrollo reglamentario que precise 
la aplicación de la Ley, y establecien-
do la fecha inicial de su vigencia.

TÍTULO PRELIMINAR 
Principios generales

Artículo 1.

	 1. La presente Ley tiene por obje-
tivo genérico dar cumplimiento y de-
sarrollar lo dispuesto en el artículo 7.º 
del Estatuto de Autonomía, regulando 
el uso normal y oficial del valenciano 
en todos los ámbitos de la convivencia 
social, así como su enseñanza.

2. En base a ello, son objetivos 
específicos de la presente Ley los si-
guientes:

a) Hacer efectivo el derecho de to-
dos los ciudadanos a conocer y usar 
el valenciano.

b) Proteger su recuperación y ga-
rantizar su uso normal y oficial.

c) Regular los criterios de aplica-
ción del valenciano en la Administra-
ción, medios de comunicación social 
y enseñanza.

d) Delimitar los territorios en los 
que predomina el uso del valenciano 
y castellano.

e) Garantizar, con arreglo a prin-
cipios de gradualidad y voluntarie-
dad, el conocimiento y uso del valen-
ciano a todo el ámbito territorial de la 
Comunidad.

Artículo 2.

	 El valenciano es lengua propia de 
la Comunidad Valenciana y, en conse-
cuencia, todos los ciudadanos tienen 
derecho a conocerlo y a usarlo, oral-
mente y por escrito, tanto en las rela-
ciones privadas como en las relaciones 
de aquéllos con las instancias públicas.

Artículo 3.

Sin perjuicio de las excepciones 
reguladas en esta Ley, el empleo del 
valenciano por los ciudadanos en sus 
relaciones, tanto públicas como priva-
das, produce plenos efectos jurídicos, 
de igual manera que si se emplease 
el castellano, sin que pueda derivarse 
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del ejercicio del derecho a expresarse 
en valenciano cualquier forma de dis-
criminación o exigencia de traducción.

Artículo 4.

En ningún caso se podrá seguir 
discriminación por el hecho de em-
plear cualesquiera de las dos lenguas 
oficiales.

Artículo 5.

La Administración adoptará 
cuantas medidas sean precisas para 
impedir la discriminación de ciuda-
danos o actividades por el hecho de 
emplear cualesquiera de las dos len-
guas oficiales, así como para garan-
tizar el uso normal, la promoción y 
el conocimiento del valenciano.

Artículo 6.

Los ciudadanos tienen el derecho 
a obtener de los Jueces y Tribunales 
protección del derecho a emplear su 
lengua, de acuerdo con lo dispuesto 
en la legislación vigente.

TÍTULO I 
Del uso del valenciano

CAPÍTULO I 
Del uso oficial

Artículo 7.

	 1. El valenciano, como lengua 
propia de la Comunidad Valenciana, 

lo es también de la Generalidad y de 
su Administración Pública, de la Ad-
ministración Local y de cuantas Cor-
poraciones e Instituciones Públicas 
dependan de aquéllas.

2. El valenciano y el castellano 
son lenguas oficiales en la Comuni-
dad Valenciana y como tales su utili-
zación por la Administración se hará 
en la forma regulada por la Ley.

Artículo 8.

Las Leyes que aprueben las Cor-
tes Valencianas, serán redactadas y 
publicadas en ambas lenguas.

Artículo 9.

1. Serán válidas y con plena efi-
cacia jurídica todas las actuaciones 
administrativas realizadas en valen-
ciano en el ámbito territorial de la 
Comunidad Valenciana.

2. Tendrán eficacia jurídica los 
documentos redactados en valencia-
no, en que se manifieste la actividad 
administrativa, así como los impre-
sos y formularios empleados por las 
Administraciones Públicas en su ac-
tuación.

Artículo 10.

En el territorio de la Comunidad 
Valenciana, todos los ciudadanos 
tienen el derecho a dirigirse y rela-
cionarse con la Generalidad, con los 
Entes locales y demás de carácter pú-
blico, en valenciano.
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Artículo 11.

1. En aquellas actuaciones admi-
nistrativas iniciadas a instancia de 
parte y en las que habiendo otros in-
teresados así lo manifestaran, la Ad-
ministración actuante, deberá comu-
nicarles cuanto a ellos les afecte en la 
lengua oficial que escojan, cualquiera 
que fuese la lengua oficial en que se 
hubiere iniciado.

2. De igual manera, cualquiera 
que sea la lengua oficial empleada, 
en los expedientes iniciados de ofi-
cio, las comunicaciones y demás ac-
tuaciones se harán en la indicada por 
los interesados.

Artículo 12.

1. De acuerdo con lo dispuesto en 
la presente Ley, todos los ciudadanos 
tienen el derecho de poder dirigirse a 
la Administración de Justicia en la len-
gua oficial que estimen conveniente 
utilizar, sin que se les pueda requerir 
traducción alguna, y sin que de ello 
pueda seguírseles retraso o demora 
en la tramitación de sus pretensiones.

2. Todas las actuaciones, docu-
mentos y escritos, realizados o re-
dactados en valenciano, ante los Tri-
bunales de Justicia, y las que éstos 
lleven a cabo en igual lengua, tienen 
plena validez y eficacia.

Artículo 13.

1. La redacción de los documentos 
públicos se hará en valenciano o cas-
tellano a indicación del otorgante, y, si 

fueran varios, la que elijan de común 
acuerdo.

2. En todo caso, se redactarán en 
castellano las copias o certificaciones 
de aquellos documentos que hayan 
de surtir efecto fuera del territorio de 
la Comunidad Valenciana.

3. En los demás casos, las copias 
y certificaciones se expedirán en la 
lengua solicitada por el interesado o 
requirente, debiendo los Notarios y 
demás fedatarios públicos traducir, 
en su caso, las matrices y originales. 
En cualquier caso siempre se podrá 
realizar en las dos lenguas.

Artículo 14.

Los asientos que hayan de reali-
zarse en cualquier Registro Público 
se practicarán en la lengua oficial 
solicitada por el interesado, o inte-
resados de común acuerdo. Si no se 
solicitare ninguna en particular, se 
hará en aquella en la que se haya de-
clarado, otorgado o redactado el do-
cumento a asentar.

Artículo 15.

1. Corresponde al Consell de la 
Generalidad Valenciana, acorde con 
los procedimientos legales estableci-
dos, determinar los nombres oficiales 
de los municipios, territorios, núcleos 
de población, accidentes geográficos, 
vías de comunicación interurbanas y 
topónimos de la Comunidad Valen-
ciana. El nombre de las vías urbanas 
será determinado por los Ayunta-
mientos correspondientes.
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2. Las denominaciones adoptadas 
por el Consell, a tenor de lo dispues-
to en el número anterior, serán las 
legales a todos los efectos debiendo 
procederse a la rotulación pública 
acorde con ellas en la manera en que 
reglamentariamente se determine, y 
sin perjuicio del respeto debido a las 
normas internacionales suscritas por 
el Estado en esta materia.

3. Los Municipios que tuvieran 
denominación en las dos lenguas 
de la Comunidad, harán figurar su 
nombre en ambas.

4. Las denominaciones adoptadas 
por el Consell, a tenor del apartado 
1.º y en la medida en que lo permita 
el nombre oficial, serán rotuladas en 
las dos lenguas oficiales.

Artículo 16. 

Las Empresas de carácter públi-
co, así como los servicios públicos 
directamente dependientes de la 
Administración, han de garantizar 
que los empleados de los mismos 
con relación directa al público, po-
seen el conocimiento suficiente del 
valenciano para atender con nor-
malidad el servicio que tienen enco-
mendado.

CAPÍTULO II 
Del uso normal

Artículo 17.

Todos los ciudadanos tienen de-
recho a expresarse en valenciano en 

cualquier reunión, así como a desa-
rrollar en valenciano sus actividades 
profesionales, mercantiles, laborales, 
sindicales, políticas, religiosas, re-
creativas y artísticas.

TÍTULO II 
Del valenciano en la enseñanza

CAPÍTULO I 
De la aplicación del valenciano en 

la enseñanza

Artículo 18.

1. La incorporación del valencia-
no a la enseñanza en todos los nive-
les educativos es obligatoria. En los 
territorios castellano-parlantes que 
se relacionan en el título quinto, di-
cha incorporación se llevará a cabo 
de forma progresiva, atendiendo a su 
particular situación sociolingüística, 
en la forma que reglamentariamente 
se determine.

2. El Consell velará por que la in-
corporación del valenciano se lleve a 
cabo de un modo comprensivo con 
las diferencias y niveles en el conoci-
miento y uso del valenciano que hoy 
existen y cuya superación es uno de 
los objetivos más importantes de la 
presente Ley.

3. El valenciano y el castellano 
son lenguas obligatorias en los Pla-
nes de Enseñanza de los niveles no 
universitarios, con la salvedad hecha 
en el punto uno.
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Artículo 19.

1. Se tenderá, en la medida de 
las posibilidades organizativas de 
los Centros, a que todos los escola-
res reciban las primeras enseñanzas 
en su lengua habitual, valenciano o 
castellano.

2. No obstante, y sin perjuicio de 
las excepciones reguladas en el artí-
culo 24, al final de los ciclos en que 
se declara obligatoria la incorpora-
ción del valenciano a la enseñanza, 
y cualesquiera que hubiera sido la 
lengua habitual al iniciar los mismos, 
los alumnos han de estar capacitados 
para utilizar, oralmente y por escrito, 
el valenciano en igualdad con el cas-
tellano.

Artículo 20.
La Administración adoptará 

cuantas medidas sean precisas para 
impedir la discriminación de los 
alumnos por razón de la lengua que 
les sea habitual.

Artículo 21.
Obligatoriamente deberá incluir-

se la enseñanza del valenciano en los 
Programas de Educación Permanen-
te de Adultos.

Artículo 22.
En las enseñanzas especializa-

das, en cuyos programas se enseñe 
lengua, deberá incluirse obligato-
riamente la enseñanza del valencia-
no.

Artículo 23.

1. Dada la cooficialidad del va-
lenciano y castellano, los profesores 
deben conocer las dos lenguas.

2. Los profesores que a la entrada 
en vigor de la presente Ley no posean 
un conocimiento suficiente del valen-
ciano, serán capacitados progresiva-
mente mediante una política de vo-
luntariedad y gradualidad.

3. El Consell de la Generalidad 
Valenciana deberá procurar que en 
los Planes de Estudios de las Univer-
sidades y Centros de Formación del 
Profesorado se incluya el valenciano 
como asignatura, y de manera espe-
cial en estos últimos centros, de modo 
que todos los profesores, al término 
de su formación, tengan un conoci-
miento del valenciano, en sus niveles 
oral y escrito, en igualdad con el que 
posean del castellano. Y todo ello, sin 
perjuicio de lo establecido en la legis-
lación general sobre la materia.

4. La reglamentación reguladora 
del acceso del profesorado a los Cen-
tros Públicos y Privados, establecerá 
el sistema para que todos los profe-
sores de nuevo ingreso reúnan las 
condiciones fijadas en el número 1 de 
este artículo.

CAPÍTULO II 
De sus excepciones

Artículo 24.

1. La obligatoriedad de aplicar 
el valenciano en la enseñanza en los 



ANEXO V. LEGISLACIÓN DE OTRAS COMUNIDADES AUTÓNOMAS

719

territorios señalados como de pre-
dominio valenciano-parlante en el 
título quinto, quedará sin efecto de 
manera individual cuando los pa-
dres o tutores que lo soliciten acre-
diten fehacientemente su residencia 
temporal en dichos territorios y ex-
presen, al formalizar la inscripción, 
el deseo de que a sus hijos o tutela-
dos se les exima de la enseñanza del 
valenciano.

2. El Consell de la Generalidad 
Valenciana introducirá progresiva-
mente la enseñanza del valenciano 
en los territorios de predominio lin-
güístico castellano relacionados en 
el título quinto, y favorecerá cuantas 
iniciativas públicas y privadas contri-
buyan a dicho fin. Todo ello sin per-
juicio de que los padres o tutores re-
sidentes en dichas zonas puedan ob-
tener la exención de la enseñanza del 
valenciano para sus hijos o tutelados, 
cuando así lo soliciten al formalizar 
su inscripción.

TÍTULO III 
Del uso del valenciano en los 

medios de comunicación social

Artículo 25. 

1. El Consell de la Generalidad 
Valenciana velará para que el valen-
ciano tenga una adecuada presencia 
en aquellas emisoras de radio y tele-
visión y demás medios de comunica-
ción gestionados por la Generalidad 
Valenciana, o sobre los que la misma 

tenga competencia, de acuerdo con lo 
dispuesto en la presente Ley.

2. Impulsará en las emisoras de ra-
dio y televisión el uso del valenciano.

3. Fomentará cuantas manifesta-
ciones culturales y artísticas se rea-
licen en las dos lenguas, recibiendo 
consideración especial las desarrolla-
das en valenciano.

4. La Generalidad Valenciana apo-
yará cuantas acciones vayan encami-
nadas a la edición, desarrollo y pro-
moción del libro valenciano, y todo 
ello sin menoscabo de la lengua utili-
zada, pero con tratamiento específico 
a los que sean impresos en valenciano.

Artículo 26.

 1. Todos los ciudadanos tienen 
el derecho de ser informados por los 
medios sociales de comunicación tan-
to en valenciano como en castellano.

2. De igual manera, en el acceso 
de los ciudadanos a los medios so-
ciales de comunicación en los térmi-
nos establecidos por la legislación, 
aquéllos tendrán derecho a utilizar el 
valenciano, oral y escrito, en condi-
ciones de igualdad con el castellano.

TÍTULO IV 
De la actuación de los poderes 

públicos

Artículo 27.

El Consell de la Generalidad Va-
lenciana, mediante disposiciones re-
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glamentarias, fomentará el uso del 
valenciano en todas las actividades 
administrativas de los órganos que 
de ella dependan.

Artículo 28.

De igual manera deberán proce-
der los entes públicos acorde con los 
principios y excepciones determina-
dos en la presento Ley.

Artículo 29.

El Consell de la Generalidad Va-
lenciana propiciará la enseñanza del 
valenciano a los funcionarios y de-
más empleados públicos dependien-
tes de ella, de la Administración Lo-
cal, y de la Central en los términos en 
que con ésta se acuerde, con arreglo 
a principios de gradualidad y volun-
tariedad.

Artículo 30. 

1. La Generalidad Valenciana y 
las Corporaciones Locales podrán ex-
ceptuar y bonificar respecto de obli-
gaciones fiscales a aquellos actos y 
manifestaciones relacionados con el 
fomento, divulgación y extensión de 
la cultura valenciana, recibiendo una 
consideración especial las que conlle-
ven el uso del valenciano.

2. En las bases de convocatoria 
para acceso al desempeño de cargos, 
empleos y funciones públicas, por la 
Generalidad Valenciana y las Corpo-
raciones Locales, en el ámbito de sus 
respectivas competencias, se valorará 

el conocimiento del valenciano a fin 
de que puedan realizarse aquellas 
funciones públicas de acuerdo con 
los principios de uso del valenciano 
previstos en la presente Ley.

3. Los poderes públicos valencia-
nos a los efectos del apartado ante-
rior, señalarán las plazas para las que 
sea preceptivo el conocimiento del 
valenciano.

4. Los impresos, formularios y 
modelos oficiales que hayan de utili-
zar los poderes públicos en la Comu-
nidad Valenciana deberán redactarse 
en forma bilingüe.

Artículo 31.

El Gobierno Valenciano realizará 
con la Administración de Justicia los 
acuerdos necesarios para hacer efec-
tivo el uso del valenciano en Juzga-
dos y Tribunales.

Artículo 32.

De igual manera, y a efectos de 
normalizar el uso del valenciano en 
aquellos registros públicos no suje-
tos a competencia de la Generalidad 
Valenciana, deberá promover con los 
órganos competentes los acuerdos 
pertinentes.

Artículo 33.

Los poderes públicos valencianos 
fomentarán en el ámbito de su com-
petencia, y acorde con la dispuesto 
en la presente Ley, el uso del valen-
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ciano en las actividades profesiona-
les, mercantiles, laborales, sindicales, 
políticas, recreativas, artísticas y aso-
ciativas.

Artículo 34.

El Gobierno Valenciano asumirá 
la dirección técnica y la coordinación 
del proceso de uso y enseñanza del 
valenciano asesorando al respecto a 
todas las Administraciones Públicas 
y particulares y adoptando cuantas 
medidas contribuyan al fomento de 
su uso y extensión.

TÍTULO V 
De los territorios 

predominantemente valenciano-
parlantes y castellano-parlantes

Artículo 35.

A los efectos regulados en la pre-
sente Ley, y atendiendo a criterios 
históricos, se declaran términos mu-
nicipales de predominio lingüístico 
valenciano los siguientes:

1. Provincia de Alicante: Absúbia, 
Agost, Agres, Aguas de Busot, Al-
calalí, Alcocer de Planes, Alcolecha, 
Alcoy, Alfafara, Alfaz del Pí, Algue-
ña, Alicante, Almudaina, Alquería de 
Aznar, Altea, Balones, Bañeres, Bena-
seu, Benejama, Beniarbeig, Beniardá, 
Beniarrés, Benichembla, Benidoleig, 
Benidorm, Benifallim, Benifato, Be-
nilloba, Benillup, Benimantell, Beni-
marfull, Benimasot, Benimeli, Benis-
sa, Benitachel, Biar, Bolulla, Busot, 

Calpe, Callosa de Ensarriá, Campe-
llo, Campo de Mirra, Cañada, Casta-
lla, Castell de Castells, Concentaina, 
Confrides, Crevillente, Cuatretonde-
ta, Denia, Elche, Facheca, Famorca, 
Finestrat, Gata de Gorgos, Gayanes, 
Gorga, Guadalest, Guardamar del 
Segura, Hondón de las Nieves, Hon-
dón de los Frailes, Ibi, Jalón, Jávea, 
Jijona, Lorcha, Llíber, arral, Monóvar, 
Muchamiel, Murla, Muro de Alcoy, 
Novelda, La Nucía, Ondara, Onil, 
Orba, Orcheta, Parcent, Pedreguer, 
Pego, Penáguila, Petrel, Pinoso, Pla-
nes, Polop, Rafol de Almunia, Relleu, 
La Romana, Sagra, San Juan de Ali-
cante, San Vicente del Raspeig, Sanet 
y Negrals, Santa Pola, Sella, Senija, 
Setla-Mirarrosa y Miraflor, Tárbena, 
Teulada, Tibi, Tollos, Tormos, Torre-
manzanas, Vall de Alcalá, Vall de 
Ebo, Vall de Gallinera, Vall de La-
guart, Vergel, Villajoyosa.

2. Provincia de Castellón: Adza-
neta, Ahín, Albocácer, Alcalá de Chi-
vert, Alcora, Alcudia de Veo, en cuan-
to se refiere a su núcleo valenciano-
parlante, Alfondeguilla, Almazora, 
Almenara, Ares del Maestre, Artana, 
Bechí, Benafigos, Benasal, Benicarló, 
Benicásim, Benlloch, Borriol, Burria-
na, Cabanes, Cálig, Canet lo Roig, 
Castell de Cabres, Castellfort, Cas-
telló de la Plana, Catí, Cervera del 
Maestre, Cinctorres, Costur, Cuevas 
de Vinromá, Culla, Chert, Chilches, 
Chodos, Eslida, Figueroles, Forcall, 
Herbés, La Jana, La Llosa, La Mata 
de Morella, Lucena del Cid, Moncó-
far, Morella, Nules, Onda, Oroposa, 
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Palanques, Peñíscola, Portell de Mo-
rella, Puebla de Benifasar, Puebla 
Tornesa, Ribesalbes, Rosell, Salsade-
lla. San Jorge, San Mateo, San Rafael 
del Río, Santa Magdalena de Pulpis, 
Sarratella, Sierra-Engarcerán, Sue-
ras, Tales, Tírig, Todolella, Torre de 
Embesora, Torre de Endoménech, 
Torreblanca, Traiguera, Useras Vall 
d’Alba, Vall de Uxó, Vallibona, Villa-
famés, Villafranca del Cid, Villanue-
va de Alcolea, Villar de Canes, Vila-
Real, Villavieja, Villores, Vinarós, 
Vistabella del Maestrazgo, Zorita del 
Maestrazgo.

3. Provincia de Valencia: Ador, 
Adzaneta de Albaida, Agullent, Ala-
quás, Albaida, Albal, Albalat de la 
Ribera, Albalat dels Taronchers, Al-
balat dels Sorells, Alberique, Albora-
ya, Albuixech, Alcácer, Alcantara del 
Xúquer, L’Alcudia, Alcudia de Cres-
píns, Aldaya, Alfafar, Alfahuir, Alfa-
ra de Algimia, Alfara del Patriarca, 
Alfarp, Alfarrasí, Algar de Palancia, 
Algemesí, Algimia de Alfara, Algi-
net, Almácera, Almiserat, Almoines, 
Almusafes, Alquería de la Condesa, 
Alzira, Antella, Ayelo de Malferit, 
Ayelo de Rugat, Barig, Barxeta, Bel-
gida, Bellreguart, Bellús, Benaguacil, 
Benavites, Benegida, Bentusser, Be-
niarjó, Beniatjar, Benicolet, Benifairó 
de les Valls, Benifairó de Valldigna, 
Benifayó, Beniflá, Benigánim, Beni-
modo, Benimuslem, Beniparrell, Be-
nirredrá, Benisanó, Benisoda, Beni-
suera, Bétera, Bocairent, Bonrepós y 
Mirambell, Bufali, Burjassot, Canals, 
Canet de Berenguer, Carcaixent, Cár-

cer, Carlet, Carrícola, Casinos, Caste-
llón de Rugat, Castellonet, Catadau, 
Catarroja, Cerdá, Corbera, Cotes, 
Cuart de les Valls, Cullera, Daimús, 
La Eliana, Enova, Estivella, Estubeny, 
Faura, Favareta, La Font d’en Carrós, 
Fontanares, Fortaleny, Foios, Fuente 
la Higuera, Gabarda, Gandía, Geno-
vés, Gilet, Godella, La Granja de la 
Costera, Guadaséquies, Guadasuar, 
Guardamar, Lugar Nuevo de Feno-
llet, Lugar Nuevo de la Corona, Lu-
gar Nuevo de San Jerónimo, Llanera 
de Ranes, Llaurí, Llíria, Llombay, 
Llosa de Ranes, Llutxent, Manises, 
Manuel, Masalavés, Masalfasar, Mas-
samagrell, Massanassa, Meliana, Mi-
ramar, Mislata, Mogente, Moncada, 
Montserrat, Montaberner, Monte-
sa, Montichelvo Montroy, Museros, 
Náquera, Novelé, Oliva, Olocau, 
L’Ollería, Ontinyent, Otos, Paiporta, 
Palma de Gandía, Palmera, Palomar, 
Paterna, Petrés, Picanya, Picassent, 
Piles, Pinet, Pobla del Duc, La Pobla 
Llarga, La Pobla de Vallbona, Polinyá 
del Xuquer, Potries, Puçol, Puebla de 
Farnals, Puig, Quart de Poblet, Quar-
tell, Quatretonda, Rafelbuñol, Rafel-
cofer, Rafelguaraf, Ráfol de Salem, 
Real de Gandía, Real de Montroy, 
Ribarroja del Turia, Riola, Rocafort, 
Rotglá y Corbera, Rótova, Rugat, 
Sagunto, Salem, San Juan de Enova, 
Sedaví, Segart, Sellent, Sempere, Sen-
yera, Serra, Silla, Simat de Valldigna, 
Sollana, Sueca, Sumacárcel, Tavernes 
Blanques, Tabernes de Valldigna, Te-
rrateig, Torrella, Torrent, Torres To-
rres, Turís, Valencia, Vallada, Valles, 



ANEXO V. LEGISLACIÓN DE OTRAS COMUNIDADES AUTÓNOMAS

723

Villalonga, Villamarchante, Vilanova 
de Castelló, Vinalesa, Xátiva, Xeraco, 
Xeresa, Xirivella.

Artículo 36. 

A los efectos regulados en la pre-
sente Ley, se declaran términos mu-
nicipales de predominio lingüístico 
castellano, los siguientes:

1. Provincia de Alicante: Albatera, 
Algorfa Almoradí, Aspe, Benejúzar, 
Benferri, Benijófar, Bigastro, Callose 
de Segura, Catral, Cox, Daya Nueva, 
Daya Vieja, Dolores, Elda, Formente-
ra del Segura. Granja de Rocamora, 
Jacarilla, Monforte del Cid, Orihuela 
Rafal, Redován, Rojales, Salinas, San 
Fulgencio, San Miguel de Salinas, 
Sax, Torrevieja, Villena.

2. Provincia de Castellón. Algimia 
de Almonacid, Almedíjar, Altura, 
Arañuel, Argelita, Ayódar, Azuébar, 
Barracas, Bejís, Benafer, Castellno-
vo, Castillo de Villamalefa, Caudiel, 
Cirat, Cortes de Arenoso, Chóvar, 
Espadilla, Fanzara, Fuente la Reina, 
Fuentes de Ayódar, Gaibiel, Gátova, 
Geldo, Higueras, Jérica, Ludiente, 
Matet, Montán, Montanejos, Nava-
jas, Olocau del Rey, Pavías, Pina de 
Montalgrao, Puebla de Arenoso, Sa-
cañet, Segorbe, Soneja, Sot de Ferrer, 
Teresa, Toga, Toras, El Toro, Torralba 
del Pinar, Torrechiva, Vall de Almo-
nacid, Vallat, Villahermosa del Río, 
Villamalur, Villanueva de Viver, Vi-
ver, Zucaina.

3. Provincia de Valencia: Ademuz, 
Alborache, Alcublas, Alpuente, Andi-

lla, Anna, Aras de Alpuente, Ayora, 
Benagéber, Bicorp, Bolbaite, Bugarra, 
Buñol, Calles, Camporrobles, Casas 
Altas, Casas Bajas, Castielfabib, Cau-
dete de las Fuentes, Cofrentes, Cor-
tes de Pallás, Chelva, Chella, Chera, 
Choste, Chiva, Chulilla, Domeño, Dos 
Aguas, Enguera, Fuenterrobles, Ges-
talgar, Godelleta, Higeruelas, Jalance 
Jarafuel, Loriguilla, Losa del Obispo, 
Macastre, Marines, Millares, Nava-
rrés, Pedralba, Puebla de San Miguel, 
Quesa, Requena, Siete Aguas, Sinar-
cas, Sot de Chera, Teresa de Cofren-
tes, Titaguas, Torrobaja, Tous, Tuéiar, 
Utiel, Vallanca, Venta del Moro, Villar 
del Arzobispo, Villargordo del Ca-
briel, Yátova, La Yesa, Zarra.

Artículo 37.

1. La declaración efectuada en los 
artículos anteriores no obstará la ac-
tuación institucional del Consell de 
la Generalidad Valenciana a fin de 
conseguir que el uso y enseñanza del 
valenciano regulados en la presente 
Ley sean llevados a término, y en es-
pecial para lograr el derecho efectivo 
que todos los ciudadanos tienen a co-
nocerlo y usarlo.

2. La declaración efectuada en los 
artículos anteriores podrá ser revisa-
da en función de la aplicación de la 
presente Ley.

Disposiciones transitorias

Primera.

El uso y enseñanza del valenciano 
regulados en la presente Ley, por lo 
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que respecta a la Administración de 
la Generalidad Valenciana Adminis-
tración Local, Entidades e Institucio-
nes que de ellas dependan, y demás 
servicios públicos a los que la misma 
se refiera, deberán llevarse a término 
en el plazo de tres años.

En lo referente a la Administración 
del Estado en la Comunidad Valencia-
na, así como a la Administración de 
Justicia, se estará a lo dispuesto en los 
acuerdos que a tales efectos se conven-
gan por el Consell de la Generalidad 
Valenciana con los organismos com-
petentes, sin perjuicio de la regulación 
legal de carácter estatal que sobre el 
uso de las distintas lenguas oficiales 
pudiera establecerse para las referidas 
esferas de la Administración.

Segunda.

Al objeto de que los alumnos que 
actualmente cursan estudios en los 
centros de formación del profesorado 
y en tanto que los mismos no adaptan 
sus planes de estudio a lo dispuesto 
en la presente Ley, el Consell de la 
Generalidad Valenciana, reglamenta-
riamente, adoptará cuantas medidas 
sean precisas para asegurar que aqué-
llos, a la finalización de sus estudios, 
hayan adquirido un suficiente conoci-
miento del valenciano.

Tercera.

A la entrada en vigor de la presen-
te Ley, el Consell de la Generalidad 
Valenciana organizará los correspon-
dientes cursos a fin de que los pro-
fesores en activo en dicho momento, 
y fuere cual fuere el nivel educativo 
en el que impartan enseñanzas, al-
cancen en el más breve período de 
tiempo la suficiente capacitación en 
valenciano.

Disposición derogatoria

Quedan derogadas cuantas nor-
mas de igual o inferior rango se 
opongan, total o parcialmente, a lo 
dispuesto en la presente Ley.

Disposiciones finales

Primera.

Se autoriza al Consell de la Gene-
ralidad Valenciana a la adopción de 
cuantas disposiciones reglamentarias 
precise la aplicación y desarrollo de 
lo dispuesto en la presente Ley.

Segunda.

La presente Ley entrará en vigor 
al siguiente día del de su publicación 
en el «Diari Oficial de la Generalidad 
Valenciana».
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1.	 Ley Orgánica 1/1981, de 6 de 
abril, de Estatuto de Autonomía 
de Galicia527

Artículo 5.

1. La lengua propia de Galicia es 
el gallego.

2. Los idiomas gallego y caste-
llano son oficiales en Galicia y todos 
tienen el derecho de conocerlos y 
usarlos.

3. Los poderes públicos de Galicia 
garantizarán el uso normal y oficial 
de los dos idiomas y potenciarán la 
utilización del gallego en todos los 
órdenes de la vida pública, cultural 
e informativa, y dispondrán los me-
dios necesarios para facilitar su cono-
cimiento.

4. Nadie podrá ser discriminado 
por razón de la lengua.

Artículo 25.

En la resolución de los concur-
sos y oposiciones para proveer los 
puestos de Magistrados, Jueces, Se-
cretarios Judiciales, Fiscales y todos 
los funcionarios al servicio de la Ad-
ministración de Justicia, será mérito 

527 BOE núm. 101, 28-04-1981.

preferente la especialización en el 
Derecho gallego y el conocimiento 
del idioma del país.

Artículo 27.

En el marco del presente Estatuto 
corresponde a la Comunidad Autó-
noma gallega la competencia exclusi-
va de las siguientes materias:

[…]

20. La promoción y la enseñanza 
de la lengua gallega.

[…]

Artículo 35.

	 […]

3. La Comunidad Autónoma ga-
llega podrá solicitar del Gobierno 
que celebre y presente, en su caso, a 
las Cortes Generales, para su autori-
zación, los Tratados o convenios que 
permita el establecimiento de relacio-
nes culturales con los Estados con los 
que mantenga particulares vínculos 
culturales o lingüísticos.

C. Galicia
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2.	� Ley 3/1983, de 15 de junio, de 
Normalización Lingüística528

El proceso histórico centralista 
acentuado con el paso de los siglos, 
ha tenido para Galicia dos conse-
cuencias profundamente negativas: 
anular la posibilidad de constituir 
instituciones propias e impedir el de-
sarrollo de nuestra cultura genuina 
cuando la imprenta iba a promover 
el gran despegue de las culturas mo-
dernas.

Sometido a esta despersonali-
zación política y a esta marginación 
cultural, el pueblo gallego padeció 
una progresiva depauperación in-
terna que ya en el siglo XVIII fue 
denunciada por los ilustrados y que, 
desde mediados del XIX, fue cons-
tantemente combatida por todos los 
gallegos conscientes de la necesidad 
de evitar la desintegración de nuestra 
personalidad.

La Constitución de 1978, al re-
conocer nuestros derechos autonó-
micos como nacionalidad histórica, 
hizo posible la puesta en marcha de 
un esfuerzo constructivo encamina-
do a la plena recuperación de nuestra 
personalidad colectiva y de su poten-
cialidad creadora.

Uno de los factores fundamenta-
les de esa recuperación es la lengua, 
por ser el núcleo vital de nuestra 
identidad. La lengua es la mayor y 

528 Diario Oficial de Galicia núm. 84, 
14-07-1983.

más original creación colectiva de 
los gallegos, es la verdadera fuerza 
espiritual que le da unidad interna a 
nuestra comunidad. Nos une con el 
pasado de nuestro pueblo, porque de 
él la recibimos como patrimonio vivo, 
y nos unirá con su futuro, porque la 
recibirá de nosotros como legado de 
identidad común. Y en la Galicia del 
presente sirve de vínculo esencial en-
tre los gallegos afincados en la tierra 
nativa y los gallegos emigrados por 
el mundo.

La presente Ley, de acuerdo con 
lo establecido en el artículo 3 de la 
Constitución y en el 5 del Estatuto 
de Autonomía, garantiza la igualdad 
del gallego y del castellano como len-
guas oficiales de Galicia y asegura la 
normalización del gallego como len-
gua propia de nuestro pueblo.

Por dichas razones, el Parlamento 
de Galicia aprobó, y yo, de conformi-
dad con el artículo 13,2 del Estatuto 
de Galicia, y con el artículo 24 de la 
Ley 1/1983, de 22 de febrero, regula-
dora de la Xunta y de su Presidente, 
vengo en promulgar, en nombre del 
Rey, la Ley de Normalización Lin-
güística.

TÍTULO I 
De los derechos lingüísticos 

en Galicia

Artículo 1.

El gallego es la lengua propia de 
Galicia.
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Todos los gallegos tienen529 el de-
recho de usarlo.

Artículo 2.

Los poderes públicos de Galicia 
garantizarán el uso normal del galle-
go y del castellano, lenguas oficiales 
de la Comunidad Autónoma.

Artículo 3.

Los poderes públicos de Galicia 
adoptarán las medidas oportunas 
para que nadie sea discriminado por 
razón de lengua.

Los ciudadanos podrán dirigirse 
a los jueces y tribunales para obtener 
la protección judicial del derecho a 
emplear su lengua.

TÍTULO II 
Del uso oficial del gallego

Artículo 4.

1. El gallego, como lengua pro-
pia de Galicia, es lengua oficial de 
las instituciones de la Comunidad 
Autónoma, de su Administración, 
de la Administración Local y de las 
Entidades Públicas dependientes de 
la Comunidad Autónoma.

529 Inciso “el deber de conocerlo” de-
clarado inconstitucional por Senten-
cia del Tribunal Constitucional núm. 
84/1986, de 26 de junio (BOE núm. 159, 
04-07-1986).

2. También lo es el castellano 
como lengua oficial del Estado.

Artículo 5.

Las leyes de Galicia, los Decretos 
legislativos, las disposiciones norma-
tivas y las resoluciones oficiales de 
la Administración Pública gallega se 
publicarán en gallego y castellano en 
el «Diario Oficial de Galicia».

Artículo 6.

1. Los ciudadanos tienen dere-
cho al uso del gallego, oralmente y 
por escrito, en sus relaciones con la 
Administración Pública en el ámbito 
territorial de la Comunidad Autóno-
ma.

2. Las actuaciones administrati-
vas en Galicia serán válidas y produ-
cirán sus efectos cualquiera que sea 
la lengua oficial empleada.

3. Los poderes públicos de Ga-
licia promoverán el uso normal de 
la lengua gallega, oralmente y por 
escrito, en sus relaciones con los ciu-
dadanos.

4. La Junta dictará las disposicio-
nes necesarias para la normalización 
progresiva del uso del gallego. Las 
Corporaciones Locales deberán ha-
cerlo de acuerdo con las normas reco-
gidas en esta Ley.

Artículo 7.

1. En el ámbito territorial de Ga-
licia, los ciudadanos podrán utilizar 
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cualquiera de las dos lenguas oficia-
les en las relaciones con la Adminis-
tración de Justicia.

2. Las actuaciones judiciales en 
Galicia serán válidas y producirán 
sus efectos cualquiera que sea la len-
gua oficial empleada. En todo caso, 
la parte o interesado tendrá derecho 
a que se le entere o notifique en la 
lengua oficial que elija.

3. La Junta de Galicia promoverá, 
de acuerdo con los órganos corres-
pondientes, la progresiva normaliza-
ción del uso del gallego en la Admi-
nistración de Justicia.

Artículo 8.

Los documentos públicos otor-
gados en Galicia se podrán redactar 
en gallego o castellano. De no haber 
acuerdo entre las partes, se emplea-
rán ambas lenguas.

Artículo 9.

1. En los Registros Públicos de-
pendientes de la Administración 
autonómica, los asentamientos se 
harán en la lengua oficial en que esté 
redactado el documento o se haga la 
manifestación. Si el documento es 
bilingüe, se inscribirá en la lengua 
que indique quien lo presenta en el 
Registro. En los Registros Públicos 
no dependientes de la Comunidad 
Autónoma, la Junta de Galicia pro-
moverá, de acuerdo con los órganos 
competentes, el uso normal del ga-
llego.

2. Las certificaciones literales se 
expedirán en la lengua en la que se 
efectuase la inscripción reproducida. 
Cuando no sea transcripción literal 
del asentamiento, se empleará la 
lengua oficial interesada por el soli-
citante.

3. En el caso de documentos ins-
critos en doble versión lingüística 
se pueden obtener certificaciones en 
cualquiera de las versiones, a volun-
tad del solicitante.

Artículo 10.

1. Los topónimos de Galicia ten-
drán como única forma oficial la ga-
llega.

2. Corresponde a la Junta de Ga-
licia la determinación de los nombres 
oficiales de los municipios, de los te-
rritorios, de los núcleos de población, 
de las vías de comunicación interur-
banas y de los topónimos de Galicia. 
El nombre de las vías urbanas será 
determinado por el Ayuntamiento 
correspondiente.

3. Estas denominaciones son las 
legales a todos los efectos y la rotula-
ción tendrá que concordar con ellas. 
La Junta de Galicia reglamentará la 
normalización de la rotulación públi-
ca respetando en todos los casos las 
normas internacionales que suscriba 
el Estado.

Artículo 11.

1. A fin de hacer efectivos los 
derechos reconocidos en el presente 
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Título, los poderes autonómicos pro-
moverán la progresiva capacitación 
en el uso del gallego del personal 
afecto a la Administración Pública y 
a las empresas de carácter público en 
Galicia.

2. En las pruebas selectivas que se 
realicen para el acceso a las plazas de 
la Administración Autónoma y Local 
se considerará, entre otros méritos, 
el grado de conocimiento de las len-
guas oficiales, que se ponderará para 
cada nivel profesional.

3. En las resoluciones de los con-
cursos y oposiciones para proveer 
los puestos de Magistrados, Jueces, 
Secretarios Judiciales, Fiscales y to-
dos los funcionarios al servicio de la 
Administración de Justicia, así como 
Notarios, Registradores de la Propie-
dad y Mercantiles, será mérito pre-
ferente el conocimiento del idioma 
gallego.

TÍTULO III
Del uso del gallego en la enseñanza

Artículo 12.

1. El gallego, como lengua propia 
de Galicia, es también lengua oficial 
en la enseñanza en todos los niveles 
educativos.

2. La Junta de Galicia reglamen-
tará la normalización del uso de las 
lenguas oficiales en la enseñanza, de 
acuerdo con las disposiciones de la 
presente Ley.

Artículo 13.

1. Los niños tienen derecho a re-
cibir la primera enseñanza en su len-
gua materna.

El Gobierno Gallego arbitrará las 
medidas necesarias para hacer efecti-
vo este derecho.

2. Las autoridades educativas de 
la Comunidad Autónoma arbitrarán 
las medidas encaminadas a promo-
ver el uso progresivo del gallego en 
la enseñanza.

3. Los alumnos no podrán ser se-
parados en centros diferentes por ra-
zón de la lengua. También se evitará, 
a no ser que con carácter excepcional 
las necesidades pedagógicas así lo 
aconsejasen, la separación en aulas 
diferentes.

Artículo 14.

1. La lengua gallega es materia de 
estudio obligatorio en todos los nive-
les educativos no universitarios.

Se garantizará el uso efectivo de 
este derecho en todos los centros pú-
blicos y privados.

2. El Gobierno Gallego regulará 
las circunstancias excepcionales en 
que un alumno puede ser dispensa-
do del estudio obligatorio de la len-
gua gallega. Ningún alumno podrá 
ser dispensado de esta obligación si 
hubiese cursado sin interrupción sus 
estudios en Galicia.

3. Las autoridades educativas de 
la Comunidad Autónoma garantiza-
rán que al final de los ciclos en que la 
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enseñanza del gallego es obligatoria, 
los alumnos conozcan éste, en sus ni-
veles oral y escrito, en igualdad con 
el castellano.

Artículo 15.

1. Los profesores y los alumnos 
en el nivel universitario tienen el 
derecho a emplear, oralmente y por 
escrito, la lengua oficial de su prefe-
rencia.

2. El Gobierno Gallego y las auto-
ridades universitarias arbitrarán las 
medidas oportunas para hacer nor-
mal el uso del gallego en la enseñan-
za universitaria.

3. Las autoridades educativas 
adoptarán las medidas oportunas a 
fin de que la lengua no constituya 
obstáculo para hacer efectivo el dere-
cho que tienen los alumnos a recibir 
conocimientos.

Artículo 16.

1. En los cursos especiales de edu-
cación de adultos y en los cursos de 
enseñanza especializada en los que 
se enseñe la disciplina de lengua, es 
preceptiva la enseñanza del gallego.

En los centros de enseñanza espe-
cializada dependientes de la Junta de 
Galicia se establecerá la enseñanza de 
la lengua gallega en los casos en que 
su estudio no tenga carácter obliga-
torio.

2. En los centros de educación es-
pecial para alumnos con deficiencias 
físicas o mentales para el aprendizaje, 

se empleará como lengua instrumen-
tal aquella que, teniendo en cuenta 
las circunstancias familiares y socia-
les de cada alumno, mejor contribuya 
a su desarrollo.

Artículo 17.

1. En las Escuelas Universitarias y 
demás centros de Formación del Pro-
fesorado será obligatorio el estudio 
de la lengua gallega. Los alumnos de 
estos centros deberán adquirir la ca-
pacitación necesaria para hacer efec-
tivos los derechos que se amparan en 
la presente Ley.

2. Las autoridades educativas 
promoverán el conocimiento del ga-
llego por parte de los profesores de 
los niveles no incluidos en el párrafo 
anterior, a fin de garantizar la progre-
siva normalización del uso de la len-
gua gallega en la enseñanza.

TÍTULO IV 
Del uso del gallego en los medios de 

comunicación

Artículo 18.

El gallego será la lengua usual 
en las emisoras de radio y televisión 
y en los demás medios de comuni-
cación social sometidos a gestión o 
competencia de las instituciones de 
la Comunidad Autónoma.

Artículo 19. 

El Gobierno Gallego prestará 
apoyo económico y material a los 
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medios de comunicación no inclui-
dos en el artículo anterior que em-
pleen el gallego de una forma habi-
tual y progresiva.

Artículo 20. 

Serán obligaciones de la Junta de 
Galicia:

1. Fomentar la producción, el do-
blaje, la subtitulación y la exhibición 
de películas y otros medios audiovi-
suales en lengua gallega.

2. Estimular las manifestaciones 
culturales, representaciones teatrales 
y los espectáculos hechos en lengua 
gallega.

3. Contribuir al fomento del libro 
en gallego, con medidas que poten-
cien la producción editorial y su di-
fusión.

TÍTULO V 
Del gallego exterior

Artículo 21.

1. El Gobierno Gallego hará uso 
de los recursos que le confieren la 
Constitución Española y el Estatu-
to de Autonomía para que los emi-
grantes gallegos puedan disponer de 
servicios culturales y lingüísticos en 
lengua gallega.

2. Asimismo hará uso de lo pre-
visto en el artículo 35 del Estatuto de 
Autonomía a fin de proteger la lengua 
gallega hablada en territorios limítro-
fes con la Comunidad Autónoma.

TÍTULO VI 
De la administración autonómica y 

la función normalizadora

Artículo 22.

	 El Gobierno Gallego asumirá la 
dirección técnica y el seguimiento del 
proceso de normalización de la lengua 
gallega; asesorará a la Administración 
y a los particulares, y coordinará los 
servicios encaminados a conseguir los 
objetivos de la presente Ley.

Artículo 23.

	 El Gobierno Gallego establecerá un 
plan destinado a resaltar la importancia 
de la lengua como patrimonio histórico 
de la comunidad y a poner de manifies-
to la responsabilidad y los deberes que 
ésta tiene respecto de su conservación, 
protección y transmisión.

Artículo 24.

	 1. La Escuela Gallega de Admi-
nistración Pública se encargará de la 
formación de los funcionarios a fin de 
que puedan usar el gallego en los tér-
minos establecidos por la presente Ley.

2. El dominio de las lenguas ga-
llega y castellana será condición ne-
cesaria para obtener el diploma de la 
Escuela Gallega de Administración 
Pública.

Artículo 25.

El Gobierno Gallego y las Corpo-
raciones Locales dentro de su ámbi-



JOSÉ IGNACIO LÓPEZ SUSÍN – JOSÉ LUIS SORO DOMINGO

732

to fomentarán la normalización del 
uso del gallego en las actividades 
mercantiles, publicitarias, cultura-
les, asociativas, deportivas y otras. 
Con esta finalidad y por actos singu-
lares, se podrán otorgar reducciones 
o exenciones de las obligaciones fis-
cales.

Disposición adicional

En las cuestiones relativas a la 
normativa, actualización y uso co-

rrecto de la lengua gallega, se esti-
mará como criterio de autoridad el 
establecido por la Real Academia 
Gallega.

Esta normativa será revisada en 
función del proceso de normaliza-
ción del uso del gallego.

Disposición final

La presente Ley entrará en vigor 
al día siguiente de su publicación en 
el «Diario Oficial de Galicia».
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1.	 Ley Orgánica 1/2007, de 28 de fe-
brero, de reforma del Estatuto de 
Autonomía de las Illes Balears530

Articulo 4. – La lengua propia.

1. La lengua catalana, propia de las 
Illes Balears, tendrá, junto con la caste-
llana, el carácter de idioma oficial.

2. Todos tienen el derecho de co-
nocerla y utilizarla, y nadie podrá ser 
discriminado por razón del idioma.

3. Las instituciones de las Illes 
Balears garantizarán el uso normal 
y oficial de los dos idiomas, toma-
rán las medidas necesarias para ase-
gurar su conocimiento y crearán las 
condiciones que permitan llegar a la 
igualdad plena de las dos lenguas en 
cuanto a los derechos de los ciudada-
nos de las Illes Balears.

Artículo 5. – Los territorios con víncu-
los lingüísticos y culturales con las 
Illes Balears.

El Gobierno ha de promover la co-
municación, el intercambio cultural y 
la cooperación con las comunidades y 
los territorios, pertenecientes o no al 
Estado español, que tienen vínculos 
lingüísticos y culturales con las Illes 

530 BOE núm. 52, 01-03-2007.

Balears. A estos efectos, el Gobierno de 
las Illes Balears y el Estado, de acuer-
do con sus respectivas competencias, 
podrán suscribir convenios, tratados 
y otros instrumentos de colaboración.

Artículo 14. – Derechos en relación con 
las Administraciones públicas.

[…]

3. Los ciudadanos de las Illes Ba-
lears tendrán derecho a dirigirse a 
la Administración de la Comunidad 
Autónoma en cualquiera de sus dos 
lenguas oficiales y a recibir respuesta 
en la misma lengua utilizada.

[…]

Artículo 35. – Enseñanza de la lengua 
propia.

La Comunidad Autónoma tiene 
competencia exclusiva para la enseñan-
za de la lengua catalana, propia de las 
Illes Balears, de acuerdo con la tradi-
ción literaria autóctona. Normalizarla 
será un objetivo de los poderes públi-
cos de la Comunidad Autónoma. Las 
modalidades insulares del catalán de 
Mallorca, Menorca, Ibiza y Formentera 
serán objeto de estudio y protección, 
sin perjuicio de la unidad de la lengua.

La institución oficial consultiva 
para todo lo que se refiere a la len-

D. Islas Baleares
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gua catalana será la Universidad de 
las Illes Balears. La Comunidad Au-
tónoma de las Illes Balears podrá 
participar en una institución dirigida 
a salvaguardar la unidad lingüística, 
formada por todas las comunidades 
que reconozcan la cooficialidad de la 
lengua catalana.

Artículo 77. – Consejo Audiovisual de 
las Illes Balears.

El Consejo Audiovisual de las Illes 
Balears se configura como una enti-
dad pública independiente, cuya mi-
sión es velar en los medios de comu-
nicación social de titularidad pública 
por el cumplimiento de los principios 
rectores del modelo audiovisual, con-
cretamente: promover las condiciones 
para garantizar la información veraz, 
objetiva y neutral, y promover la so-
ciedad de la información; garantizar 
el acceso de los grupos políticos y 
sociales representativos a los medios 
de comunicación social; fomentar el 
pluralismo lingüístico en los medios 
de comunicación; que se cumplan los 
principios que inspiran el modelo lin-
güístico del Estatuto de Autonomía de 
las Illes Balears; garantizar y favorecer 
el acceso de las personas con discapa-
cidad auditiva o visual a los medios 
de comunicación social y a las nuevas 
tecnologías.

[…]

Artículo 90. – De los medios públicos de 
comunicación.

[…]

2. Los medios públicos de comu-
nicación velarán por el cumplimiento 
del modelo lingüístico previsto en el 
Estatuto de Autonomía.

[…]

Artículo 97. – Puestos vacantes y reso-
lución de concursos y oposiciones.

[…]

2. En la resolución de los con-
cursos y de las oposiciones para 
proveer los puestos de magistrados 
y jueces será mérito preferente la es-
pecialización en el Derecho Civil de 
las Illes Balears y el conocimiento 
de catalán.

[…]

Artículo 99. – Notarías y registros.

[…]

2. Los notarios, los registradores 
de la propiedad, mercantiles y de 
bienes muebles serán nombrados 
por la Comunidad Autónoma de 
conformidad con las leyes del Esta-
do. Para la provisión de estas plazas 
serán méritos preferentes la especia-
lización en Derecho Civil de las Illes 
Balears y el conocimiento de la len-
gua catalana. En ningún caso podrá 
establecerse la excepción de natura-
leza y vecindad.

Artículo 119. – Protocolos de carácter 
cultural.

La Comunidad Autónoma de las 
Illes Balears podrá suscribir protoco-
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los para la celebración de actos de ca-
rácter cultural en otras comunidades 
autónomas, especialmente con las 
que se comparten la misma lengua y 
cultura.

Disposición adicional segunda. – 
Patrimonio lingüístico común.

La Comunidad Autónoma de las 
Illes Balears, siendo la lengua cata-
lana también patrimonio de otras 
comunidades autónomas, podrá so-
licitar al Gobierno del Estado y a las 
Cortes Generales los convenios de 
cooperación y de colaboración que 
se consideren oportunos para salva-
guardar el patrimonio lingüístico co-
mún, así como para efectuar la comu-
nicación cultural entre las comuni-
dades antes citadas, sin perjuicio de 
los deberes del Estado establecidos 
en el apartado 2 del artículo 149 de 
la Constitución y de lo que dispone el 
artículo 145 de la misma.

Disposición transitoria segunda. – 
Funcionarios y personal laboral.

[…]

2. La Comunidad Autónoma de 
las Illes Balears dispondrá de los me-
dios necesarios para que todos los 
funcionarios y el personal laboral 
destinados a las Illes puedan adquirir 
el conocimiento de la lengua y de la 
cultura de las Illes Balears.

2.	 Ley 3/1986, de 29 de abril, de 
Normalización Lingüística531

EXPOSICIÓN DE MOTIVOS

Las Islas Baleares se incorporan 
al área lingüística catalana con la 
conquista de Mallorca por el Rey 
Jaime I (1229), Ibiza y Formentera 
por el Arzobispo de Tarragona, Gui-
llem de Montgrí (1235) y Menorca por 
el Rey Alfonso «El Liberal» (1287).

Desde entonces, el catalán es la 
lengua propia de las islas Baleares y 
ha sido siempre el instrumento con 
el cual los isleños han realizado sus 
máximas aportaciones a la cultura 
universal, y el vehículo que ha he-
cho posible la articulación del genio 
de nuestro pueblo, de manera que 
su huella quedase marcada de forma 
imborrable en el legado cultural de 
los pueblos de Occidente.

Desde el siglo XIII, la lengua ca-
talana, al lado del latín para determi-
nados usos, se convierte en la lengua 
de la cancillería y en la de la adminis-
tración en general, así como de la pre-
dicación y de otras actividades públi-
cas y formales, y también es la lengua 
usada por el pueblo como instrumen-
to de intercomunicación social.

En el siglo XVIII, los Decretos de 
Nueva Planta anulan los órganos de 
autogobierno de la Corona de Aragón 
y la lengua catalana empieza a sufrir 

531 Boletín Oficial de las Islas Baleares 
núm. 15, 20-05-1986.
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un proceso de marginación creciente 
en los diversos ámbitos de uso pú-
blico y formal. Así, en 1768, por una 
Pragmática de Carlos III, la lengua 
catalana es desterrada de la mayor 
parte de la documentación oficial, 
civil y eclesiástica, y diversos textos 
legales proscriben, hacia la mitad del 
siglo XIX, el uso de nuestra lengua en 
la enseñanza. En el siglo XX, aparte 
del breve paréntesis de la Segunda 
República, el catalán sufre una margi-
nación, todavía más acentuada, tanto 
en la escuela como en los medios de 
comunicación y, también, en el uso 
oficial y público en general que cul-
mina durante la dictadura franquista. 
Finalmente, la generalización de los 
modernos medios de comunicación 
sobre todo radio y televisión, en los 
cuales quedaba excluido el catalán, 
ha hecho que nuestra lengua llegase a 
correr peligro de desaparición si no se 
enderezaba e rumbo.

Asimismo, es preciso tener en 
cuenta la llegada, en tiempos recien-
tes, de un número considerable de 
inmigrantes de otras áreas lingüísti-
cas, a los que nuestra sociedad no ha 
podido ofrecer los instrumentos que 
pudieran facilitarles su normal inte-
gración.

Por todo eso es por lo que nuestra 
lengua, que ha sido y sigue siendo 
vehículo de una cultura universal, se 
encuentra, actualmente, en una situa-
ción de desvalimiento. Consecuen-
cias de esta situación son: Un exceso 
de barbarismos en la lengua hablada 
popularmente, el desconocimiento 

de las formas de expresión culta tra-
dicional, la generalización de ciertos 
perjuicios lingüísticos y de diversas 
actitudes de infravaloración hacia el 
propio idioma.

Con el restablecimiento de la de-
mocracia, la Constitución y el Estatu-
to de Autonomía de las islas Baleares 
han establecido un marco legal que 
permite iniciar un proceso de reco-
bramiento y de promoción de la len-
gua propia de las islas Baleares que 
pueda aligerar parcialmente la situa-
ción actual.

La Constitución española, en su 
artículo 3, dice que «el castellano es 
la lengua oficial del Estado», la cual 
«todos los españoles tienen el deber 
de conocer y el derecho de usar», que 
«las demás lenguas españolas serán 
también oficiales en las respectivas 
Comunidades Autónomas de acuer-
do con sus estatutos» y que «la ri-
queza de las diferentes modalidades 
lingüísticas de España es un patrimo-
nio cultural que ha de ser objeto de 
especial respeto y protección».

La Ley Orgánica 2/1983, de 25 de 
febrero, del Estatuto de Autonomía 
para las Islas Baleares, en su artículo 
3, establece que la lengua propia de 
la Comunidad Autónoma es la cata-
lana, cooficial con la castellana, y se-
ñala el derecho que tienen todos los 
ciudadanos a conocerla y usarla sin 
que nadie pueda ser discriminado 
por causa del idioma.

Por otra parte, el artículo 10.21 
atribuye a la Comunidad Autónoma 
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la competencia exclusiva en mate-
ria de «fomento de la cultura, de la 
investigación y de la enseñanza de 
la lengua de la Comunidad Autóno-
ma». Y, en el artículo 14, encarga a los 
poderes públicos la normalización 
lingüística, atribuye a la Comunidad 
Autónoma la competencia exclusiva 
para la enseñanza de la lengua cata-
lana «... en armonía con los planes de 
estudios estatales...» y señala, ade-
más, que «las modalidades insulares 
de la lengua catalana serán objeto de 
estudio y protección, sin perjuicio de 
la unidad del idioma».

El Real Decreto 2193/1979, de 7 
de septiembre, desarrollado por la 
Orden de 25 de octubre de 1979, inició 
el camino para la incorporación de la 
lengua y la cultura de la Comunidad 
Autónoma al sistema educativo de las 
islas Baleares, durante la etapa preau-
tonómica hasta la promulgación del 
Estatuto de Autonomía, cuya aproba-
ción da por finalizado el período de 
provisionalidad al constituirse Balea-
res como Comunidad Autónoma, de 
conformidad con lo que determina el 
artículo 1º de la Ley Orgánica 2/1983, 
de 25 de febrero.

La lengua catalana y la lengua 
castellana son ambas lenguas oficia-
les de la Comunidad Autónoma, con 
el mismo rango, si bien de naturaleza 
diferente: La oficialidad de la lengua 
catalana, propia de las islas Baleares, 
se basa en un Estatuto de Territoria-
lidad, con el propósito de mantener 
la primacía de cada lengua en su te-
rritorio histórico. La oficialidad del 

castellano, establecida por la Consti-
tución en todo el Estado se basa en 
un Estatuto personal, a fin de ampa-
rar los derechos lingüísticos de los 
ciudadanos, aunque su lengua no sea 
la propia del territorio.

De acuerdo, pues, con esta marco 
legal, la Comunidad Autónoma tiene 
el derecho y el deber de acabar con 
la situación de anormalidad sociolin-
güística y se compromete a regular el 
uso de la lengua catalana como len-
gua propia de las islas Baleares, y del 
castellano como lengua oficial de todo 
el Estado. Por ello, deberá garantizar 
los derechos lingüísticos y hará posi-
ble que todos conozcan las dos len-
guas, precisamente para poder hacer 
efectivos aquellos derechos.

También es preciso comprometer 
a todos los ciudadanos de las islas Ba-
leares, cualquiera que sea su lengua 
habitual, en la salvaguardia y exten-
sión de la lengua catalana en una si-
tuación social en la que todos los ciu-
dadanos conozcan las dos lenguas y 
asuman la defensa y normalización de 
la catalana, porque es un componente 
esencial de la identidad nacional de 
los pueblos de las islas Baleares.

La Comunidad Autónoma tie-
ne, en suma, como objetivos, llevar a 
cabo las acciones pertinentes de or-
den institucional para que el catalán, 
como vehículo de expresión moder-
no, plurifuncional, claro, flexible y 
autónomo, y como principal símbolo 
de nuestra identidad como pueblo, 
vuelva a ser el elemento cohesionador 
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del genio isleño y ocupe el lugar que 
le corresponda en calidad de la len-
gua propia de las islas Baleares. Por 
todo ello, ha de estar presente en los 
diversos ámbitos de uso oficial de la 
Administración, en los medios de co-
municación de masas, de la escuela y 
de la vida social en general, con el co-
rrespondiente respeto a las modalida-
des lingüísticas propias de la tradición 
literaria autóctona, pero sin perjuicio 
de la unidad de la lengua catalana.

TÍTULO PRELIMINAR

Artículo 1.

1. La presente Ley tiene por obje-
to desarrollar el artículo 3 del Estatu-
to de Autonomía, en lo que respecta a 
la normalización de la lengua catala-
na, como propia de las islas Baleares 
en todos los ámbitos, y garantizar el 
uso del catalán y del castellano como 
idiomas oficiales de esta Comunidad 
Autónoma.

2. Son, por lo tanto, objetivos de 
la Ley:

a) Hacer efectivo el uso progresi-
vo y normal de la lengua catalana en 
el ámbito oficial y administrativo.

b) Asegurar el conocimiento y 
el uso progresivo del catalán como 
lengua vehicular en el ámbito de la 
enseñanza.

c) Fomentar el uso de la lengua 
catalana en todos los medios de co-
municación social.

d) Crear la conciencia social so-
bre la importancia del conocimiento 
y del uso de la lengua catalana por 
todos los ciudadanos.

Artículo 2.

1. El catalán es la lengua propia 
de las islas Baleares y todos tienen el 
derecho de conocer y usarla.

2. Este derecho implica poder di-
rigirse en catalán, oralmente o por 
escrito, a la Administración, a los 
Organismos públicos y a las Empre-
sas públicas y privadas. También, 
implica poder expresarse en catalán 
en cualquier reunión y desarrollar en 
esta lengua las actividades profesio-
nales, laborales, políticas, sindicales, 
religiosas y artísticas, así como recibir 
la enseñanza en catalán y también la 
información en todos los medios de 
comunicación social.

3. Las manifestaciones en lengua 
catalana de forma oral o escrita, pú-
blica o privada, produce plenos efec-
tos jurídicos y del ejercicio de este 
derecho no puede derivar ningún 
requerimiento de traducción ni nin-
guna exigencia dilatoria o discrimi-
natoria.

4. Nadie podrá ser discriminado 
por razón de la lengua oficial que 
use.

5. Las modalidades insulares de 
la lengua catalana serán objeto de es-
tudio y protección, sin perjuicio de la 
unidad del idioma.
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Artículo 3.

	 Las personas jurídicas del ámbito 
territorial de las islas Baleares se han 
de atener, también, a los puntos que 
establece el artículo anterior.

Artículo 4.

	 Los poderes públicos han de 
adoptar las medidas necesarias para 
hacer efectivos la promoción, el cono-
cimiento y el uso normal de la lengua 
catalana.

Artículo 5.

	 1. Los ciudadanos pueden dirigir-
se a los Jueces y Tribunales a fin de 
obtener la protección judicial en rela-
ción al derecho de usar cualquiera de 
las dos lenguas oficiales, de acuerdo 
con la legislación vigente.

2.532

532 Apartado 2 del artículo 5 de-
clarado inconstitucional por Senten-
cia del Tribunal Constitucional núm. 
123/1988, de 23 de junio (BOE núm. 
166, 12-07-1988): “El Govern de la Co-
munidad Autónoma está legitimado para 
actuar de oficio o a instancia de parte con 
los afectados o separadamente, ejercien-
do las acciones políticas, administrativas 
o judiciales necesarias para hacer reales y 
efectivos los derechos de los ciudadanos, re-
conocidos en el artículo 3 del Estatuto de 
Autonomía y en la presente Ley”.

TÍTULO I 
Del uso oficial

Artículo 6. 

1. El catalán como lengua propia 
de la Comunidad Autónoma de las Is-
las Baleares, lo es también del Govern 
Autónomo, del Parlamento y de los 
Consells Insulares, y, en general, de la 
Administración Pública, de la Admi-
nistración Local y de las Corporaciones 
e Instituciones Públicas dependientes 
de la Comunidad Autónoma.

2. El catalán y el castellano son 
lenguas oficiales en la Comunidad 
Autónoma de las islas Baleares y han 
de ser usadas preceptivamente por la 
Administración según la forma regu-
lada por la Ley.

Artículo 7.

1. Las Leyes aprobadas por el Par-
lamento de la Comunidad Autóno-
ma, los Decretos legislativos, las dis-
posiciones normativas y las Resolu-
ciones oficiales de la Administración 
Pública, han de publicarse en lengua 
catalana y en lengua castellana en el 
«Butlletí Oficial de la Comunitat Au-
tónoma de les Illes Balears».533

2. Respecto de la lengua, la do-
cumentación derivada de las acti-

533 Inciso “En caso de interpretación 
dudosa, el texto catalán será el auténtico” 
declarado inconstitucional por Senten-
cia del Tribunal Constitucional núm. 
123/1988, de 23 de junio (BOE núm. 
166, 12-07-1988).
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vidades administrativas, los avisos, 
los formularios y los impresos de las 
Entidades públicas citadas redacta-
dos en lengua catalana tienen validez 
oficial y plena eficacia jurídica.

Artículo 8.

1. Los ciudadanos tienen derecho 
a usar la lengua catalana, oralmente 
o por escrito, en sus relaciones con la 
Administración Pública en el ámbito 
territorial de la Comunidad Autóno-
ma.

2. Las copias o certificaciones ex-
pedidas por las Entidades públicas 
de la Comunidad Autónoma han de 
expedirse en catalán excepto en el 
caso que el interesado o la persona o 
Entidad que las requieran solicite su 
versión castellana.

3. En las islas Baleares las actua-
ciones administrativas son válidas y 
producen plenos efectos cualquiera 
sea la lengua oficial usada.

Artículo 9.

1. El Govern de la Comunidad 
Autónoma de las islas Baleares ha 
de regular, mediante disposiciones 
reglamentarias, el uso normal, oral-
mente o por escrito, de la lengua 
catalana en las actividades adminis-
trativas de los órganos de su compe-
tencia.

2. El Govern de la Comunidad 
Autónoma de las islas Baleares ha 
de promover, de acuerdo con los ór-
ganos competentes, la normalización 

de la lengua catalana, oralmente o 
por escrito, en los Registros públicos 
no dependientes de la Comunidad 
Autónoma.

3. Los documentos públicos otor-
gados en las islas Baleares se han de 
redactar en la lengua oficial escogida 
por el otorgante, o, si de acuerdo con 
los principios y las normas de esta 
Ley.

Artículo 10.534

3. Los documentos públicos otor-
gados en las islas Balears se han de 
redactar en la lengua oficial escogida 
por el otorgante, o, si hay más de un 
otorgante, se hará en el idioma que 
éstos acordasen.

En caso de discrepancia, los do-
cumentos se redactarán en las dos 
lenguas.

Las copias se expedirán en la len-
gua utilizada en la matriz.

4. Los poderes públicos que ac-
túen en la Comunidad Autónoma han 
de asegurar que todos los documen-
tos impresos o modelos oficiales utili-
zados en la Administración Pública, y 
a disposición de los ciudadanos, estén 
escritos en catalán y en castellano.

534 Apartados 1 y 2 del artículo 10 
derogados por la letra d) de la disposi-
ción derogatoria única de la Ley 3/2003 
de 26 de marzo, de régimen jurídico 
de la administración de la Comunidad 
Autónoma de las Illes Balears.
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Artículo 11.

1. En el ámbito territorial de la 
Comunidad Autónoma de las islas 
Baleares, todos los ciudadanos tienen 
el derecho de poder dirigirse a la Ad-
ministración de Justicia en la lengua 
oficial que estimen conveniente usar, 
sin que se les pueda exigir ninguna 
clase de traducción. Por otra parte, 
este hecho no puede representar re-
traso en la tramitación de sus preten-
siones.

2. En relación con la lengua, todas 
las actuaciones, documentos, escri-
tos, realizados o redactados en cata-
lán son totalmente válidos y eficaces 
ante los Tribunales y los Jueces de las 
islas Baleares.

En todo caso, los interesados tie-
nen derecho a ser informados en la 
lengua que elijan.

3. El Govern de la Comunidad 
Autónoma ha de promover, de acuer-
do con los órganos correspondientes, 
la progresiva normalización del uso 
de la lengua catalana en la Adminis-
tración de Justicia de las islas Balea-
res.

Artículo 12.

1. En lo que respecta a la inscrip-
ción de los documentos en los Regis-
tros públicos de la Comunidad Autó-
noma los asientos han de hacerse en 
la lengua oficial en que se haya decla-
rado, otorgado o redactado el docu-
mento, o en la que se haga la manifes-
tación. Si el documento es bilingüe, 

se inscribirá en la lengua oficial que 
indique la persona que lo presente en 
el Registro. En todo caso, los asien-
tos se han de preactivar en la lengua 
solicitada por el interesado o por los 
interesados de común acuerdo.

2. A efectos de expedición de cer-
tificaciones, por parte de los funcio-
narios de dichos Registros, ha de ga-
rantizare la traducción de cualquiera 
de las lenguas oficiales de la Comu-
nidad Autónoma, de acuerdo con la 
voluntad de quien haga la petición.

Artículo 13.535

Artículo 14.

1. Los topónimos de las islas Ba-
leares tienen como única forma ofi-
cial la catalana.

2. Corresponde al Govern de la 
Comunidad Autónoma, de acuerdo 
con el asesoramiento de la Universi-
dad de las islas Baleares, determinar 
los nombres oficiales de los munici-
pios, territorios, núcleos de pobla-

535 Artículo 13 declarado incons-
titucional por Sentencia del Tribunal 
Constitucional núm. 123/1988, de 23 
de junio (BOE núm. 166, 12-07-1988): 
“1. Todos los ciudadanos que hagan el ser-
vicio militar en el ámbito territorial de las 
islas Baleares pueden utilizar en cualquier 
ocasión la lengua catalana, tal como se des-
prende de su condición de lengua oficial y 
propia de los pueblos de las islas. 2. Son vá-
lidas todas las actuaciones militares hechas 
en catalán en las islas Baleares”.
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ción, vías de comunicación interur-
banas en general y topónimos de la 
Comunidad Autónoma. Los nom-
bres de las vías urbanas han de ser 
determinados por los Ayuntamien-
tos correspondientes, también de 
acuerdo con el citado asesoramiento, 
dando preferencia a la toponimia po-
pular tradicional y a los elementos 
culturales autóctonos.

3. Estas denominaciones son lega-
les a todos los efectos y la rotulación 
ha de concordar con ellas. El Govern 
de la Comunidad Autónoma ha de 
reglamentar la normalización de la 
rotulación pública, respetando, en to-
dos los casos, las normas internacio-
nales que el Estado haya subscrito.

Artículo 15.

1. La rotulación pública se hará 
en lengua catalana acompañada, si 
hiciera falta, de signos gráficos que 
faciliten su comprensión a los no 
catalano-parlantes. La rotulación en 
catalán y en castellano se utilizará 
cuando así lo aconsejen las circuns-
tancias sociolingüísticas.

2. En todos los rótulos, indicacio-
nes y escritos en general, bilingües, la 
primera visión ha de ser la catalana, 
como lengua propia de las islas Ba-
leares, y la segunda, la castellana.

3. En todos los servicios de trans-
porte público, los impresos, los avi-
sos, las comunicaciones, al servicio 
público, han de hacerse en lengua 
catalana y en lengua castellana.

Artículo 16.

1. A fin de hacer efectivos los dere-
chos reconocidos en el articulado de la 
presente Ley, los poderes públicos han 
de promover las medidas correspon-
dientes, medidas de cara a la progresi-
va capacitación del personal de la Ad-
ministración Pública y de las Empresas 
de carácter público en las islas Balea-
res, en el uso de la lengua catalana.

2. En las pruebas selectivas que 
se realicen para el acceso a las plazas 
de la Administración en el ámbito te-
rritorial de las islas Baleares ha de te-
nerse en cuenta, entre otros méritos, 
el nivel de conocimiento de las dos 
lenguas oficiales, cuya ponderación 
determinará la Administración para 
cada nivel profesional.

TÍTULO II 
De la enseñanza

Artículo 17.

El catalán, como lengua propia de 
las islas Baleares, es oficial en todos 
los niveles educativos.

Artículo 18.

1. Los alumnos tienen derecho a 
recibir la primera enseñanza en su 
lengua, sea la catalana o la castellana.

2. A tal efecto, el Govern ha de arbi-
trar las medidas pertinentes para hacer 
efectivo este derecho. En todo caso, los 
padres o los tutores pueden ejercer, en 
nombre de sus hijos, este derecho, ins-
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tando a las autoridades competentes 
para que sea aplicado adecuadamente.

Artículo 19.

1. La lengua y literatura catala-
nas, con especial atención a las apor-
taciones de las islas Baleares, han de 
ser enseñadas obligatoriamente en 
todos los niveles, grados y modalida-
des de la enseñanza no universitaria. 
Debe garantizarse el cumplimiento 
de esta disposición en todos los Cen-
tros docentes.

2. La dedicación horaria, en los 
programas educativos, referida a la en-
señanza de la lengua y literatura cata-
lanas, estará en armonía con los planes 
de estudios estatales y será, como mí-
nimo, igual a la destinada al estudio de 
la lengua y literatura castellanas.

3. Los Centros privados subven-
cionados con fondos públicos que im-
partan enseñanzas reguladas, toman-
do como base una lengua no oficial 
en la Comunidad Autónoma deben 
impartir como asignaturas obligato-
rias las lenguas catalana y la castella-
na, sin perjuicio de la normativa que 
corresponde al Estado dictar en esta 
materia, de acuerdo con lo que prevé 
el artículo 12.2 de la Ley Orgánica del 
Derecho a la Educación.

Artículo 20.

1. El Govern ha de adoptar las dis-
posiciones necesarias encaminadas a 
garantizar que los escolares de las islas 
Baleares, cualquiera que sea su lengua 

habitual al iniciar la enseñanza, pue-
dan utilizar normal y correctamente 
catalán y el castellano, al final del pe-
riodo de escolaridad obligatoria.

2.536

Artículo 21.

Los planes de estudios han de 
adecuarse a los objetivos propuestos 
en el presente título.

Artículo 22.

1. El Govern de la Comunidad Au-
tónoma, a fin de hacer efectivo el dere-
cho a la enseñanza en lengua catalana, 
debe establecer los medios necesarios 
encaminados a hacer realidad el uso 
normal de este idioma como vehículo 
usual en el ámbito de la enseñanza en 
todos los Centros docentes.

536 Apartado 2 del artículo 20 decla-
rado inconstitucional por Sentencia del 
Tribunal Constitucional núm. 123/1988, 
de 23 de junio (BOE núm. 166, 12-07-
1988): “No se podrá expedir el título de Gra-
duado Escolar a los alumnos que, habiendo 
empezado la Educación General Básica 
después de la entrada en vigor de esta Ley, 
no acrediten al término de la misma un co-
nocimiento suficiente, oral y escrito, de los 
dos idiomas oficiales. No obstante, la acredi-
tación del conocimiento del catalán puede no 
ser exigida a los alumnos que hayan obtenido 
la dispensa correspondiente durante algún 
año escolar, o hayan cursado algún periodo 
de su escolaridad obligatoria fuera del ámbito 
de los territorios de la comunidad lingüística 
catalana, en las circunstancias que el Govern 
establecerá reglamentariamente”.
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2. La Administración debe tomar 
las medidas oportunas para que la 
lengua catalana sea utilizada progre-
sivamente en todos los Centros de 
enseñanza, a fin de garantizar su uso 
como vehículo de expresión normal, 
tanto en las actuaciones internas como 
en las externas y en las actuaciones y 
documentos administrativos.

3. La Administración debe poner 
los medios necesarios para garantizar 
que los alumnos no sean separados 
en Centros diferentes por razones de 
lengua.

Artículo 23.

1. Los planes de estudios de las 
Escuelas Universitarias de Forma-
ción del Profesorado de EGB y de 
otros Centros de formación, perfec-
cionamiento y especialización del 
Profesorado han de ser elaborados 
de manera que los alumnos de estos 
Centros adquieran la competencia y 
capacitación lingüísticas necesarias 
para impartir clases en catalán y ha-
cer efectivos los derechos reconoci-
dos en la presente Ley.

2. Dada la oficialidad de las dos 
lenguas, catalana y castellana, los 
Profesores que impartan la enseñan-
za en el ámbito territorial de las islas 
Baleares deben de poseer el dominio 
oral y escrito de los dos idiomas ofi-
ciales necesario en cada caso para las 
funciones educativas y docentes que 
deben realizar.

3. Los Profesores que a partir de 
la entrada en vigor de la presente Ley 

no tengan un conocimiento suficiente 
de la lengua catalana serán capacita-
dos progresivamente mediante los 
correspondientes cursos de reciclaje, 
cuyo cómputo horario será tenido en 
cuenta a efectos de jornada laboral en 
periodo no lectivo.

4. La Administración Autonómi-
ca ha de procurar que en la reglamen-
tación del acceso del Profesorado a la 
función docente se establezca el sis-
tema adecuado para que todos los 
Profesores de nuevo ingreso posean 
las competencias lingüísticas fijadas 
en el presente artículo.

Artículo 24.

1. El catalán, como lengua propia 
de la Comunidad Autónoma, ha de 
ser materia obligatoria en los Progra-
mas de Educación Permanente de los 
adultos.

2. Igualmente, en las enseñanzas 
especializadas, en cuyos programas 
se enseñe lengua, ha de incluirse de 
manera obligatoria la enseñanza de 
lengua catalana.

3. En los Centros de enseñan-
za especializados dependientes del 
Govern de la Comunidad Autóno-
ma, donde no se imparta la materia 
de lengua, deben ofrecerse cursos 
adicionales de lengua catalana a los 
alumnos que tengan un conocimien-
to insuficiente de ésta.

4. Los Centros de educación es-
pecial para alumnos con deficiencias 
psíquicas o sensoriales, en el apren-
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dizaje se ha de usar como lengua ins-
trumental aquélla que, teniendo en 
cuenta las circunstancias familiares 
de cada alumno, contribuya mejor a 
su desarrollo.

Artículo 25.

1. Los Profesores y alumnos en 
los Centros de enseñanza superior 
tienen derecho a usar oralmente o 
por escrito la lengua oficial de su pre-
ferencia.

2. El Govern de la Comunidad 
Autónoma y la autoridades univer-
sitarias tienen el compromiso de ase-
gurar, a través de cursos y de otros 
medios, la comprensión y el uso de 
la lengua catalana, oral y escrita, por 
parte de Profesores y alumnos en la 
enseñanza universitaria.

Artículo 26.

El Govern de la Comunidad Au-
tónoma ha de promover la elabora-
ción del material didáctico necesario 
para hacer posible la enseñanza, de 
y en la lengua catalana, y a ello de-
dicará las partidas presupuestarias 
correspondientes.

TÍTULO III 
De los medios de comunicación 

social

Artículo 27. 

El Govern de la Comunidad Au-
tónoma ha de promover el conoci-

miento y el desarrollo de la lengua y 
cultura catalanas, especialmente des-
de la perspectiva de las islas Baleares, 
en todos los medios de comunicación 
social.

Artículo 28.

1. El catalán, ha de ser la lengua 
usual en emisoras de radio y televi-
sión y en otros medios de comunica-
ción social de titularidad de la Admi-
nistración Autónoma o sometidos a 
su gestión.

2. El Govern de la Comunidad 
Autónoma ha de impulsar la norma-
lización de la lengua catalana en las 
emisoras de radio y canales de tele-
visión estatales o privados, con el fin 
de promover el uso del catalán como 
lengua propia de las islas Baleares.

Artículo 29.

1. El Govern de la Comunidad 
Autónoma garantiza el derecho de 
los ciudadanos a ser informados por 
los medios de comunicación social 
tanto en lengua castellana como en 
lengua catalana.

2. Los ciudadanos tienen derecho 
a utilizar el catalán, oralmente o por 
escrito, en condiciones de igualdad 
con el castellano, en todos los medios 
de comunicación social de las islas 
Baleares.

Artículo 30. 

1. El Govern de la Comunidad 
Autónoma ha de llevar una política 
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de colaboración, en materia de radio 
y televisión, son otras Comunidades 
Autónomas que tengan el catalán 
como lengua propia.

2. En cualquier caso, el Govern 
de la Comunidad Autónoma hará las 
gestiones necesarias para facilitar a 
los ciudadanos de las islas Baleares la 
recepción de las emisiones de televi-
sión en lengua catalana dependientes 
de otras Comunidades Autónomas.

3. Asimismo, promoverá la nor-
malización lingüística en los Centros 
emisores de RTVE en Baleares, con 
el fin de asegurar una presencia ade-
cuada del catalán como lengua pro-
pia de las islas Baleares.

Artículo 31. 

1. El Govern de la Comunidad 
Autónoma potenciará la producción 
y exhibición de películas realizadas, 
dobladas o subtituladas en catalán de 
otros medios audiovisuales y edicio-
nes fonográficas en lengua catalana.

2. Igualmente, ha de estimular y 
fomentar con medidas adecuadas las 
representaciones teatrales, espectá-
culos y otras manifestaciones cultu-
rales en catalán.

3. Asimismo ha de contribuir al 
fomento del libro y de otras publica-
ciones en lengua castellana con me-
didas que potencien su producción 
editorial y su difusión.

4. A tales efectos, el Govern pro-
moverá una política de colaboración 
con las instituciones de otras Comu-

nidades Autónomas, especialmente 
las de lengua catalana.

Artículo 32.

1. Los poderes públicos de la Co-
munidad Autónoma apoyarán eco-
nómicamente a los medios de comu-
nicación que usen la lengua catalana 
de forma habitual.

2. Las medidas de apoyo econó-
mico y material que adopte el Go-
vern de la Comunidad Autónoma de 
las islas Baleares para fomentar los 
medios de comunicación que usen 
la lengua propia de las islas Baleares 
deben aplicarse con criterios objeti-
vos y sin discriminaciones dentro de 
las previsiones presupuestarias.

TÍTULO IV 
De la función normalizadora de los 

Poderes públicos

Artículo 33.

Los poderes públicos de la Co-
munidad Autónoma adoptarán las 
medidas pertinentes y proveerán de 
los medios necesarios para el conoci-
miento y el uso de la lengua catalana 
en todos los ámbitos y actividades de 
la vida social.

Artículo 34.

1. El Govern de la Comunidad 
Autónoma, asegurará el uso de la 
lengua catalana en todas las funcio-
nes y actividades de tipo administra-
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tivo que realicen las Instituciones y 
Organismos que de él dependen.

2. Igualmente, deben proceder los 
Consells Insulares y las Corporacio-
nes Locales, de acuerdo con las dis-
posiciones de la presente Ley.

3. Las bases de convocatoria para 
la provisión de plazas en la Adminis-
tración de la Comunidad Autónoma 
y las Corporaciones Locales, inclui-
rán una referencia expresa el conoci-
miento de la lengua catalana.

Artículo 35.

1. El Govern de la Comunidad 
Autónoma garantizará la enseñanza 
de la lengua catalana a los funciona-
rios y otros empleados públicos al 
servicio de la Administración Autó-
noma. La misma obligación corres-
ponderá a los Consells Insulares y a 
las Corporaciones Locales en su ám-
bito competencial.

2. Igualmente, se ha de propiciar 
la enseñanza de la lengua catalana 
para los funcionarios dependientes 
de la Administración Central en los 
términos convenidos con ésta.

Artículo 36.

1. El Govern de la Comunidad Au-
tónoma ha de promover la enseñanza 
de la lengua catalana para adultos.

Artículo 37.

1. Los poderes públicas de la Co-
munidad Autónoma han de fomen-

tar el uso de la lengua catalana en la 
publicidad.

2. Asimismo, se ha de impulsar el 
uso ambiental del catalán y, de ma-
nera especial, la rotulación en lengua 
catalana en todo tipo de Entidades 
sociales, culturales, mercantiles y re-
creativas.

Artículo 38.

1. El Govern de la Comunidad 
Autónoma y las Corporaciones Loca-
les pueden exceptuar o bonificar, en 
lo que respecta a obligaciones fiscales, 
aquellos actos y manifestaciones rela-
cionados con el fomento, divulgación 
y extensión de la lengua y cultura ca-
talanas, propias de las Islas Baleares.

2. El Govern, de acuerdo con las 
Corporaciones Locales interesadas, 
ha de crear Centros especialmente 
dedicados, en todo o en parte, a fo-
mentar el conocimiento, uso y divul-
gación de la lengua catalana y de la 
cultura de las islas Baleares. Asimis-
mo podrá subvencionar fundaciones 
y cuantas otras Entidades tengan tal 
finalidad.

Artículo 39.

El Govern de la Comunidad Au-
tónoma asumirá la planificación, or-
ganización, coordinación y supervi-
sión del proceso de normalización de 
la lengua catalana y ha de informar 
anualmente al Parlamento de las Is-
las Baleares sobre su evolución. Con 
este fin debe crear y poner en funcio-
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namiento un servicio que tenga por 
objeto las funciones señaladas, sin 
perjuicio de las atribuciones recono-
cidas en la disposición adicional se-
gunda del Estatuto de Autonomía a 
la Universidad de las Islas Baleares.

Artículo 40. 

1. El Govern de la Comunidad 
Autónoma ha de establecer un plan, 
con el asesoramiento de la Universi-
dad, para que la población tome con-
ciencia de la importancia y utilidad 
de la normalización de la lengua ca-
talana y de la conservación, y fomen-
to y transmisión de la cultura propia 
de las islas Baleares.

2. Igualmente, debe realizarse una 
encuesta sobre la situación actual de 
la lengua catalana en las islas Balea-
res, con relación al conocimiento y al 
uso por parte de los ciudadanos de 
esta lengua y debe promoverse la ela-
boración de un mapa sociolingüístico 
de las islas Baleares.

3. La encuesta y el mapa, han de 
ser revisados periódicamente, con el 
fin de adecuar a la realidad la acción 
reguladora y ejecutiva de la política 
lingüística, y, al mismo tiempo, con el 
fin de valorar la incidencia de la plani-
ficación en el progresivo conocimien-
to de la lengua catalana.

Disposiciones adicionales

Primera. 

El Govern de la Comunidad Au-
tónoma ha de promover, de acuerdo 

con los órganos competentes, la nor-
malización del uso de la lengua cata-
lana en la Administración periférica 
del Estado, en la Administración de 
Justicia, en los Registros, en las Em-
presas públicas y semipúblicas y en 
cualquier ámbito administrativo no 
dependiente del Govern de la Comu-
nidad Autónoma.

Segunda.

	 De acuerdo con la disposición 
adicional segunda del Estatuto de 
Autonomía, siendo la lengua catalana 
también patrimonio de otras Comu-
nidades Autónomas, a parte de los 
vínculos que se puedan establecer en-
tre las instituciones de las Comunida-
des citadas, la Comunidad Autónoma 
de las Islas Baleares podrá solicitar al 
Gobierno de la Nación y a las Cortes 
Generales los Convenios de coopera-
ción y la relación que se consideren 
oportunos para salvaguardar el pa-
trimonio lingüístico común, así como 
efectuar la comunicación cultural en-
tre las Comunidades señaladas ante-
riormente.

Tercera.

	 Asimismo de acuerdo con la dispo-
sición adicional segunda del Estatuto 
de Autonomía, la institución oficial con-
sultiva para todo lo que haga referencia 
a la lengua catalana será la Universidad 
de las Islas Baleares podrá participar en 
una institución dirigida a salvaguardar 
la unidad lingüística, institución que 
estará formada, de acuerdo con la Ley 
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del Estado, en colaboración con otras 
Comunidades Autónomas que reco-
nozcan la cooficialidad de la lengua 
catalana y decidan formar parte de la 
misma.

Cuarta.

	 De manera excepcional, en caso 
de residencia transitoria en las islas 
Baleares, los padres o tutores podrán 
solicitar que sus hijos tutelados que-
den excluidos de la enseñanza de la 
lengua y la literatura catalanas. Los 
alumnos mayores de edad también 
podrán solicitar dicha exención. En 
todo caso, únicamente pueden solici-
tar la exención de esta materia cuando 
el tiempo transcurrido de residencia 
más el tiempo previsto no sea supe-
rior a tres años. La exención tendrá 
validez para un curso escolar, pero 
podrá renovarse hasta un máximo 
de tres cursos. Reglamentariamente 
se determinará el procedimiento de 
exención.

Quinta.

	 En todos los Centros docentes, 
donde sea necesario, se establecerán 
tres clases dedicadas a la enseñanza 
de la lengua catalana, a fin de facili-
tar la adaptación a la enseñanza de los 
alumnos procedentes de fuera de la 
Comunidad lingüística catalana.

Estas clases de acogida se im-
partirán fuera del horario escolar y 
no pueden sustituir la obligación de 
cursar asignatura en el nivel que les 
corresponda.

Sexta.

	 Los Profesores procedentes de 
otras Comunidades Autónomas del 
Estado español que no posean un ni-
vel suficiente de comprensión oral y 
escrito de la lengua catalana, estarán 
obligados a superar las pruebas de los 
dos primeros niveles de reciclaje en 
un periodo de tres años, contados a 
partir de su toma de posesión.

Séptima.

	 Los Profesores que estén prestan-
do sus servicios en Centros docentes 
ubicado en el territorio de la Comuni-
dad Autónoma en el momento de la 
publicación de esta Ley, dispondrán 
de un período de tres años, contados 
a partir de la promulgación de la mis-
ma, para obtener la evaluación satis-
factoria en los dos primeros cursos de 
reciclaje.

Octava.

	 Los límites temporales expresados 
en las disposiciones adicionales sexta 
y séptima podrán ser ampliados me-
diante decreto aprobado por el Con-
sejo de Gobierno.

Disposiciones transitorias

Primera.

	 En el ámbito de la Administra-
ción, en lo que respecta al uso de la 
lengua catalana, el período de adap-
tación de los Servicios y Organismos, 
que dispone la presente Ley, no pue-
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de exceder de tres años en el caso del 
Govern de la Comunidad Autónoma, 
de los Consells Insulares, de la Admi-
nistración Local y de otras Entidades 
públicas dependientes del Govern de 
la Comunidad Autónoma.

En cuanto a la Administración del 
Estado en la Comunidad Autónoma 
de las Islas Baleares, así como en la 
Administración de Justicia, el Govern 
de la Comunidad Autónoma ha de 
promover acuerdos con los Organis-
mos competentes a fin de fijar perío-
dos de adaptación similares.

Segunda.

	 Todos los rótulos indicadores, a 
los que se refiere el artículo 14, y que 
no están escritos en catalán, o lo están 
incorrectamente, han de ser escritos 
correctamente en esta lengua en un 
plazo máximo de tres años.

No obstante, además de la nueva 
rotulación, podrán conservarse los 
rótulos o indicadores antiguos que 
tengan un valor histórico-artístico re-
levante.

Tercera.

	 En los planes de estudio del 
Profesorado de EGB tiene que haber, 
como obligatorias, las asignaturas ne-
cesarias para que, en la expedición del 
título, se garanticen los conocimien-
tos suficientes de lengua y literatura 
catalanas, desde la perspectiva de las 
islas Baleares, con el fin de poderlas 
impartir en los Centros de enseñanza 

situados en el ámbito territorial de la 
Comunidad Autónoma, en un plazo 
máximo de cuatro años.

Hasta que los Centros de forma-
ción de Profesorado hayan elabo-
rado sus planes de estudios de ma-
nera que garantice que sus titulares 
tengan los conocimientos de catalán 
necesarios para poder impartir clase 
en los Centros de enseñanza situados 
en el ámbito territorial de las islas Ba-
leares, el Govern de la Comunidad 
Autónoma pondrá los medios nece-
sarios para asegurar el citado nivel 
de conocimientos del catalán a todos 
los alumnos que cursen estudios en 
dichos Centros.

Cuarta.

	 Mientras no hayan conseguido las 
finalidades señaladas en el artículo 
primero, el Govern de la Comunidad 
Autónoma, los Consells Insulares y 
las Corporaciones Locales consigna-
rán en sus respectivos presupuestos 
las partidas correspondientes que 
permitan llevar a cabo las actuaciones 
contenidas en la presente Ley.

Quinta.

	 A efectos de la aplicación del título 
II de esta Ley, así como de las normas 
que la desarrollan, la Consellería de 
Educación y Cultura, mientras no se 
transfieran funciones y servicios en 
materia educativa, establecerá los co-
rrespondientes Convenios de coope-
ración.
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Disposición derogatoria

Quedan derogadas las disposi-
ciones de igual o inferior rango que 
se opongan total o parcialmente a lo 
que dispone la presente Ley.

Disposiciones finales

Primera.

	 Se autoriza al Govern de la Co-
munidad Autónoma para que adop-

te las disposiciones reglamentarias 
que precise la aplicación y el desa-
rrollo de lo que dispone la presente 
Ley.

Segunda.

	 La presente Ley entrará en vigor 
al día siguiente de su publicación en 
el «Butlletí Oficial de la Comunitat 
Autónoma de les Illes Balears».
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E. Navarra

1. 	 Ley Orgánica 13/1982, de 10 de 
agosto, de reintegración y ame-
joramiento del Régimen Foral 
de Navarra537

Artículo 9.

	 1. El castellano es la lengua ofi-
cial de Navarra.

2. El vascuence tendrá también 
carácter de lengua oficial en las zo-
nas vascoparlantes de Navarra.

Una ley foral determinará dichas 
zonas, regulará el uso oficial del vas-
cuence y, en el marco de la legisla-
ción general del Estado, ordenará la 
enseñanza de esta lengua.

2.	 Ley Foral 18/1986, de 15 de di-
ciembre, del vascuence538

Dentro del patrimonio cultural 
de las Comunidades, las lenguas 
ocupan un lugar preeminente. Su 
carácter instrumental de vehículo 
de comunicación humana por exce-
lencia, hace de ellas soporte funda-
mental de la vida social, elemento de 

537 BOE núm. 195, 16-08-1982. 
538 Boletín Oficial de Navarra núm. 

154, 17-12-1986.

identificación colectiva y factor de 
convivencia y entendimiento entre 
los miembros de las sociedades. Al 
mismo tiempo, las lenguas son sím-
bolo y testimonio de la historia pro-
pia, en la medida que recogen, con-
servan y transmiten a lo largo de las 
generaciones la experiencia colecti-
va de los pueblos que las emplean.

La condición dinámica del fenó-
meno lingüístico y la complejidad y 
variedad de los factores que en él in-
tervienen, han dado lugar histórica-
mente a continuas fluctuaciones en 
lo que a la implantación de las len-
guas en las Comunidades se refiere: 
La expansión de unas y el retroceso 
de otras, forzados en ocasiones por 
motivos de orden extralingüístico, 
son sin duda las más significativas. 
En estos cambios han intervenido 
frecuentemente actitudes opuestas 
a las que fundamentan el hecho co-
municativo, propiciadas por quie-
nes atribuyen erróneamente a las 
lenguas, un poder disgregador o no 
alcanzan a ver la riqueza última que 
esconde la pluralidad de lenguas.

Aquellas Comunidades que, 
como Navarra, se honran en dispo-
ner en su patrimonio de más de una 
lengua, están obligadas a preservar 
ese tesoro y evitar su deterioro o su 
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pérdida. Mas la protección de tal pa-
trimonio no puede ni debe ejercerse 
desde la confrontación u oposición 
de las lenguas, sino como establece el 
artículo 3.º 3 de la Constitución, reco-
nociendo en ellas un patrimonio cul-
tural que debe ser objeto de especial 
respecto y protección.

Sobre estos principios se asienta 
esta Ley Foral que viene a dar cum-
plimiento al referido mandato consti-
tucional y desarrollar las previsiones 
contenidas en el artículo 9.º de la Ley 
Orgánica de Reintegración y Amejo-
ramiento del Régimen Foral de Na-
varra.

TÍTULO PRELIMINAR 
Disposiciones generales

Artículo 1.

1. Esta Ley Foral tiene por objeto 
la regulación del uso normal y ofi-
cial del vascuence en los ámbitos de 
la convivencia social, así como en la 
enseñanza.

2. Son objetivos esenciales de la 
misma:

a) Amparar el derecho de los ciu-
dadanos a conocer y usar el vascuen-
ce y definir los instrumentos para 
hacerlo efectivo.

b) Proteger la recuperación y el 
desarrollo del vascuence en Nava-
rra, señalando las medidas para el 
fomento de su uso.

c) Garantizar el uso y la enseñan-
za del vascuence con arreglo a prin-

cipios de voluntariedad, gradualidad 
y respeto, de acuerdo con la realidad 
sociolingüística de Navarra.

3. Las variedades dialectales del 
vascuence en Navarra serán objeto 
de especial respeto y protección.

Artículo 2.

1. El castellano y el vascuence son 
lenguas propias de Navarra y, en con-
secuencia, todos los ciudadanos tie-
nen derecho a conocerlas y a usarlas.

2. El castellano es la lengua ofi-
cial de Navarra. El vascuence lo es 
también en los términos previstos en 
el artículo 9.º de la Ley Orgánica de 
Reintegración y Amejoramiento del 
Régimen Foral de Navarra y en los 
de esta Ley Foral.

Artículo 3. 

1. Los poderes públicos adopta-
rán cuantas medidas sean necesarias 
para impedir la discriminación de los 
ciudadanos por razones de lengua.

2. Los poderes públicos respe-
tarán la norma idiomática en todas 
las actuaciones que se deriven de lo 
dispuesto en esta Ley Foral y en las 
disposiciones que la desarrollen.

3. La Institución consultiva oficial, 
a los efectos del establecimiento de las 
normas lingüísticas, será la Real Aca-
demia de la Lengua Vasca, a la que los 
poderes públicos solicitarán cuantos 
informes o dictámenes consideren 
necesarios para dar cumplimiento a 
lo establecido en el apartado anterior.
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Artículo 4.

Los ciudadanos podrán dirigirse 
a los Jueces y Tribunales, de acuerdo 
con la legislación vigente, para ser 
amparados en los derechos lingüís-
ticos que se establecen en esta Ley 
Foral.

Artículo 5.539

1. A los efectos de esta Ley Foral, 
Navarra tiene:

a) Una zona vascófona, integra-
da por los términos municipales de: 
Abaurregaina/Abaurrea Alta, Abau-
rrepea/Abaurrea Baja, Altsasu/Al-
sasua, Anue, Araitz, Arakil, Arantza, 
Arano, Arbizu, Areso, Aria, Aribe, 
Arruazu, Auritz/Burguete, Bakaiku, 
Basaburua, Baztan, Bera, Bertizarana, 
Betelu, Donamaria, Doneztebe/San-
testeban, Elgorriaga, Eratsun, Ergoie-
na, Erroibar/Valle de Erro, Esteribar, 
Etxalar, Etxarri-Aranatz, Ezkurra, 
Garaioa, Garralda, Goizueta, Hiri-
berri/Villanueva de Aezkoa, Igan-
tzi, Imotz, Irañeta, Irurtzun, Ituren, 
Iturmendi, Labaien, Lakuntza, Lantz, 
Larraun, Lekunberri, Leitza, Lesaka, 
Luzaide/Valcarlos, Oitz, Olazti/Ola-
zagutía, Orbaitzeta, Orbara, Orrea-
ga/Roncesvalles, Saldias, Sunbilla, 
Uharte-Arakil, Ultzama, Urdazubi/
Urdax, Urdiain, Urrotz, Zubieta, 
Ziordia y Zugarramurdi.

539 Letras a) y b) del art. 5.1 re-
dactadas por el artículo único de la Ley 
Foral 2/2010, de 23 de febrero (Boletín 
Oficial de Navarra núm. 30, 08-03-2010).

b) Una zona mixta integrada por 
los términos municipales de: Abár-
zuza, Ansoáin, Aoiz, Atez, Barañáin, 
Berrioplano, Berriozar, Bidaurreta, 
Burgui, Burlada, Cendea de Olza, Ci-
riza, Cizur, Echarri, Etxauri, Egüés, 
Ezcároz, Esparza de Salazar, Este-
lla, Ezcabarte, Garde, Goñi, Güesa, 
Guesálaz, Huarte, Isaba, Iza, Izalzu, 
Jaurrieta, Juslapeña, Lezáun, Li-
zoáin‑Arriasgoiti, Ochagavía, Odie-
ta, Olaibar, Ollo, Orkoien, Oronz, 
Oroz‑Betelu, Pamplona, Puente 
la Reina, Roncal, Salinas de Oro, 
Sarriés, Urzainqui, Uztárroz, Valle 
de Arce, Valle de Yerri, Vidángoz, Vi-
llava, Zabalza y Zizur Mayor.

Esta zona mixta podrá ser am-
pliada automáticamente a los mu-
nicipios de Aranguren, Belascoáin, 
Galar y Noáin-Valle de Elorz siem-
pre que así lo acuerden previamen-
te, por mayoría absoluta, los plenos 
municipales de cada una de las cita-
das corporaciones locales, debiendo 
ser publicados cada uno de dichos 
acuerdos en el «Boletín Oficial de 
Navarra» para que tengan plena 
efectividad.

c) Una zona no vascófona, inte-
grada por los restantes términos mu-
nicipales.

2. La determinación realizada en 
el apartado anterior podrá ser objeto 
de revisión, con arreglo al procedi-
miento establecido en los artículos 9.º 
y 20.2 de la Ley Orgánica de Reinte-
gración y Amejoramiento del Régi-
men Foral de Navarra.
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3. El Gobierno de Navarra orde-
nará periódicamente la elaboración 
de estudios de la realidad sociolin-
güística del vascuence de los que 
dará cuenta al Parlamento.

TÍTULO I 
Del uso normal y oficial

CAPÍTULO I 
Disposiciones generales

Artículo 6.

Se reconoce a todos los ciudada-
nos el derecho a usar tanto el vas-
cuence como el castellano en sus 
relaciones con las Administraciones 
Públicas, en los términos establecidos 
en los capítulos siguientes.

Artículo 7.

El «Boletín Oficial de Navarra» y 
el «Boletín Oficial del Parlamento de 
Navarra» se publicarán en castellano 
y en vascuence en ediciones separa-
das y simultáneas.

Artículo 8.

1. Los topónimos de la Comuni-
dad Foral, tendrán denominación 
oficial en castellano y en vascuence, 
de conformidad con las siguientes 
normas:

a) En la zona vascófona, la deno-
minación oficial será en vascuence, 
salvo que exista denominación dis-

tinta en castellano, en cuyo caso se 
utilizarán ambas.

b) En las zonas mixta y no vas-
cófona, la denominación oficial será 
la actualmente existente, salvo que, 
para las expresadas en castellano, 
exista una denominación distinta, 
originaria y tradicional en vascuence, 
en cuyo caso se utilizarán ambas.

2. El Gobierno de Navarra, pre-
vio informe de la Real Academia de 
la Lengua Vasca, determinará, de 
conformidad con lo previsto en el 
apartado primero de este artículo, los 
topónimos de la Comunidad Foral, 
así como los nombres oficiales de los 
territorios, los núcleos de población 
y las vías interurbanas, y deberá dar 
cuenta de ello al Parlamento. El nom-
bre de las vías urbanas será fijado por 
el Ayuntamiento correspondiente.

3. Las denominaciones adoptadas 
por el Gobierno a tenor de lo dis-
puesto en los apartados anteriores, 
serán las legales, a todos los efectos, 
dentro del territorio de Navarra y 
la rotulación deberá ser acorde con 
ellas. El Gobierno de Navarra regla-
mentará la normalización de la rotu-
lación pública, respetando, en todos 
los casos, las normas internacionales 
que el Estado haya asumido.

Artículo 9.

El Gobierno de Navarra esta-
blecerá en Pamplona una unidad 
administrativa de traducción oficial 
vascuence-castellano.
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CAPÍTULO II 
Del uso oficial en la zona vascófona

Artículo 10.

1. Todos los ciudadanos tienen 
derecho a usar tanto el vascuence 
como el castellano en sus relaciones 
con las Administraciones Públicas y 
a ser atendidos en la lengua oficial 
que elijan.

A tal efecto, se adoptarán las me-
didas oportunas y se arbitrarán los 
medios necesarios para garantizar de 
forma progresiva el ejercicio de este 
derecho.

2. En los expedientes o procedi-
mientos en los que intervenga más 
de una persona, los poderes públicos 
utilizarán la lengua que establezcan 
de mutuo acuerdo las partes que con-
curran.

Artículo 11.

Serán válidas y tendrán plena 
eficacia jurídica todas las actuacio-
nes administrativas cualquiera que 
sea la lengua oficial empleada. En 
consecuencia, todos los actos en que 
intervengan órganos de las Admi-
nistraciones Públicas, así como las 
notificaciones y comunicaciones ad-
ministrativas, deberán ser redactadas 
en ambas lenguas, salvo que todos 
los interesados elijan expresamente 
la utilización de una sola.

Artículo 12.

Los documentos públicos debe-

rán redactarse en la lengua oficial 
que el otorgante elija o, si hubiese 
más de un otorgante, en la que éstos 
acuerden.

Los fedatarios públicos deberán 
expedir en castellano o vascuence, 
según lo solicite el interesado, las 
copias o los testimonios y traducir 
cuando sea necesario matrices y do-
cumentos bajo su responsabilidad.

En todo caso, deberán expedir en 
castellano las copias que deban tener 
efecto fuera de la zona vascófona.

Artículo 13.

1. En los Registros Públicos, los 
asientos se extenderán en la lengua 
oficial en que esté redactado el do-
cumento y, en todo caso, también en 
castellano.

2. La expedición de copias y cer-
tificaciones se realizará en cualquiera 
de las lenguas oficiales.

Artículo 14.

En sus relaciones con la Admi-
nistración de Justicia todo ciudadano 
podrá utilizar la lengua oficial de su 
elección, de conformidad con lo dis-
puesto en la legislación vigente.

Artículo 15.

1. Las Administraciones Públicas 
y las Empresas de carácter público 
promoverán la progresiva capacita-
ción en el uso del vascuence del per-
sonal que preste servicio en la zona 
vascófona.
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2. En el ámbito de sus respectivas 
competencias, cada Administración 
especificará las plazas para las que 
sea preceptivo el conocimiento del 
vascuence y para las demás se consi-
derará como mérito cualificado entre 
otros.

Artículo 16.
Las Entidades Locales de la zona 

vascófona utilizarán el castellano y 
el vascuence en todas sus disposicio-
nes, publicaciones, rotulaciones de 
vías urbanas y nombres propios de 
sus lugares, respetando, en todo caso, 
los tradicionales.

CAPÍTULO III 
Del uso en la zona mixta

Artículo 17. – Todos los ciuda-
danos tienen derecho a usar tanto el 
vascuence como el castellano para 
dirigirse a las Administraciones Pú-
blicas de Navarra.

Para garantizar el ejercicio de este 
derecho, dichas Administraciones 
podrán:

a) Especificar en la oferta públi-
ca de empleo de cada año, las plazas 
para acceder a las cuales sea precep-
tivo el conocimiento del vascuence.

b) Valorar como mérito el cono-
cimiento del vascuence en las con-
vocatorias para el acceso a las demás 
plazas.

CAPÍTULO IV 
Del uso en la zona no vascófona

Artículo 18.

Se reconoce a los ciudadanos el 
derecho a dirigirse en vascuence a 
las Administraciones Públicas de Na-
varra. Estas podrán requerir a los in-
teresados la traducción al castellano 
o utilizar los servicios de traducción 
previstos en el artículo 9.º

TÍTULO II 
De la enseñanza

CAPÍTULO PRIMERO 
Disposiciones generales

Artículo 19.

Todos los ciudadanos tienen de-
recho a recibir la enseñanza en vas-
cuence y en castellano en los diversos 
niveles educativos, en los términos es-
tablecidos en los capítulos siguientes.

Artículo 20.

	 El Gobierno de Navarra regulará 
la incorporación del vascuence a los 
planes de enseñanza y determinará 
los modos de aplicación a cada centro, 
en el marco de lo dispuesto por esta 
Ley Foral para las distintas zonas.

Artículo 21.

	 El Gobierno de Navarra llevará a 
cabo, en el ámbito de sus competen-



JOSÉ IGNACIO LÓPEZ SUSÍN – JOSÉ LUIS SORO DOMINGO

758

cias, las acciones necesarias para que 
los planes de estudio de los centros 
superiores de formación del profeso-
rado, garanticen la adecuada capacita-
ción del profesorado necesario para la 
enseñanza vascuence.

Artículo 22.

	 Las Administraciones Públicas 
proporcionarán los medios persona-
les, técnicos y materiales precisos para 
hacer efectivo lo dispuesto en los artí-
culos anteriores.

Artículo 23.

	 Los planes oficiales de estudio 
considerarán el vascuence como pa-
trimonio cultural de Navarra y se 
adaptarán a los objetivos de esta Ley 
Foral.

CAPÍTULO II
De la enseñanza en la zona 

vascófona

Artículo 24.

	 1. Todos los alumnos recibirán la 
enseñanza en la lengua oficial que 
elija la persona que tenga atribuida la 
patria potestad o tutela o, en su caso, 
el propio alumno.

2. En los niveles educativos no 
universitarios será obligatoria la en-
señanza del vascuence y del caste-
llano, de tal modo que los alumnos, 
al final de su escolarización básica, 
acrediten un nivel suficiente de capa-
citación en ambas lenguas.

3. Los alumnos que hayan inicia-
do sus estudios de Educación Gene-
ral Básica fuera de la zona vascófona 
o aquellos que justifiquen debida-
mente su residencia no habitual en 
la misma, podrán ser eximidos de la 
enseñanza del vascuence.

CAPÍTULO III 
De la enseñanza en la zona mixta

Artículo 25.

1. La incorporación del vascuen-
ce a la enseñanza, se llevará a cabo 
de forma gradual, progresiva y su-
ficiente, mediante la creación, en los 
centros, de líneas donde se imparta 
enseñanza en vascuence para los que 
lo soliciten.

2. En los niveles educativos no 
universitarios se impartirán enseñan-
zas de vascuence a los alumnos que 
lo deseen, de tal modo que al final de 
su escolarización puedan obtener un 
nivel suficiente de conocimiento de 
dicha lengua.

CAPÍTULO IV 
De la enseñanza en la zona no 

vascófona

Artículo 26.

La enseñanza del vascuence será 
apoyada y, en su caso, financiada 
total o parcialmente por los poderes 
públicos con criterios de promoción 
y fomento del mismo, de acuerdo con 
la demanda.
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TÍTULO III 
De los medios de comunicación 

social

Artículo 27.

1. Las Administraciones Públicas 
promoverán la progresiva presencia 
del vascuence en los medios de comu-
nicación social públicos y privados.

A tal fin, el Gobierno de Navarra 
elaborará planes de apoyo económi-
co y material para que los medios de 
comunicación empleen el vascuence 
de forma habitual y progresiva.

2. En las emisoras de televisión 
y radio, y en los demás medios de 
comunicación gestionados por la Co-
munidad Foral, el Gobierno de Nava-
rra velará por la adecuada presencia 
del vascuence.

Artículo 28.

Las Administraciones Públicas de 
Navarra protegerán las manifestacio-
nes culturales y artísticas, la edición 
de libros, la producción audiovisual 
y cualesquiera otras actividades que 
se realicen en vascuence.

Disposición adicional

El Gobierno de Navarra, a través 
del Servicio de Cultura, Institución 
Príncipe de Viana, llevará a cabo las 
actuaciones precisas para dar cum-
plimiento a lo establecido en el artí-
culo 1.º, 3, de esta Ley Foral.

Disposición transitoria

En el plazo de tres meses, el Go-
bierno de Navarra creará la unidad 
administrativa de traducción oficial 
vascuence-castellano a que se refiere 
el artículo 9.

Disposiciones finales

Primera.

	 Se faculta al Gobierno de Nava-
rra para dictar cuantas disposiciones 
sean precisas para el desarrollo y la 
aplicación de esta Ley Foral.

Segunda.

	 Esta Ley Foral entrará en vigor el 
día siguiente al de su publicación en 
el «Boletín Oficial de Navarra».
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1.	 Ley Orgánica 3/1979, de 18 de di-
ciembre, de Estatuto de Autono-
mía para el País Vasco540

Artículo 6.

1. El euskera, lengua propia del 
Pueblo Vasco, tendrá, como el castella-
no, carácter de lengua oficial en Euska-
di, y todos sus habitantes tienen el de-
recho a conocer y usar ambas lenguas.

2. Las instituciones comunes de la 
Comunidad Autónoma, teniendo en 
cuenta la diversidad socio-lingüística 
del País Vasco, garantizarán el uso de 
ambas lenguas, regulando su carácter 
oficial, y arbitrarán y regularán las 
medidas y medios necesarios para 
asegurar su conocimiento.

3. Nadie podrá ser discriminado 
por razón de la lengua.

4. La Real Academia de la Lengua 
Vasca-Euskaltzaindia es institución 
consultiva oficial en lo referente al 
euskera.

5. Por ser el euskera patrimonio 
de otros territorios vascos y comu-
nidades, además de los vínculos y 
correspondencia que mantengan las 
instituciones académicas y cultura-

540 BOE núm. 306, 22-12-1979.

les, la Comunidad Autónoma del País 
Vasco podrá solicitar del Gobierno 
español que celebre y presente, en su 
caso, a las Cortes Generales, para su 
autorización, los tratados o convenios 
que permitan el establecimiento de 
relaciones culturales con los Estados 
donde se integran o residan aquellos 
territorios y comunidades, a fin de sal-
vaguardar y fomentar el euskera.

Artículo 35

1. El nombramiento de los Magis-
trados, Jueces y Secretarios se efectua-
rá en la forma prevista en las Leyes 
Orgánicas del Poder Judicial y del 
Consejo General del Poder Judicial, 
siendo mérito preferente el conoci-
miento del Derecho Foral Vasco y el 
del euskera, sin que pueda estable-
cerse excepción alguna por razón de 
naturaleza o de vecindad.

[…]

3. Corresponderá a la Comunidad 
Autónoma, dentro de su territorio, la 
provisión del personal al servicio de 
la Administración de Justicia y de los 
medios materiales y económicos nece-
sarios para su funcionamiento, en los 
mismos términos en que se reserve tal 
facultad al Gobierno en la Ley Orgáni-
ca del Poder Judicial, valorándose pre-

F. País Vasco
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ferentemente, en los sistemas de provi-
sión del personal, el conocimiento del 
Derecho Foral Vasco y del euskera.

[…]

2.	 Ley 10/1982, de 24 de noviembre, 
Básica de normalización del uso 
del Euskera541

La Constitución y el Estatuto de 
Autonomía confían a los poderes pú-
blicos de la Comunidad Autónoma 
Vasca la adopción de las medidas en-
caminadas a asegurar el desarrollo y la 
normalización del uso del euskera con-
siderando su doble dimensión de parte 
fundamental del Patrimonio Cultural 
del Pueblo Vasco y, junto con el caste-
llano, idioma de uso oficial en el Terri-
torio de la Comunidad Autónoma.

Se trata de reconocer al euskera 
como el signo más visible y objetivo 
de identidad de nuestra Comunidad 
y un instrumento de integración ple-
na del individuo en ella a través de su 
conocimiento y uso.

El carácter del euskera como len-
gua propia del pueblo vasco y como 
lengua oficial junto con el castellano, 
no debe comportar, en ningún caso, 
menoscabo de los derechos de aque-
llos ciudadanos que por diversos 
motivos no pueden hacer uso de ella, 
conforme a lo establecido expresa-
mente en el número 3 del artículo 6 

541 Boletín Oficial del País Vasco núm. 
160, 16-12-1982.

del Estatuto de Autonomía del País 
Vasco.

Reconocida la lengua como ele-
mento integrador de todos los ciuda-
danos del País Vasco, deben incorpo-
rarse a nuestro Ordenamiento jurídico 
los derechos de los ciudadanos vascos 
en materia lingüística, particularmen-
te el derecho a expresarse en cualquie-
ra de las dos lenguas oficiales y la ga-
rantía de la defensa de nuestra lengua 
como parte esencial de un patrimonio 
cultural, del que el Pueblo Vasco es 
depositario.

A partir de los principios gene-
rales que informan la Ley, el Título 
Preliminar reconoce el euskera como 
lengua propia de la Comunidad Au-
tónoma del País Vasco y el euskera y 
el castellano como lenguas oficiales en 
su ámbito territorial. En el mismo tí-
tulo se proscribe la discriminación por 
razón de la lengua.

El Título Primero trata de los dere-
chos de los ciudadanos y los deberes 
de los poderes públicos vascos en ma-
teria lingüística.

El Título Segundo regula las ac-
tuaciones de los poderes públicos. Su 
primer capítulo se refiere al uso del 
euskera en la Administración Pública, 
reconociéndose el derecho al uso del 
euskera y del castellano en las relacio-
nes con la Administración Autónoma. 
Se regula también la inscripción de 
documentos en los registros públicos, 
se establece la forma bilingüe para la 
publicación de las disposiciones nor-
mativas o resoluciones o actos de la 
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Administración, así como de las no-
tificaciones y comunicaciones. Se fa-
culta a todo ciudadano para utilizar 
la lengua oficial de su elección en las 
relaciones con la Administración de 
Justicia. Se atribuye al Gobierno, Or-
ganos Forales de los Territorios His-
tóricos o Corporaciones Locales, la fa-
cultad de establecer la nomenclatura 
oficial de poblaciones y topónimos, 
en general, de la Comunidad Autóno-
ma. Se regula la redacción de señales 
e indicadores de tráfico. Se atribuye 
al Gobierno la facultad de regular la 
obtención y expedición del título de 
traductor jurado, así como la creación 
del servicio oficial de traductores. Se 
establece la forma bilingüe para los 
impresos o modelos oficiales a utili-
zar por los Poderes Públicos, así como 
en los servicios de Transporte Público 
con origen en el País Vasco. Se prevé 
la progresiva euskaldunización del 
personal afecto a la Administración 
Pública.

El Capítulo Segundo regula el uso 
del euskera en la enseñanza. Se re-
conoce el derecho de todo alumno a 
recibir la enseñanza en euskera, regu-
lándose la obligatoriedad de la ense-
ñanza de la lengua oficial no elegida. 
Se atribuye al Gobierno la regulación 
de modelos lingüísticos a impartir, la 
adopción de medidas encaminadas a 
la adquisición de un conocimiento su-
ficiente de ambas lenguas oficiales y la 
adecuación de los planes de estudio. 
En cuanto a formación del profesora-
do se prevé la adaptación de sus pla-
nes de estudio para conseguir su total 

capacitación en euskera y castellano. 
Se prevén también posibles exencio-
nes de la enseñanza del euskera.

El Capítulo Tercero regula el uso 
del euskera en los medios de comu-
nicación, reconociendo el derecho a 
ser informado en euskera. Atribuye 
al Gobierno la promoción del euskera 
en los medios de comunicación de la 
Comunidad Autónoma y su impulso 
en la RTVE, y la adopción de medidas 
de promoción y protección del euske-
ra en la radiodifusión, prensa, medios 
de reproducción de imagen y sonido, 
etcétera.

El Capítulo Cuarto se refiere al uso 
social y otros aspectos institucionales 
del euskera atribuyendo al Gobier-
no la enseñanza y alfabetización del 
euskera para adultos, el fomento del 
uso del euskera en distintos ámbitos, 
y prevé la creación, por el Gobierno, 
de un órgano de encuentro, para co-
ordinar la aplicación y desarrollo de 
esta Ley.

En el Capítulo Quinto se atribuye 
al Gobierno el velar por la unificación 
y normalización del euskera escrito 
oficial común.

La Disposición Adicional atribuye 
al Gobierno el establecimiento de vín-
culos con las instituciones o poderes 
que, actuando fuera de la Comunidad 
Autónoma, realizan actividades rela-
cionadas con el euskera.

La Disposición Transitoria ase-
gura el paso de la situación actual a 
otra en que la aplicación y desarrollo 
de esta Ley puedan ser plenos, impi-
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diendo que exista un vacío normativo 
en tanto se plasme su espíritu en otras 
Leyes y Reglamentos.

La Ley establece también una Dis-
posición Derogatoria y una Final en la 
que se autoriza al Gobierno al desa-
rrollo reglamentario de la Ley.

TÍTULO PRELIMINAR

Artículo 1.

El uso del euskera y el castellano 
se ajustará, en el ámbito territorial de 
la Comunidad Autónoma del País 
Vasco, a lo dispuesto en la presente 
Ley y demás disposiciones que en 
desarrollo de esta Ley dicten el Parla-
mento y el Gobierno Vascos.

Artículo 2.

La lengua propia del País Vasco es 
el euskera.

Artículo 3.

Las lenguas oficiales en la Comu-
nidad Autónoma del País Vasco son el 
euskera y el castellano.

Artículo 4.

Los poderes públicos velarán y 
adoptarán las medidas oportunas 
para que nadie sea discriminado por 
razón de la lengua en la Comunidad 
Autónoma del País Vasco.

TÍTULO I

CAPÍTULO ÚNICO 
De los derechos de los ciudadanos y 
deberes de los poderes públicos en 

materia lingüística

Artículo 5.

1. Todos los ciudadanos del País 
Vasco tienen derecho a conocer y usar 
las lenguas oficiales, tanto oralmente 
como por escrito.

2. Se reconocen a los ciudadanos 
del País Vasco los siguientes derechos 
lingüísticos fundamentales:

a) Derecho a relacionarse en eus-
kera o en castellano oralmente y/o 
por escrito con la Administración y 
con cualquier Organismo o Entidad 
radicado en la Comunidad Autóno-
ma.

b) Derecho a recibir la enseñanza 
en ambas lenguas oficiales.

c) Derecho a recibir en euskera 
publicaciones periódicas, programa-
ciones de radio y televisión y de otros 
medios de comunicación.

d) Derecho a desarrollar activida-
des profesionales, laborales, políticas 
y sindicales en euskera.

e) Derecho a expresarse en euske-
ra en cualquier reunión.

3. Los poderes públicos garantiza-
rán el ejercicio de estos derechos, en 
el ámbito territorial de la Comunidad 
Autónoma, a fin de que sean efectivos 
y reales.
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TÍTULO II 
De las actuaciones de los poderes 

públicos

CAPÍTULO I 
Del uso del euskera en la 

Administración Pública dentro del 
ámbito territorial de la Comunidad 

Autónoma del País Vasco

Artículo 6.

1. Se reconoce a todos los ciudada-
nos el derecho a usar tanto el euskera 
como el castellano en sus relaciones 
con la Administración Pública en el 
ámbito territorial de la Comunidad 
Autónoma, y a ser atendidos en la 
lengua oficial que elijan.

A tal efecto se adoptarán las me-
didas oportunas y se arbitrarán los 
medios necesarios para garantizar de 
forma progresiva el ejercicio de este 
derecho.

2. En los expedientes o procedi-
mientos en los que intervenga más de 
una persona, los poderes públicos uti-
lizarán aquella lengua que establez-
can de mutuo acuerdo las partes que 
concurran.542

542 Inciso final del art. 6.2 declarado 
inconstitucional por Sentencia del Tri-
bunal Constitucional núm. 82/1986, de 
26 de junio (BOE núm. 159, 04-07-1986): 
“En caso de no haber acuerdo se utilizará 
la que disponga la persona que haya pro-
movido el expediente o procedimiento, sin 
perjuicio del derecho de las partes a ser in-
formadas en la lengua que deseen”.

Artículo 7.

1. La inscripción de documentos 
en los registros públicos dependientes 
de la Comunidad Autónoma, ya sean 
del Gobierno Vasco, Entes Autónomos 
del mismo, Administraciones Forales, 
Administración Local, u otros, se hará 
en la lengua oficial en que aparezcan 
extendidos.

2. En los registros públicos no de-
pendientes de la Comunidad Autóno-
ma, el Gobierno Vasco promoverá, de 
acuerdo con los órganos competentes, 
la normalización del uso del euskera.

3. A efectos de exhibición y/o de 
certificaciones, se garantizará la tra-
ducción a cualquiera de las lenguas 
oficiales de la Comunidad Autónoma 
del País Vasco.

Artículo 8.

1. Toda disposición normativa o 
resolución oficial que emane de los po-
deres públicos sitos en la Comunidad 
Autónoma del País Vasco, deberá estar 
redactada en forma bilingüe a efectos 
de publicidad oficial.

2. Todo acto en el que intervengan 
los poderes públicos sitos en la Co-
munidad Autónoma del País Vasco, 
así como las notificaciones y comuni-
caciones administrativas, deberán ir 
redactados en forma bilingüe, salvo 
que los interesados privados elijan 
expresamente la utilización de una de 
las lenguas oficiales de la Comunidad 
Autónoma.
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3.543

Artículo 9. 

1. En sus relaciones con la Admi-
nistración de Justicia, todo ciudadano 
podrá utilizar la lengua oficial de su 
elección, sin que se le pueda exigir tra-
ducción alguna.

2. Los escritos y documentos pre-
sentados en euskera, así como las ac-
tuaciones judiciales, serán totalmente 
válidos y eficaces.

3. El Gobierno Vasco promoverá 
de acuerdo con los órganos corres-
pondientes, la normalización del uso 
del euskera en la Administración de 
Justicia en el País Vasco.

Artículo 10. 

1. La nomenclatura oficial de los 
territorios, municipios, entidades de 
población, accidentes geográficos, 
vías urbanas y, en general, los topó-
nimos de la Comunidad Autónoma 
Vasca, será establecida por el Gobier-
no, los Órganos Forales de los Terri-
torios Históricos o las Corporaciones 
Locales en el ámbito de sus respec-
tivas competencias, respetando en 

543 Artículo 8.3 declarado inconstitu-
cional por Sentencia del Tribunal Cons-
titucional núm. 82/1986, de 26 de junio 
(BOE núm. 159, 04-07-1986): “No obstan-
te lo preceptuado anteriormente, los pode-
res públicos podrán hacer uso exclusivo del 
euskera para el ámbito de la Administración 
Local, cuando en razón de la determinación 
socio-lingüística del municipio, no se perju-
diquen los derechos de los ciudadanos”.

todo caso la originalidad euskaldun, 
romance o castellana con la grafía aca-
démica propia de cada lengua.

En caso de conflicto entre las Cor-
poraciones Locales y el Gobierno Vas-
co sobre las nomenclaturas oficiales 
reseñadas en el párrafo anterior, el Go-
bierno Vasco resolverá, previa consulta 
a la Real Academia de la Lengua Vasca.

2. Las señales e indicaciones de 
tráfico instalados en la vía pública, 
estarán redactados en forma bilingüe 
respetando en todo caso las normas in-
ternacionales y las exigencias de inteli-
gibilidad y seguridad de los usuarios.

3. En caso de que estas nomencla-
turas sean sensiblemente distintas, 
ambas tendrán consideración oficial, 
entre otros, a los efectos de su señali-
zación viaria.

Artículo 11.

En todos los servicios de transpor-
te público con origen en el País Vasco, 
los impresos, los avisos y las comuni-
caciones al público se harán en euske-
ra y en castellano.

Artículo 12.

	 1.544

544 Artículo 12.1 declarado incons-
titucional por Sentencia del Tribunal 
Constitucional núm. 82/1986, de 26 de 
junio (BOE núm. 159, 04-07-1986): “El 
Gobierno regulará las condiciones para la 
obtención y expedición del título de traduc-
tor jurado entre las dos lenguas oficiales”.
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2. Asimismo, creará el servicio ofi-
cial de traductores, que estará a dispo-
sición de los ciudadanos y Entidades 
Públicas de la Comunidad Autónoma, 
con el fin de garantizar la exactitud y 
equivalencia jurídica de las traduccio-
nes.

Artículo 13.

Los impresos o modelos oficiales 
que hayan de utilizarse por los poderes 
públicos en la Comunidad Autónoma 
del País Vasco deberán estar redacta-
dos en forma bilingüe.

Artículo 14.

1. A fin de hacer efectivos los dere-
chos reconocidos en el artículo 6.º de 
la presente Ley, los poderes públicos 
adoptarán las medidas tendentes a la 
progresiva euskaldunización del per-
sonal afecto a la Administración Pú-
blica en la Comunidad Autónoma del 
País Vasco.

2. Los poderes públicos determina-
rán las plazas para las que es precepti-
vo el conocimiento de ambas lenguas.

3. En las pruebas selectivas que se 
realicen para el acceso a las demás pla-
zas de la Administración en el ámbito 
territorial de la Comunidad Autónoma 
del País Vasco, se considerará, entre 
otros méritos, el nivel de conocimiento 
de las lenguas oficiales, cuya ponde-
ración la realizará la Administración 
para cada nivel profesional.

CAPÍTULO II 
Del uso del euskera en la enseñanza

Artículo 15.

Se reconoce a todo alumno el de-
recho de recibir la enseñanza tanto en 
euskera como en castellano en los di-
versos niveles educativos.

A tal efecto, el Parlamento y el Go-
bierno adoptarán las medidas oportu-
nas tendentes a la generalización pro-
gresiva del bilingüismo en el sistema 
educativo de la Comunidad Autóno-
ma del País Vasco.

Artículo 16.

1. En las enseñanzas que se desa-
rrollen hasta el inicio de los estudios 
universitarios, será obligatoria la ense-
ñanza de la lengua oficial que no haya 
sido elegida por el padre o tutor, o, en 
su caso, el alumno, para recibir sus en-
señanzas.

2. No obstante, el Gobierno regula-
rá los modelos lingüísticos a impartir 
en cada centro teniendo en cuenta la 
voluntad de los padres o tutores y la 
situación sociolingüística de la zona.

3. Los centros privados subven-
cionados con fondos públicos que im-
partan enseñanzas regladas tomando 
como base una lengua no oficial en la 
Comunidad, impartirán como asigna-
turas obligatorias el euskera y el caste-
llano.

Artículo 17.

El Gobierno adoptará aquellas 
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medidas encaminadas a garantizar 
al alumnado la posibilidad real, en 
igualdad de condiciones, de poseer 
un conocimiento práctico suficiente 
de ambas lenguas oficiales al finalizar 
los estudios de enseñanza obligatoria 
y asegurará el uso ambiental del eus-
kera, haciendo del mismo un vehículo 
de expresión normal, tanto en las ac-
tividades internas como externas y en 
las actuaciones y documentos admi-
nistrativos.

Artículo 18. 

Los planes de estudio se adecua-
rán a los objetivos propuestos en los 
artículos 15, 16 y 17.

Artículo 19.

Las Escuelas Universitarias de 
Formación del Profesorado, adapta-
rán sus planes de estudio para conse-
guir la total capacitación en euskera y 
castellano de los docentes, de acuerdo 
con las exigencias de su especialidad.

Artículo 20.

1. El Gobierno, a fin de hacer efec-
tivo el derecho a la enseñanza en eus-
kera, establecerá los medios tendentes 
a una progresiva euskaldunización 
del profesorado.

2. Asimismo determinará las pla-
zas o unidades docentes para las que 
será preceptivo el conocimiento del 
euskera, a fin de dar cumplimiento a 
lo previsto en los artículos 15 y 16 de 
la presente Ley.

Artículo 21.

Los alumnos que hayan inicia-
do sus estudios de E.G.B. fuera de la 
Comunidad Autónoma del País Vas-
co o aquellos que justifiquen debida-
mente su residencia no habitual en la 
Comunidad Autónoma, podrán ser 
eximidos de la enseñanza del euskera 
según el procedimiento que se esta-
blezca a tal efecto.

CAPÍTULO III 
Del uso del euskera en los medios 

de comunicación social

Artículo 22.

Se reconoce a todos los ciudada-
nos el derecho a ser informados por 
los medios de comunicación social 
tanto en euskera como en castellano.

A tal efecto, el Gobierno adoptará 
las medidas conducentes a aumentar 
la presencia del euskera en los medios 
de comunicación social, tendiendo a 
la equiparación progresiva en el uso 
de ambas lenguas oficiales.

Artículo 23.

El Gobierno promoverá el empleo 
preferente del euskera en los medios 
de comunicación de la Comunidad 
Autónoma a fin de garantizar la equi-
paración de ambas lenguas estableci-
das en el artículo anterior.

Artículo 24.

El Gobierno impulsará la norma-
lización lingüística en los centros emi-
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sores de RTVE a fin de asegurar una 
adecuada presencia del euskera como 
lengua propia del País Vasco.

Artículo 25.

El Gobierno, a fin de garantizar de 
forma progresiva el derecho reconoci-
do en el artículo 22, adoptará las me-
didas encaminadas a la promoción y 
protección del uso del euskera poten-
ciando en todo caso su difusión y po-
sibilidades de utilización efectiva en:

La radiodifusión.
La prensa y publicaciones.
La cinematografía.
Teatro y espectáculos.
Medios de reproducción de ima-

gen y sonido.
A tal efecto se desarrollará el opor-

tuno título dentro de las leyes que 
contemplen y regulen los anteriores 
puntos.

CAPÍTULO IV 
Del uso social y otros aspectos 

institucionales del euskera

Artículo 26.

Los poderes públicos vascos to-
marán las medidas oportunas y los 
medios necesarios tendentes a fo-
mentar el uso del euskera en todos 
los ámbitos de la vida social, a fin de 
posibilitar a los ciudadanos el desen-
volvimiento en dicha lengua en las 
diversas actividades mercantiles, cul-
turales, asociativas, deportivas, reli-
giosas y cualesquiera otras.

Artículo 27.

1. Los poderes públicos vascos 
fomentarán el uso del euskera en la 
publicidad.

2. Asimismo, impulsarán el uso 
ambiental del euskera y su empleo en 
la rotulación de todo tipo de entida-
des mercantiles, recreativas, cultura-
les y asociativas de carácter no oficial.

Artículo 28.

El Gobierno promoverá la ense-
ñanza del euskera para adultos y la 
alfabetización de la población vasco-
parlante mediante la creación de un 
Ente Público a tal efecto. Mediante ley 
del Parlamento Vasco se regulará la 
normativa correspondiente.

Artículo 29.

El Gobierno, con el fin de facilitar 
la tarea de normalización del uso del 
euskera, creará un órgano de encuen-
tro, que tendrá por objeto estudiar, 
canalizar y coordinar los esfuerzos y 
las actividades de las diversas Institu-
ciones, en lo referente a la aplicación y 
desarrollo de esta Ley.

CAPÍTULO IV 
Del uso del euskera como lengua 

escrita oficial

Artículo 30.

El Gobierno velará por la unifi-
cación y normalización del euskera 
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en su condición de lengua escrita 
oficial común en el ámbito territo-
rial de la Comunidad Autónoma del 
País Vasco, sin perjuicio del respeto 
a los diversos dialectos, parte esen-
cial del patrimonio cultural del País 
Vasco, en las zonas en que son ha-
blados.

Disposiciones adicionales

Primera.

	 El Gobierno, en el ámbito de sus 
competencias, establecerá vínculos 
culturales con aquellas instituciones 
o poderes que, actuando fuera del 
ámbito territorial de la Comunidad 
Autónoma, realicen actividades de in-
vestigación, protección y fomento del 
euskera.

Segunda.

	 El Gobierno elaborará el mapa 
de planificación socio-lingüística del 
País Vasco que será revisado periódi-
camente, previa información al Parla-
mento Vasco.

Tercera.

	 El Gobierno Vasco promoverá, de 
acuerdo con los órganos competentes, 
la adopción de medidas tendentes a 
la progresiva normalización del uso 
del euskera en la Administración del 
Estado o en la Comunidad Autónoma 
del País Vasco, en lo regulado en los 
artículos 6, 8, 11, 13 y 14 de la presente 
Ley.

Disposiciones transitorias

Primera.

Todos aquellos procedimientos y 
expedientes que hayan sido iniciados 
en las distintas administraciones pú-
blicas con anterioridad a la entrada en 
vigor de la presente Ley, continuarán 
hasta su conclusión en la lengua en la 
que se hayan iniciado.

Segunda.

El Gobierno, a instancia de los po-
deres públicos locales, y atendiendo 
especialmente a la situación socio-lin-
güística de la zona, podrá exceptuar 
temporalmente en el ámbito de su 
competencia, la aplicación de artícu-
los de la presente Ley que no resulten 
de obligado cumplimiento por impe-
rativo constitucional o estatutario.

Disposición derogatoria

Quedan derogadas cuantas dispo-
siciones de igual o inferior rango se 
opongan a lo dispuesto en la presente 
Ley.

Disposición final

Se autoriza al Gobierno para dic-
tar las disposiciones de carácter regla-
mentario necesarias para el desarrollo 
y aplicación de la presente Ley, que 
entrará en vigor al día siguiente de la 
publicación en el Boletín Oficial del 
País Vasco.
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1.	 Ley Orgánica 7/1981, de 30 de di-
ciembre, de Estatuto de Autono-
mía del Principado de Asturias545

Artículo 4.

1. El bable gozará de protección. 
Se promoverá su uso, su difusión en 
los medios de comunicación y su en-
señanza, respetando en todo caso las 
variantes locales y la voluntariedad 
en su aprendizaje.

2. Una ley del Principado regula-
rá la protección, uso y promoción del 
bable.546

Artículo 10. 

1. El Principado de Asturias tiene 
la competencia exclusiva en las ma-
terias que a continuación se señalan:

[…]

21. Fomento y protección del ba-
ble en sus diversas variantes que, 

545 BOE núm. 9, 11-01-1982. Modi-
ficada por Leyes Orgánicas 3/1991, de 
13 de marzo; 1/1994, de 24 de marzo; y 
1/1999, de 5 de enero.

546 Artículo redactado por la Ley 
Orgánica 1/1999, de 5 de enero, de re-
forma de la Ley Orgánica 7/1981, de 
Estatuto de Autonomía del Principado 
de Asturias.

como modalidades lingüísticas, se 
utilizan en el territorio del Principa-
do de Asturias.547

[…]

2.	 Ley 1/1998, de 23 de marzo, de 
uso y promoción del bable/astu-
riano548

PREÁMBULO

El Estatuto de Autonomía para 
Asturias establece en su artículo 4: 
«El bable gozará de protección. Se 
promoverá su uso, su difusión en los 
medios de comunicación y su ense-
ñanza, respetando, en todo caso, las 
variantes locales y voluntariedad en 
su aprendizaje».

Asimismo, en el artículo 10.1.15 
señala como competencia del Prin-
cipado: «El fomento y protección del 

547 Artículo redactado por Ley Orgá-
nica 1/1999, de 5 de enero. El texto del 
cardinal 21 procede de la Ley Orgánica 
1/1994, de 24 de marzo, de reforma de 
los artículos 10, 11, 12, 13 y 18 de la Ley 
Orgánica 7/1981, de 30 de diciembre, 
del Estatuto de Autonomía para Astu-
rias (correspondía al cardinal 15).

548 Boletín Oficial del Principado de As-
turias núm. 73, 28-03-1998.

G. Principado de Asturias
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bable en sus diversas variantes que, 
como modalidades lingüísticas, se 
utilizan en el territorio del Principa-
do de Asturias».

Por otra parte, el mismo artículo, 
en su apartado 1.14, también señala 
como una de las competencias del 
Principado: «El fomento de la inves-
tigación y de la cultura, con especial 
referencia a sus manifestaciones re-
gionales y a la enseñanza de la cultura 
autóctona». Bajo este punto de vista, 
el bable y sus modalidades constitu-
yen un legado histórico-cultural que 
es necesario defender y conservar.

Es además evidente que la poten-
ciación de la pluralidad lingüística y 
cultura de una región favorece la re-
vitalización de las señas de identidad 
de los pueblos que conforman la na-
ción española.

La recuperación por el pueblo 
asturiano de la riqueza del bable/
asturiano, exige una serie de actua-
ciones que tengan por objetivo el fo-
mento, la protección, la conservación 
y el buen uso que respete las diversas 
modalidades.

El Consejo de Gobierno del Prin-
cipado, que ha asumido la dirección 
y coordinación de las actividades 
relacionadas con el bable/asturia-
no, ha ido estableciendo medidas de 
promoción del mismo, especialmente 
en los campos de la enseñanza y en 
otros sectores institucionales. Tales 
medidas tenían como objetivo la re-
cuperación, conservación y promo-
ción del bable y sus variantes.

Se considera conveniente avanzar 
en ese proceso y al mismo tiempo en 
lograr una consolidación de lo que se 
ha hecho hasta el presente. Por todo 
ello se considera oportuno el desa-
rrollo del contenido del articulado 
de nuestro Estatuto en lo que hace 
referencia al bable/asturiano y a sus 
modalidades. En este sentido es ne-
cesario profundizar en aspectos tales 
como el uso, la enseñanza, la promo-
ción en los medios de comunicación, 
que permitan cumplir la actual de-
manda social en función de las exi-
gencias de nuestro Estatuto.

CAPÍTULO I 
Disposiciones generales

Artículo 1. – Lengua tradicional.

El bable/asturiano, como lengua 
tradicional de Asturias, gozará de 
protección. El Principado de Asturias 
promoverá su uso, difusión y ense-
ñanza.

Artículo 2. – Gallego/asturiano.

El régimen de protección, respeto, 
tutela y desarrollo establecido en esta 
Ley para el bable/asturiano se exten-
derá, mediante regulación especial al 
gallego/asturiano en las zonas en las 
que tiene carácter de modalidad lin-
güística propia.

Artículo 3. – Objeto de la Ley.

Es objeto de la presente Ley:
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a) Amparar el derecho de los ciu-
dadanos a conocer y usar el bable/
asturiano y establecer los medios que 
lo hagan efectivo.

b) Fomentar su recuperación y 
desarrollo, definiendo medidas para 
promover su uso.

c) Garantizar la enseñanza del 
bable/asturiano, en el ejercicio de las 
competencias asumidas por el Prin-
cipado de Asturias, atendiendo a los 
principios de voluntariedad, gradua-
lidad y respeto a la realidad sociolin-
güística de Asturias.

d) Asegurar su libre uso y la no 
discriminación de los ciudadanos 
por este motivo.

CAPÍTULO II 
Del uso del bable/asturiano

Artículo 4. – Uso administrativo.

1. Todos los ciudadanos tienen 
derecho a emplear el bable/asturia-
no y a expresarse en él, de palabra y 
por escrito.

2. Se tendrá por válido a todos los 
efectos el uso del bable/asturiano en 
las comunicaciones orales o escritas 
de los ciudadanos con el Principado 
de Asturias.

3. El Principado de Asturias pro-
piciará el conocimiento del bable/
asturiano por todos los empleados 
públicos que desarrollen su labor en 
Asturias; el conocimiento del bable/
asturiano podrá ser valorado en las 
oposiciones y concursos convocados 

por el Principado de Asturias, cuando 
las características del puesto de traba-
jo y la naturaleza de las funciones que 
vayan a desarrollarse lo requieran.

Artículo 5. – Publicaciones.

1. Las disposiciones, resoluciones 
y acuerdos de los órganos institucio-
nales del Principado, así como las le-
yes aprobadas por la Junta General, 
podrán publicarse en bable/asturia-
no, mediante edición separada del 
«Boletín Oficial del Principado de As-
turias»; el acuerdo de publicación será 
adoptado por el órgano o institución 
que autorice u ordene la publicación.

2. Las publicaciones, impresos, 
modelos, folletos o anuncios institu-
cionales podrán ser publicados indis-
tintamente en castellano, bable/astu-
riano o en las dos lenguas; si hubieran 
de surtir efectos frente a terceros, de-
berán ser publicados obligatoriamen-
te en castellano, sin perjuicio de que 
puedan serlo también en bable/astu-
riano.

Artículo 6. – Convenios.

El Principado de Asturias podrá 
concertar convenios con la Adminis-
tración del Estado para promover el 
uso del bable/asturiano por los ser-
vicios que desarrollen sus funciones 
en el territorio de Asturias.

Artículo 7. – Órgano de traducción.

La Administración del Princi-
pado dispondrá de un órgano de 
traducción oficial bable/asturiano-
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castellano, al que corresponderán las 
siguientes funciones:

a) Efectuar la traducción o cer-
tificar su validez, según el caso, de 
cuantos textos deban ser publicados 
en bable/asturiano en los «Boletines 
Oficiales» del Principado de Asturias 
y de la Junta General del Principado 
de Asturias.

b) Efectuar cualquier traducción 
bable/asturiano-castellano para la 
que sea requerido, tanto por los pode-
res públicos en el ejercicio de sus com-
petencias como por las instituciones a 
que se refiere el artículo 16 de esta Ley.

c) Cualquier otra que se le atribu-
ya en el desarrollo reglamentario de 
la presente Ley.

Artículo 8. – Ayuntamientos.

1. Los ayuntamientos asturianos 
podrán adoptar las medidas necesa-
rias para asegurar la efectividad del 
ejercicio de los derechos lingüísticos 
que esta Ley otorga a los ciudadanos 
residentes en Asturias.

2. El Principado de Asturias po-
drá concertar con los ayuntamientos 
planes específicos para el efectivo 
uso del bable/asturiano en los res-
pectivos concejos, a cuyo fin podrá 
subvencionar los servicios y actua-
ciones que fueran precisos.

CAPÍTULO III 
De la enseñanza

Artículo 9. – Enseñanza.

El Principado de Asturias, en el 
ejercicio de sus competencias, ase-
gurará la enseñanza del bable/astu-
riano y promoverá su uso dentro del 
sistema educativo, en los términos 
previstos en el Estatuto de Autono-
mía de Asturias.

Artículo 10. – Currículo.

1. En el ejercicio de sus compe-
tencias, el Principado de Asturias 
garantizará la enseñanza del bable/
asturiano en todos los niveles y gra-
dos, respetando no obstante la volun-
tariedad de su aprendizaje. En todo 
caso, el bable/asturiano deberá ser 
impartido dentro del horario escolar 
y será considerado como materia in-
tegrante del currículo.

2. Los principios anteriores se ha-
rán extensivos a la educación perma-
nente de adultos.

3. La elección del estudio o del 
uso del bable/asturiano como asig-
natura del currículo, en ningún caso 
podrá ser motivo de discriminación 
de los alumnos. Para quienes lo eli-
jan, su aprendizaje o uso no podrá 
constituir obstáculo para recibir la 
misma formación y conocimientos en 
igualdad de condiciones que el resto 
del alumnado.

Artículo 11. – Titulaciones.

El Principado de Asturias estable-
cerá:

a) Las titulaciones necesarias para 
impartir la enseñanza del bable/as-
turiano.
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b) Titulaciones y certificaciones 
que acrediten el conocimiento del ba-
ble/asturiano.

c) Programas de formación y pro-
cedimientos de acceso relativos a di-
chas titulaciones y certificaciones.

d) El procedimiento para la auto-
rización de libros de texto a emplear 
en la enseñanza del bable/asturiano.

e) El decreto de currículo en los 
distintos niveles educativos.

CAPÍTULO IV 
De los medios de comunicación 

y de la producción editorial y 
audiovisual

Artículo 12. – Promoción.

Las administraciones públicas 
promoverán la defensa del bable/
asturiano en los medios de comuni-
cación públicos y privados.

Artículo 13. – Difusión.

1. El Principado de Asturias con-
tribuirá a la difusión en los medios 
de comunicación del bable/asturiano 
mediante:

a) La elaboración y dotación 
presupuestaria de planes de apoyo 
económico y material para que los 
medios de comunicación empleen el 
bable/asturiano de forma habitual.

b) La protección de las manifesta-
ciones culturales y artísticas, la edi-
ción de libros, la producción fonográ-
fica, audiovisual y cinematográfica y 

cualesquiera otras actividades que se 
realicen en bable/asturiano.

2. En las emisiones de radio y 
televisión y en los demás medios de 
comunicación con presencia actual o 
futura de la Administración autonó-
mica, ésta velará por una presencia 
adecuada del bable/asturiano.

Artículo 14. – Subvenciones.

1. La convocatoria de subvencio-
nes o ayudas a los medios de comu-
nicación, producciones audiovisua-
les, cinematográficas, fonográficas o 
editoriales podrá ser específica para 
producciones o publicaciones en ba-
ble/asturiano; en las demás publica-
ciones y producciones se fomentará 
su presencia de forma no acotada a 
secciones o espacios determinados.

2. Las empresas y empresarios, 
privados o públicos, que utilicen el 
bable/asturiano en su publicidad, 
etiquetado, correspondencia o do-
cumentación podrán ser igualmen-
te beneficiarios de subvenciones y 
ayudas específicamente convocadas 
a este fin.

CAPÍTULO V 
De la toponimia

Artículo 15. – Topónimos.

1. Los topónimos de la Comu-
nidad Autónoma del Principado de 
Asturias tendrán la denominación 
oficial en su forma tradicional. Cuan-
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do un topónimo tenga uso generali-
zado en su forma tradicional y en 
castellano, la denominación podrá 
ser bilingüe.

2. De acuerdo con los procedi-
mientos que reglamentariamente se 
determinen, corresponde al Consejo 
de Gobierno, previo dictamen de la 
Junta de Toponimia del Principado 
de Asturias, y sin perjuicio de las 
competencias municipales y estata-
les, determinar los topónimos de la 
Comunidad Autónoma.

CAPÍTULO VI 
De los órganos consultivos

Artículo 16. – Órganos consultivos y 
asesores.

A los efectos de lo dispuesto en 
la presente Ley, tendrán la conside-
ración de órganos consultivos y ase-
sores de la Administración del Prin-
cipado de Asturias, las instituciones 
siguientes:

a) La Universidad de Oviedo.

b) La Academia de la Llingua.

c) La Junta de Toponimia del 
Principado de Asturias.

d) El Real Instituto de Estudios 
Asturianos (RIDEA).

Artículo 17. – Universidad de Oviedo.

La Universidad de Oviedo, en 
ejercicio de sus competencias, y a 
fin de garantizar la adecuada capa-
citación del profesorado necesario 

para la enseñanza del bable/astu-
riano, llevará a cabo, a través de los 
correspondientes departamentos, la 
formación inicial de éste. Asimismo, 
compete a la Universidad la investi-
gación lingüística y filológica en rela-
ción con el bable/asturiano.

Artículo 18. – Academia de la Llingua.

Sin perjuicio de las atribuciones 
propias que ostentan en el ejercicio 
de sus competencias las instituciones 
a que se refiere el artículo 16 de esta 
Ley, corresponderá a la Academia de 
la Llingua del Principado de Asturias 
las siguientes funciones:

a) Seguimiento de los programas 
y planes regionales en materia de ba-
ble/asturiano.

b) Emitir dictámenes por iniciati-
va propia o a instancias, tanto de la 
Junta General del Principado como 
del Gobierno regional sobre actuacio-
nes concretas en materia de bable/
asturiano.

c) Asesorar y formular propuestas 
en relación al bable/asturiano, cuan-
do sea requerido para ello por los 
organismos competentes en materia 
cultural y/o lingüística, a la Adminis-
tración del Principado de Asturias.

d) Cualquier otra que se le atribu-
ya en el desarrollo reglamentario de 
la presente Ley.

Disposición adicional.

El gallego-asturiano tendrá un 
tratamiento similar al asturiano en lo 
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que se refiere a protección, respeto, 
enseñanza, uso y tutela en su ámbito 
territorial.

Disposición transitoria.

En tanto no se aprueben los pro-
cedimientos y planes de estudios 
necesarios para acceder a las titula-
ciones mencionadas en el apartado 
a) del artículo 11, el Principado de 
Asturias reconocerá oficialmente, en 

la forma que se determine reglamen-
tariamente, aquellas titulaciones que 
hayan sido expedidas por institucio-
nes oficiales.

Disposición final.

Se autoriza al Consejo de Go-
bierno para dictar las disposiciones 
reglamentarias que fueran precisas 
para el desarrollo y ejecución de esta 
Ley.
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1.	� Ley Orgánica 14/2007, de 30 de 
noviembre, de reforma del Esta-
tuto de Autonomía de Castilla y 
León549

Artículo 5. – La lengua castellana y el 
resto del patrimonio lingüístico de la 
Comunidad.

1. El castellano forma parte del 
acervo histórico y cultural más va-
lioso de la Comunidad, extendido a 
todo el territorio nacional y a muchos 
otros Estados. La Junta de Castilla y 
León fomentará el uso correcto del 
castellano en los ámbitos educativo, 
administrativo y cultural.

549 BOE núm. 288, 01-12-2007.

Así mismo, promoverá su apren-
dizaje en el ámbito internacional es-
pecialmente en colaboración con las 
Universidades de la Comunidad, 
para lo cual podrá adoptar las medi-
das que considere oportunas.

2. El leonés será objeto de pro-
tección específica por parte de las 
instituciones por su particular valor 
dentro del patrimonio lingüístico de 
la Comunidad. Su protección, uso y 
promoción serán objeto de regula-
ción.

3. Gozará de respeto y protección 
la lengua gallega en los lugares en 
que habitualmente se utilice.

H. Castilla y León
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1.	 Ley Orgánica 1/2011, de 28 de 
enero, de reforma del Estatuto 
de Autonomía de la Comunidad 
Autónoma de Extremadura550

Artículo 7. – Principios rectores de los 
poderes públicos extremeños.

Los poderes públicos regionales:

[…]

2. Fomentarán los valores de los 
extremeños y el afianzamiento de su 
identidad a través de la investigación, 
desarrollo y difusión de los rasgos 
sociales, históricos, lingüísticos y cul-
turales de Extremadura en toda su va-
riedad y extensión, con especial aten-
ción al rico patrimonio de las formas 
tradicionales de la vida de los pueblos, 
en un marco irrenunciable de pleno 
desarrollo socioeconómico rural.

[...]

Artículo 9. – Competencias exclusivas.

1. La Comunidad Autónoma de 
Extremadura tiene competencia ex-
clusiva sobre las siguientes materias:

[…]

47. Cultura en cualquiera de sus 
manifestaciones. Patrimonio histórico 

550 BOE núm. 25, 29-01-2011. 

y cultural de interés para la Comu-
nidad Autónoma. Folclore, fiestas y 
tradiciones populares. Protección de 
las modalidades lingüísticas propias. 
Academias científicas y culturales de 
Extremadura.

[...]

2.	� Decreto 45/2001, de 20 de marzo, 
por el que se declara Bien de In-
terés Cultural la «A Fala»551

La Consejería de Cultura me-
diante Orden de 14 de junio del 2000 
(D.O.E. n.º 125, de 28 de octubre), 
resolvió la incoación del expediente 
para la declaración como Bien de In-
terés Cultural a favor de la «A Fala».

Solicitados informes de dos de las 
Instituciones consultivas de la Comu-
nidad de Extremadura (Real Acade-
mia de las Letras y las Artes y Depar-
tamento de Artes de la Facultad de Fi-
losofía y Letras, de la Universidad de 
Extremadura, según se establece en el 
art. 4 de la Ley de Patrimonio Histó-
rico y Cultural de Extremadura, Ley 
2/1999, antes mencionada); publica-
da y notificada la Orden por la que se 

551 Diario Oficial de Extremadura 
núm. 36, 27-03-2001.

I. Extremadura
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acuerda la incoación del expediente 
a los Ayuntamientos interesados y al 
Registro de Bienes de Interés Cultural, 
y abriéndose un periodo de informa-
ción pública, mediante Orden de 30 
de octubre del 2000 (D.O.E n.º 133, de 
16 de noviembre). Cumpliéndose, por 
tanto, todos los trámites preceptivos 
en la instrucción del expediente.

De conformidad con lo dispuesto 
en el Estatuto de Autonomía de Ex-
tremadura, y en la Sentencia n.º 17, 
de 31 de enero de 1991, emitida por 
el Pleno del Tribunal Constitucional, 
corresponde a la Comunidad Autó-
noma de Extremadura la competen-
cia para emitir la Declaración formal 
como Bien de Interés Cultural.

En su virtud, y de acuerdo con lo 
establecido en el artículo 7.1, aparta-
do 13, del Estatuto de Autonomía de 
Extremadura; artículo 9.1 de la Ley 
2/1999, de 29 de marzo, de Patrimo-
nio Histórico y Cultural de Extre-
madura; a propuesta del Consejero 
de Cultura y previa deliberación del 
Consejo de Gobierno de la Junta de 
Extremadura, en sesión celebrada el 
día 20 de marzo del 2001.

DISPONGO

Artículo único.

Se declara Bien de Interés Cultu-
ral la «A Fala», habla viva que existe 
en el Valle de Xálama y más en con-
creto en las localidades de San Martín 
de Trevejo, Eljas y Valverde del Fres-
no como se describe:

Habla viva que es preciso promo-
ver, intensificando su conocimiento 
tanto en la vertiente histórica como 
en la de su actualidad.

Desde el punto de vista histórico, 
«A Fala» se relaciona con la diversi-
dad de dialectos románicos peninsu-
lares que, a través de los sucesivos fe-
nómenos migratorios, constituyeron 
este riquísimo tesoro patrimonial.

Hace falta seguir insistiendo, sin 
apasionamientos apriorísticos aleja-
dos de toda discusión científica, en 
sus orígenes y en el diverso acarreo 
cultural que condujo a la actual situa-
ción (la influencia medieval, la astur-
leonesa, la del portugués dialectal 
convecino y la del castellano). Para 
ello siguen resultando necesarios 
estudios parciales de los que hoy en 
buena medida carecemos, ya que, si 
bien podemos decir que una locali-
dad como San Martín de Trevejo es 
relativamente bien conocida, no ocu-
rre lo mismo con Eljas y Valverde del 
Fresno.

En este plano histórico sería fun-
damental acometer, por poner un 
ejemplo, un análisis detallado de la 
toponimia menor.

Pero aunque resulte muy impor-
tante conocer los orígenes y las dis-
tintas etapas históricas, no podemos 
ceñirnos a considerar «A Fala» como 
una reliquia exclusiva de la Arqueolo-
gía Lingüística. Si hemos de destacar 
un aspecto, es precisamente el de su 
supervivencia frente a las dificultades 
históricas y su afán actual de persistir 
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en armónica convivencia con la len-
gua común de todos los españoles.

En este sentido, «A Fala» forma 
parte del Patrimonio Histórico y Cul-
tural de Extremadura, siendo nece-
sario que las distintas Instituciones y 
Administraciones Públicas coordinen 
sus actividades para garantizar su de-
fensa y protección de modo que «La-
garteiru», «Mañegu » y «Valverdeiru» 
sigan siendo una realidad mientras 
sus hablantes así lo quieran. Y se han 
citado precisamente las tres modalida-
des, porque es preciso ser conscientes 
de que, aún teniendo un mismo tron-
co lingüístico, encierran diferencias 
que en ningún momento impiden, sin 
embargo, la intercomunicación entre 
los hablantes.

Las lenguas no deben imponerse 
ni restringirse en su uso desde los po-
deres políticos o culturales, pese a que 
haya sido una constante tentación en 
todos los momentos de la historia.

Por el cntrario, las Instituciones 
han de tener como única misión el 
velar por su mayor conocimiento y 
por facilitar su libre difusión.

La lengua pertenece a los hablan-
tes, «A Fala» pertenece a los habitan-
tes de estas tres localidades y han de 
ser ellos los que digan cómo desean 

practicarla, en qué medida y con qué 
limitaciones.

Y no puede dejar de reconocerse 
en este ámbito la gran importancia e 
influencia que las diversas Asociacio-
nes que existen en la zona, llenas de 
dinamismo y entusiasmo, han ejerci-
do con el fin de proteger el Patrimo-
nio Lingüístico y en suma el Patrimo-
nio Cultural.

Disposición adicional

Comuníquese el presente Decre-
to al Ministerio de Cultura, a efectos 
de su anotación definitiva en el Re-
gistro General de Bienes de Interés 
Cultural.

Disposición final

El presente Decreto entrará en vi-
gor al mismo día de su publicación 
en el Diario Oficial de Extremadura.

Mérida, a 20 de marzo de 2001.

El Presidente de la 
Junta de Extremadura,

JUAN CARLOS RODRÍGUEZ IBARRA

El Consejero de Cultura,
FRANCISCO MUÑOZ RAMÍREZ
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1.	 Ley Orgánica 2/2007, de 19 de 
marzo, de reforma del Estatuto 
de Autonomía para Andalucía552

Artículo 10. – Objetivos básicos de la 
Comunidad Autónoma.

[…]

3. Para todo ello, la Comunidad 
Autónoma, en defensa del interés 
general, ejercerá sus poderes con los 
siguientes objetivos básicos:

[…]

552 BOE núm. 68, 20-03-1997.

3.º El afianzamiento de la concien-
cia de identidad y de la cultura an-
daluza a través del conocimiento, in-
vestigación y difusión del patrimonio 
histórico, antropológico y lingüístico.

[…]

Artículo 213. – Reconocimiento y uso 
de la modalidad lingüística andaluza.

Los medios audiovisuales públi-
cos promoverán el reconocimiento y 
uso de la modalidad lingüística an-
daluza, en sus diferentes hablas.

J. Andalucía





Se terminó de imprimir 
este libro el 30 de enero de 2011 

cuando se cumple un año de 
la entrada en vigor de la Ley 10/2009, 

de 22 de diciembre, de uso, protección y promoción 
de las lenguas propias de Aragón.




